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2B KARTA GWARANCYJNA

§1
1. Niniejsza Karta gwarancyjna jest dokumentem gwarancyjnym w rozumieniu przepiséw Kodeksu cywilnego (art. 577-581, Dz.U.nr16z1964r. poz. 93zp6z.zm.)
2. Korzystanie przez Kupujacego z niniejszej gwarancii nie jest przymusowe i moze wynikac tylko i wylacznie z woli Kupujacego. Kupujacy alternatywnie moze skorzysta¢ z
uprawnieri wynikajacych z rekojmi za wady rzeczy sprzedane;. X
3. Gwarantem realizujagcym roszczenia gwarancyjne jest ROYO POLSKA Sp. z 0.0. majaca siedzibg 82-400 Sztumskie Pole, ul. Zeromskiego 32, posiadajaca nr NIP:
5791782667, REGON: 191670703, KRS: 0000058866. Adres e-mail: sekretariat@elitameble.pl, telefon: 55 277 20 82-83, fax 55277 22 12
4. Gwarant uprawniony bedzie do odmowy przystapienia do wykonywania obowiazkéw gwarancyjnych w przypadku nieudowodnienia przez Kupujacego nabycia wyrobéw
Gwaranta poprzez okazania dowodu sprzedazy wystawionego przez Sprzedawce (faktura, paragon, itp.) lub w kazdy inny sposéb prawem dozwolony, umozliwiajacy ustalenie
pochodzenia wyrobu od Gwaranta, daty zakupu oraz okresu gwarancii.

§2
1. Gwarant zapewnia Kupujacemu dobra jako$¢ i prawidtowe funkcjonowanie produktow na ktdre udzielono gwaranciji pod warunkiem prawidiowego uzywania wyrobow,
zgodnie z ich przeznaczeniem oraz zachowaniem zasad prawidfowej konserwaciji w oparciu o zawarte w Karcie wytyczne.
2. Gwarant zapewnia, ze w szczegdinosci ponosi¢ bedzie odpowiedzialno$¢ w przypadkach wystepowania nastgpujacych wad: wady konstrukcyjne wyrobu, wady materiafu
tkwiace w rzeczy, usterki wykonawcze wyrobu.

§3
1. Okres gwarancji odpowiada terminowiodpowiedzialnosci Sprzedawcy z tytufu rekojmi i wynosi 24 miesiace od dnia wydania Kupujacemu przedmiotu zakupu.
2. W ramach udzielonej gwarancji Gwarant dokonywac bedzie naprawy rzeczy lub wedlug swojego uznania dokona jej wymiany na nowa z zastrzezeniem dalszej tresci Karty
gwarancyjnej.

§4

1. W razie wystapienia wad w wyrobie, Kupujacy obowiazany jest do niezwiocznego zawiadomienia o tym Sprzedawcy, badz bezposrednio Gwaranta, w formie stosownego
pisemnego zgtoszenia reklamacyjnego lub w kazdy inny sposéb prawem dozwolony, zawierajacego dokladny opis wady. Reklamacja moze zosta¢ zlozona przy wykorzystaniu
formularza zamieszczonego na stronie internetowej Gwaranta www.elitameble.pl. W sytuacii zgioszenia reklamacji bezposrednio do Gwaranta Kupujacy moze przestac zgloszenie
na adres reklamacje@elitameble.pl. Aby wyeliminowa¢ wszelkie watpliwo$ci Kupujacy zobowiazany jest jednocze$nie do wskazania w zgloszeniu, czy zglasza reklamacjg w
rezimie gwarancji, czy tez zinnego tytutu.

2. 0 przyjeciu reklamacii do realizaciji przez Gwaranta albo tez uznaniu reklamacji za nieuzasadniong Kupujacy bedzie powiadomiony w terminie 14 dni od daty powzigcia
wiadomosci o zgtoszeniu reklamacji. W sytuacjach wyjatkowych tj. gdy wymagane bedzie dokonanie specjalistycznej ekspertyzy potwierdzajacej wadliwos¢ zakupionego wyrobu
termin powyzszy moze ulec przediuzeniu o kolejne 7 dni, o czym Kupujacy zostanie niezwlocznie powiadomiony.

§5
1. W przypadku, gdy wada wyrobu stanowiaca przedmiot reklamacii jest wedfug oceny Gwaranta usuwalna, obowiazki gwarancyjne wykonywane beda w drodze naprawy
gwarancyjnej. Wymienione czgsci zarnienne staja sig wiasnoscia Gwaranta i nie podlegaja zwrotowi reklamujacemu wady.
2. Kupujacy zobowiazany jest do wydania wyrobu albo jego czesci skiadowych, na ktére zgtoszono reklamacije i dostarczenia ich do siedziby Sprzedawcy. Kupujacy
zobowiazany jest wiasciwie zabezpieczy¢ wyrdb lub dostarczane czesci skladowe wyrobu celem uniknigcia uszkodzeri podczas transportu. Koszty dostarczenia rzeczy do
Sprzedawcy pokrywa Gwarant.
3. Wyrobdostarczany do Sprzedawcy w ramachzgioszonejreklamacjipowinienodpowiada¢podstawowymzasadomhigieny.
4. Gwarantnie maobowigzku dostarczenia Kupujacemuwyrobuzamiennegona czas wykonywaniaobowigzkéw gwarancyjnych.
5. Odmowa wydania wyrobu (jego czesci) do naprawy lub wymiany w warunkach fabrycznych, oznacza¢ bedzie, ze Kupujacy zwolnit Gwaranta z wykonania obowiazkéw
gwarancyjnych i zrzek! sig wszelkich roszczen z tytutu gwarancji wzglgdem Gwaranta.

§6
W przypadku gdy wada jest nieusuwalna lub jej usuniecie jest nieuzasadnione wzgledami ekonomicznymi lub tez mogfoby spowodowac obnizenie jako$ci wyrobu, wykonanie
obowigzkéw gwarancyjnych nastapi:
1. wedlug wyboru Gwaranta przez wymiang wyrobu na nowy, tego samego rodzaju, badz poprzez zaplate Kupujacemu kwoty odpowiadajacej cenie sprzedazy wadliwego
wyrobu za jednoczesnym wydaniem w ramach ekwiwalentno$ci $wiadczeri Gwarantowi przez Kupujacego wadliwego wyrobu (odstapienie od umowy sprzedazy).
2. zazgoda Kupujacego przez obnizenie ceny wyrobu w wysoko$ci adekwatnej do wady, utraty waloréw funkcjonalnych oraz estetycznych wyrobu.

§7
Kazdorazowa wymiana wyrobu na nowy lub dokonanie istotnej naprawy wyrobu skutkuje udzieleniem nowej gwaranciji z terminem obowiazywania zgodnie z zapisem wynikajgcym
z tresci § 3 liczonym od dnia przekazania nowego wyrobu Kupujacemu lub dokonania istotnej naprawy. Jezeli Gwarant wymienil czg$¢ wyrobu zapis powyzszy stosuje sig
odpowiednio dorzeczy wymienionej. W sytuacii takiej Kupujacy otrzyma od Gwaranta pisemne potwierdzenie daty dokonania wymiany wyrobu na nowy lub jejistotnej naprawy.

§8
1. Wykonanie obowigzkow i uprawniern gwarancyjnych moze nastgpowac na zadanie Kupujgcego przez wymiang wadliwego wyrobu nainny, tego samego typu, wolny od wad
tylko w przypadkach, gdy wykonanie obowigzkéw gwarancyjnych, z winy Gwaranta, nie nastapilo w terminie okre$lonym w tresci niniejszej Karty gwarancyjnej tj. w § 9.
Warunkiem jednakze takiego roszczenia musi by¢ pozostawanie wyrobu okreslonego typu i wzoru w produkcii i ofercie handlowej Gwaranta.
2. Gwarantmoze zwolni€ sig z obowiazku wskazanego w pkt. 1 przez zaplate Kupujacemu kwoty odpowiadajacej cenie sprzedazy wyrobu (odstapienie od umowy sprzedazy). W
takim przypadku Kupujacy zobowiazany jest do wydania i przeniesienia wiasno$ci wyrobu na rzecz Gwaranta.

§9
Gwarant dolozy starania aby obowigzki gwarancyjne zostaty wykonane w terminie do 30 dni od dnia dostarczenia wyrobu przez Kupujacego do siedziby Sprzedawcy. Gwarant moze
skroci¢ wskazany termin do niezbgdnego minimum pozwalajacego na zatatwienie reklamacii.
Zwrot naprawionego wyrobu lub dostarczenie nowych elementéw wyrobu lub calego nowego wyrobu w ramach wymiany zostanie zrealizowany do siedziby Sprzedawcy. Kupujacy
zobowiazany jestdo ich odbioru z siedziby Sprzedawcy na koszt Gwaranta.

§10
1. Opdznienie w wykonaniuobowigzkéw Gwaranta nie zachodzi, jezeli Przedstawiciel Gwaranta zglosit gotowo$¢ do wykonania obowiazkéw gwarancyjnych, lecz nie mogtich
wykonac z przyczyntkwiacych po stronie Kupujacego. Gwarant zobowiazany bedzie na pisemny wniosek Kupujacego do jednokrotnego ponowienia przystapienia do wykonania
obowigzkéw gwarancyjnych, z zastrzezeniem, ze bieg terminéw wykonania obowiazkdw gwarancyjnych rozpocznie sig od daty dorgczenia takiego wniosku Gwarantowi.
2. Jezeli Kupujacy dwukrotnie uniemozliwi wykonanie przez Gwaranta obowigzkéw gwarancyjnych oznaczac to bedzie, ze Kupujacy zwolnit Gwaranta z wykonania obowiazkow
gwarancyjnych i zrzeki sig roszczen z tytutu gwarancji.
3. Wrazie watpliwosci poczytuje sig, ze termin przystapienia do wykonania obowigzkéw gwarancyjnych zostat z Kupujacym uzgodniony jezeli co najmniej na dwa dni wcze$niej
Kupujacy zostanie zawiadomiony o terminie przez Gwaranta, w formie pisemnej (list polecony - w tym pozostawione awizo, telegram, fax, poczta elektroniczna) lub telefonicznie.



4. Gwarantzastrzegasobie prawo wydluzenia terminu realizacji roszczenia reklamacyjnego wskazanego w tresci § 9 o kolejne 14 dni w nastepujacych sytuacjach:
- wystepowanie we wskazanym terminie $wiat paristwowych i koscielnych majacych wptyw na dziatalno$¢ Gwaranta (przerwy w pracy)
- wystepowania niekorzystnych warunkéw pogodowych uniemozliwiajacych prawidtowe funkcjonowanie Gwaranta, wtym zawiei, powodzi, intensywnych
opadow atmosferycznych roznego rodzaju (deszcz, $niezyce), wichur, znaczacych spadkowtemperatury zewngtrznej itp.
- wystepowanianiezaleznych od Gwaranta awarii technicznych, w tym awarii $rodkéw transportu wykorzystywanych do realizacji roszczenia reklamacyjnego.
5. W sytuacji wskazanej w ust. 4 Gwarant zobowiazuje sig¢ do niezwlocznego powiadomienia Kupujacego o zaistniatej sytuacji w formie pisemnej (list polecony - w tym
pozostawione awizo, telegram, fax, poczta elektroniczna) lub telefonicznie.

§11
Postanowienia niniejszej karty gwarancyjnej nie wylaczaja, nie ograniczajg oraz nie zawieszaja uprawniert Kupujacego wynikajacych z przepisow o rekojmi za wady rzeczy
sprzedanej.

§12
Gwarancja niniejsza nie sg objete:
1. uszkodzenia powstate w wyniku niewtasciwego, nieostroznego uzywania, przewozu i przenoszenia towaru, ktore powodujg powstanie uszkodzen mechanicznych gdy wyrob
zosta przekazany Kupujgcemu (zgodnie z tresci art. 548 Kodeksu cywilnego).
2. uszkodzenia powstate w wyniku niewlasciwego oraz niezgodnego z zasadami uzywania przechowywania i konserwacji towaru, dziatania wilgoci, silnego ogrzewania
(wysokich temperatur), stosowania niewfasciwych srodkow konserwujacych, itp.
3. uszkodzenia wynikajace z przerdbki lub naprawy towaru wykonane przez Kupujacego lub na jego zlecenie przez warsztat nie bedacy autoryzowanym.
4. jakiekolwiek konsekwencie dziatania z premedytacjg naruszajace warunki zawartej pomiedzy stronami umowy, w tym niedbalstwo uzytkownika majace wptyw na mozliwo$¢
powstania wady.
5. wady i uszkodzenia powstate w wyniku niestosowania sig do zasad uzytkowania mebli i konserwaciji zawartych w niniejszej Karcie gwarancyjne;.
6. wadyiuszkodzenia w wyniku ktérych obnizono ceng wyrobu zgodniez § 6 ust. 2 niniejszej Karty gwarancyjnej.

§13
Zgtoszenie reklamacji w trybie gwarancii jest jednoznaczne z wyrazeniem przez Kupujacego zgody na warunki niniejszej Karty gwarancyjnej.

§14
Gwarant zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian, ulepszeri i modyfikacii technicznych majacych na celu poprawe waloréw uzytkowych w wyrobach podlegajacych
roszczeniom gwarancyjnym.

ZASADY UZYTKOWANIA WYROBOW

1. Wyroby oferowane przez Royo Polska Sp. z 0.0. powinny by¢ wykorzystywane zgodnie z ich przeznaczeniem, w pomieszczeniach zamknigtych ze sprawnie dzialajaca
wentylacja i odpowiednim zabezpieczeniem przed dziataniem warunkéw atmosferycznych.
2. Elementy przeznaczone do samodzielnego montazu nalezy montowac zgodnie z zataczong instrukcja dostarczong wraz z wyrobem.
3. Wyroby powinny by¢ nalezycie wypoziomowane wedfug wytycznych zawartych w zataczonych instrukcjach. Kotki montazowe wymagane przy montazu a nie dostarczone
przez producenta nalezy dobiera¢ odpowiednio do wagi elementu oraz materialu z jakiego wykonano powierzchnig no$na (Sciang). Czynnosci montazowe wykonywane
samodzielnie przez Kupujacego w calosci obciazaja pod wzglgdem kosztu i ryzyka montujacego.
4. Wszelkie elementy powinny by¢ dokfadnie sprawdzone przed montazem. W przypadku jakichkolwiek wad elementy te nie powinny by¢ montowane lecz zgloszone do
Gwaranta jako reklamacja.
5. Poszczegoine wyroby moga rozni¢ sie wybarwieniem i struktura. Powyzsze dotyczy takze szkia i ceramiki, co spowodowane moze by¢ poprzez grubosc, wielkosc.
rodzaj zastosowariego szkfa lub ceramiki. Porowato$¢ szkla jest rézna m.in. w zaleznosci od technologii cigcia, co nie jesttraktowane jako wada wyrobu. Tym samym takze
nieréwnosci w masie szklanej lub ceramicznej przy odpfywach nie sg traktowane jako wada albowiem wynikaja z proceséw technologicznych i nie wplywaja na wartosci
uzytkowe wyrobu. Tolerancja od podanych przez Gwaranta wymiarow wyrobow moze wynosm w zakresie grubosci +/-1 mm, wzakresie szerokosci, glgbokosci,
wysokosci: +/-5 mm.
6. Do umywalek szklanych zaleca sig stosowanie zaworéw spustowych nlezamykanych majac na uwadze brak przelewu w wyrobie.
z.  Zaleca sig stosowaniefugil silikonowej na potaczeniu mebli i umywalki zabezpieczajacej przed niekorzystnym dziataniem wody oraz wilgoci panujacej w powietrzu.
8. Kategorycznie zabrania sig kontaktu mebli z:

- wysokimi temperaturami

-bezposrednim dzialaniem wody i pary wodnej

-rozpuszczalnikami i infilymi $rodkami agresywnymi chemicznie

- ostrymi oraz szorstkimi elementami pozostalego wyposazenia pomieszczenia w ktorym umiejscowiono wyréb
9. 'Wykonanie wszelkie podiaczer elektrycznych nalezy zleci¢ oso bie posiadajacej wymagane kwalifikacje. Niewtasciwe podtaczenie urzadzen elektrycznych moze
spowodowac ich niewlasciwe dziatanie a takze moze by¢ powodem kalectwa lub $mierci. Wyréb po okresie uzytkowania nalezy zutylizowa¢ zgodnie z zasadami recyklingu
W kraju przeznaczenia.

ZASADY KONSERWACJI WYROBOW

1. Meble nalezy czy$¢ic suchg lub lekko wilgotng tkaning, po czym czyszczona powierzchnig nalezy wytrze¢ do sucha nie pdzostawidjac na niej wilgoci.

2. Do czyszczenia dopuszcza sig stosowanie fagodnych $rodkéw dostgpnych w handlu z przeznaczeniem do czyszczenia mebli pod warunkiem uprzedniego
sprawdzenia braku ich negatywnégo dziafania na niewidocznej powierzchni wyrobu (np. wnetrze szafki).

3. Przy produkcji mebli stosuje sig materialy chionne diatego w przypadku zalania mebla wodg nalezy wyréb niezwlocznie osuszy¢, aby nie dopusci¢ do powstania
nieodwracalnych uszkodzen.

4. Do czyszczenia wszelkich elementow szklanych lub ceramicznych uzywa¢ $rodkéw przeznaczonych do tego typu wyrobdw. Nie wolno uzywaé do czyszczenia -
ostrych przedmiotéw, mileczek 1 past czyszczacych Sciernych oraz polerujgcych. Dodatkowo poleca sig raz na 6 miesigcy zabezpiecza¢ wskazane powierzchnie Srodkami
do szkia zmniejszajacymi przyczepnos¢ wody (np. HG Impregnat tazienkowy). Unika¢ kontaktu elementéw szklanych i ceramicznych z wodg o temperaturze
przekraczajacej 60 stopni Celsjusza

W przypadku braku zgodnosci rzeczy sprzedanej z umowa, kupujacemu z mocy prawa przystuguja $rodki ochrony prawnej ze strony i na koszt sprzedawcy. Gwarancja nie ma
wptywunate$rodkiochrony prawnej.



6B WARRANTY CARD @

§1
1. This Warranty Card is awarranty documentwithin the meaning ofthe Polish Civil Code (Articles 577-581, Journal of Laws of 1964, no. 16, item 93 as amended).
2. The Buyer shall not be obligated to use this warranty, but may do it if he deems it appropriate. Alternatively, the Buyer may exercise rights arising out of statutory warranty for
defects in soldgoods. .
3. Warranty claims hereunder shall be considered by ROYO POLSKA Sp. z 0.0., with its registered office in Sztumskie Pole, 82-400 Sztumskie Pole, at ul. Zeromskiego 32, having
tax 1D no. (NIP) 5791782667, statistical no. (REGON) 191670703, National Court Register no. (KRS) 0000058866. E-mail address: sekretariat@elitameble.pl, telephone: +48 55
2772082-83, fax: +48552772212.
4. The Warrantor may refuse to performits obligations hereunder should the Buyer fail to provethat he purchased the Warrantor’s product by presenting a proof of purchase
issued by the Seller (invoice, receipt, etc.) or in any other manner admitted by law making it possible to determine that the product was manufactured by the Warrantor, a purchase
date and a warranty period.

§2
1. The Warrantor guarantees to the Buyer that the products covered by the warranty function properly and are of good quality, save that they are used as intended and in
compliance with the rules of propermaintenance based on the guidelines specified herein.
2. The Warrantorshall be held liable in particular in the case ofthe following defects: construction defects, defects in material, manufacture defects.

§3
1. Thewarranty period shall be the period of Seller’s liability understatutory warranty and shall amount to 24 months fromthe date of releasing a purchased product to the Buyer.
2. Underthe warranty, the Warrantorshall repair products or, atits own discretion, replacethem with new items, without prejudice to further provisions of the Warranty Card.

§4
1. Inthe case of a defect in the product, the Buyer shallimmediately notify the Seller or directly the Warrantorthereof in the form of a relevant written claim or in any other manner
admitted by law containing a detailed description of the defect. The claim may be lodged via form available on the Warrantor's website www.elitameble.pl. The Buyer may send
claims lodged directly to the Warrantor to the address reklamacje@elitameble.pl. To avoid doubts, the Buyer shall indicate in the claim whether it is lodged under the warranty or
underotherterms.
2. The Buyer shall be notified of whether the claim has been accepted by the Warrantor or considered unjustified within 14 days after the date the Warrantor was notified of the
claim.
In exceptional cases, that is wheneverthere is a need for an expert analysis to confirm a product defect, the above deadline may be extended by another 7 days, of which the Buyer
shall be notified forthwith.

§5
1. Should the Warrantor consider a claimed defect removable, warranty obligations shall be performed by means of a warranty repair. Replaced spare parts shall constitute the
Warrantor’s property and shall not be returned tothe party wholodged the claim.
2. The Buyer shall release a claimed product or its parts and deliver them to the Seller’s office. The Buyer shall properly secure the product or its parts to be delivered in order to
avoid damageintransport. The costs of delivery to the Sellershall be covered by the Warrantor.
3. Aclaimed productto be delivered to the Seller shall complywith the basic hygiene requirements.
4. TheWarrantorshall not be obligedto providethe Buyerwith a replacement product forthe time of performing its warranty obligations.
5. Arefusal to release a product (or its parts) for repair or replacement under factory conditions shall mean that the Buyer has released the Warrantor from performance of
warranty obligations and waived anywarranty claims againstthe Warrantor.

§6
If adefectcannot be removed orits removal is unjustified for economic reasons orcould decrease product quality, performance of warranty obligations shall mean:
1. at Warrantor’s discretion, replacing the product with a new one of the same type or paying to the Buyer an amount equivalent to the sale price of the defective product in

consideration of ing the defective product to the Warrantor by the Buyer (withdrawal from the sale agreement).
2. withBuyer’s consent, lowering a product price by an amount equivalent tothe defectand loss of functional and aesthetic features of the product.
§7

Every replacement of a product with a new one or every major repair of a product shall mean that a new warranty is granted, the end date of which shall comply with the provisions of
§ 3 herein counted from the day of handing overthe new product to the Buyer or making a major repair. If the Warrantor replaces a part of a product, the above provision shall apply
appropriately to the repaired part. In such case, the Buyer shall receive from the Warrantor written confirmation of the date when the product was replaced with a new one or was
subjectto majorrepair.

§8
1. The Buyer may request that warranty obligations and rights be performed by way of replacing a defective product with another one of the same type, free of defects only if
warranty obligations have not been performed for Warrantor’s fault within the deadline specified in § 9 herein. However, such claim can only be accepted if a product of a specified
type and designis still manufactured by the Warrantor and is available on the Warrantor’s trade offer.
2. The Warrantor may discharge itself from the obligation referred to in Point 1 by paying the Buyer an amount equivalent to the product sale price (withdrawal from the sale
agreement). In such case, the Buyer shall release the productand assign atitle theretoto the Warrantor.

§9
The Warrantor shall make best efforts to perform warranty obligations within 30 days from the day of product delivery by the Buyer to the Seller’s office. The Warrantor may shorten
the said deadline to the shortest period enabling claim consideration. A repaired product, new product parts or a whole new product as replacement shall be returned or delivered to
the Seller’s office. The Buyershallcollectthe said product or partsfromthe Seller's office atthe Warrantors’ cost.

§10
1. Itshall not be regard as default in performance of the Warrantor’s obligations if the Warrantor's Representative expressed its readiness to perform warranty obligations but
could not perform them for reasons on the part of the Buyer. At the Buyer’s written request, the Warrantor shall make one additional attempt to perform warranty obligations, save
that time limits for performing them run from the date of serving such request to the Warrantor.
2. Should the Buyer impede performance of warranty obligations by the Warrantor twice, it means that the Buyer releases the Warrantor from performing the obligations and
waives any warranty claims.
3. In case of doubts, it shall be deemed that a date of commencing performance of warranty obligations was agreed with the Buyer if the Buyer was notified thereof by the
Warrantor at least two days in advance in writing (registered letter —including attempted delivery notice, telegram, fax, electronic mail) orby phone.
4. TheWarrantor reserves the rightto extend the period of handling the claim referred toin § 9 by another 14 days inthe case of:
- public or church holidays falling in the said period havingimpact on the Warrantor’s activity (breaks at work)
- unfavourable weather conditions that prevent the Warrantor’s properoperations, including blizzards, flood, intensive precipitation of various kinds (rainfall, snowfall), windstorms,



significantdrops of external temperature, etc.

- technical failure beyond the Warrantor’s control, including failures of means of transport used to handle a claim.

5. Inthe case referred to in Point 4, the Warrantor shall immediately notify the Buyer thereof in writing (registered letter — including attempted delivery notice, telegram, fax,
electronic mail) or by phone.

§11
The provisions hereof shall not exclude, limit or suspend any Buyer’s rights arising out of statutory warranty for defects in sold goods.

§12
Thewarrantyshall not cover:
1. damage due to improper, careless use, transport or transfer of goods causing mechanical damage afterthe product has been released to the Buyer (pursuant to Article 548 of
the Civil Code).
damage due to improper or unintended use, storage or maintenance of a product, exposure to humidity, heavy heating (high temperature), use of improperpreservatives, etc.
damage due to modifications or repairs of a product performed by the Buyer or atthe Buyer’s request by an unauthorised workshop.
any consequences of intended actions infringingthe agreement between the parties, in particularuser’s negligence potentially causing a defect.
defects and damage due to failure to comply with the rules of the use and maintenance of fumiture specified herein.
defects and damage due to which a product price was lowered pursuant to § 6 (2) hereof.
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§13
Lodgingacomplaintunderthe warranty terms and conditions means that the Buyer agreesto the terms and conditions hereof.

§14
The Warrantor reserves the right to introduce technical changes, improvements and modifications with a view to improving functional properties of products subject to warranty
claims.
RULES OF PRODUCT USE

1. Products offered by Royo Polska Sp. z 0.0. should be used as intended, in closed space equipped with working ventilation and proper protection against effects of weather
conditions.
2. Elementsintended for self-assembly shall be assembled as instructed inthe manual delivered with the product.
3. Products should be properly levelled as instructed in the attached manual. Mounting pins necessary for assembly purposes, however not delivered by the manufacturer, should
be selected appropriately to the weight of an element to be mounted and the material of which the element-bearing area (wall) is made. The cost and risk of the assembly work
performedindividually by the Buyer shall be borne by the Buyer.
4. Allglass and ceramic elements should be checked carefully before being mounted. In the case of any defects, the elements should not be mounted but should be reported to
the Warrantor under warranty terms.
5. Product may differ in colouring and structure. The above applies also to glass and ceramics due to thickness, size and type of glass or ceramics. Glass porosity differs, among
other aspects, due to cuttingtechnology, which should not be regarded as a product defect. Therefore, the unevenness of glass or ceramics near outlets should not be regarded as a
defect, as itis due to technological processes and does not negatively affect functional properties of a product. Tolerance for dimensions specified by the Warrantor may not exceed
+/-1mmforthickness and +/- 5 mm forwidth, depth and height.
6. Itisrecommended to use non-locking drain valves for glass sinks due to the absence of an overflow hole in the product.
7. Itisrecommendedto use silicone seal betweenfurniture and a sink providing protection against negative impact of water penetration and air moisture.
8.  Furniture must notbe exposed to:

- high temperature

- directimpact of water and water vapour

- solvents and other aggressive chemicals

- sharp and rough elements of other equipmentin aroom where the product s located.
9. Electrical connections should be made by a properly qualified person. Improper connection of electrical devices may lead to.malfunctioning and may result in death or
serious injury. After its useful life, the product must 5e disposed of in accordance with the recycling rules in the country of destination.

RULES OF PRODUCT MAINTENANCE

1. Furniture should be cleaned with a dry or slightly moist cloth and the cleaned space should be dried to remove moist.

2. Products may be cleaned with mild agents intended for furniture cleaning after conducting a pre-test in a hidden area to ensure the agents are safe for cleaning (e.g. inside a
cabinet).

3. As furritture'1s built of absorbentmatenals, if the prodiict i1s splashéd with water, it should be dried immediatelyto prevent imeversible damage.

4. Elements should be cleaned with agents intended for such materials. It is forbidden to use any sharpitems, cleaning milk orpaste of abrasive or polishing properties. In addition,
itis recommended to protect indicated space with agents reducing water droplet adhesion (e.g. HG Bathroom Impregnator). Glass and ceramic elements should not contactwater of
temperature exceeding 60 degrees Celsius.

In the event of non-conformity of the thing sold with the contract, the buyer shall have remedies by virtue of law from and at the expense of the seller. These remedies shall not be
affected by the guarantee.



0B GARANTIEKARTE

§1
1. Diese Garantiekarte ist eine Garantieurkunde im Sinne der Vorschriften des polnischen Zivilgesetzbuches (Art. 577-581, Dz. U. Nr. 161964, Pos. 93, mit spét. And.).
2. Die Inanspruchnahme dieser Garantie durch den Kéufer ist nicht obligatorisch und kann ausschlieBilich aus freiem Willen des Kéufers erfolgen. Der Kdufer kann alternativ die
Rechte wahrnehmen, die sich aus der Gewahrleistung firMangel derverkauften Sache ergeben. .
3. Der Garant, der die Garantieanspriiche erfilllt, ist die ROYO POLSKA Sp. z 0.0. mit Sitz in 82-400 Sztumskie Pole, ul. Zeromskiego 32, NIP (Steuernummer): 5791782667,
REGON (Statistische Erfassungsnummer): 191670703, KRS (Nummer der Eintragung ins Nationale Gerichtsregister): 0000058866. E-Mail-Adresse: sekretariat@elitameble.pl,
Telefon: +4855277 2212, Fax: +48552772212.
4. Der Garant ist berechtigt, die Erfiillung der Garantiepflichten zu verweigem, wenn der Kéufer durch Vorlage eines durch den Verkaufer ausgesteliten Verkaufsnachweises
(Rechnung, Kassenzettel usw.) oder auf jede andere rechtlich zuldssige Weise, die die Bestimmung der Herkunft des Erzeugnisses vom Verkdufer, des Kaufdatums und der
Garantiefrist ermdglicht, nicht nachweist, dass erdas Erzeugnis des Garanten erworben hat.

§2
1. Der Garant garantiert dem Kéufer gute Qualitét und eine fehlerfreie Funktion der Produkte, auf die die Garantie gewéhrt wurde, unter der Bedingung ihrer ordnungs- und
bestimmungsgemé&Ben Nutzung sowie der Einhaltung der Regeln der ordnungsgeméBen Wartung auf der Grundlage der in dieser Garantiekarte angegebenen Anweisungen.
2. DerGarantstellt sicher, dass erinsbesondere bei den Konstruktions-, Werkstoff- oder Fertigungsmangeln des Erzeugnisses haftbargemacht werden kann.

§3
1. Die Garantiefristentspricht der Gewahrleistungsfrist des Verkdufers und betrdgt24 Monate ab dem Tag der Herausgabe des Kaufgegenstands an den Kéufer.
2. Vorbehaltlich der weiteren Bestimmungen dieser Garantiekarte kann der Garantim Rahmen der erteilten Garantie nach seinem Ermessen Reparaturen der Sache vornehmen
oder diese gegen eine neue austauschen.

§4
1. Treten Mangel am Erzeugnis auf, so ist der Kéufer verpflichtet, dies dem Verkdufer oder unmittelbar dem Garanten unverziiglich, schriftlich, in Form einer entsprechenden
Reklamationsanmeldung oder auf jede andere rechtlich zuldssige Weise mitzuteilen; die Anmeldung hat eine genaue Beschreibung des Mangels zu enthalten. Zur Anmeldung der
Reklamation kann das Formularverwendet werden, das auf der Internetseite des Garanten www.elitameble.pl verfiigbar ist. Im Falle der Anmeldung der Reklamation unmittelbar bei
dem Garanten kann der Kéuferdiese an die Adresse reklamacje@elitameble.pl senden. Um alle Zweifel zu vermeiden, ist der Kéufer verpflichtet, in der Anmeldung anzugeben, ob er
die Reklamation im Wege der Garantie oderauf einer sonstigen Grundlage anmeldet.
2. Die Reklamationsannahme durch den Garanten bzw. die Ablehnung der Reklamation als unbegriindet wird dem Kéufer innerhalb einer Frist von 14 Tagen ab Datum der
Kenntnisnahme der Reklamationsanmeldung mitgeteilt.
In besonderen Féllen, d. h. wenn ein fachliches Gutachten zur Bestétigung der Mangelhaftigkeit des erworbenen Erzeugnisses erforderlich ist, kann die oben genannte Frist um
weitere 7 Tage verldngertwerden, was dem Kéufer unverziiglich mitgeteiltwird.

§5
1. Kannder Mangel, der Gegenstand der Reklamation ist, nach Einschétzung des Garanten beseitigt werden, so werden die Garantiepflichten durch eine Garantiereparatur erfilllt.
Die ausgetauschten Ersatzteile werden zum Eigentum des Garanten und werden an den Kéufer, der die Reklamation angemeldet hat, nichtzuriickgesendet.
2. DerKaufer ist verpflichtet, das Erzeugnis oder seine Bestandteile, die reklamiert wurden, herauszugeben und an den Sitz des Verkéufers zu liefern. Der Kéufer ist verpflichtet,
das Erzeugnis bzw. die zu liefernden Bestandteile des Erzeugnisses ordnungsgemas zu sichern, um Transportschaden zu verhindern. Die Kosten der Lieferung an den Verkéufer hat
der Garantzutragen.
3. DasErzeugnis, das dem Verkduferim Rahmen der angemeldeten Reklamation geliefert wird, hat den grundlegendenHygieneregeln zu entsprechen.
4. DerGarant hat keine Pflicht, dem Kéufer ein Ersatzerzeugnis fiirdie Dauerder Erfiillung der Garantiepflichten bereitzustellen.
5. Eine Verweigerung der Herausgabe des Erzeugnisses (seiner Teile) fir die Reparatur bzw. fiir den Austausch im Betrieb des Garanten bedeutet, dass der Kéufer den Garanten
von der Erfillung der Garantiepflichten befreit und auf alle Garantieanspriiche gegeniiberdem Garanten verzichtet hat.

§6
Kann ein Mangel nicht wirtschaftlich sinnvoll beseitigt bzw. iiberhaupt nicht beseitigt werden oder konnte die Mangelbeseitigung die Qualitét des Erzeugnisses verringern, so erfolgt
die Erfillung der Garantiepflichten:
1. nach Wahl der Garanten durch Austausch dieses Erzeugnisses gegen ein neues Erzeugnis derselben Art bzw. durch Erstattung des Kaufpreises an den Kaufer unter
Herausgabe des mangelhaften Erzeugnisses an den Garantenim Rahmen der Aquivalenz der Leistungen (Riicktritt vom Kaufvertrag).
2. mit Zustimmung des Kaufers durch Senkung des Preises des Erzeugnisses um einen Betrag, der dem Mangel und dem Verlust an funktionellen und dsthetischen Nutzwerten
desErzeugnisses entspricht.

§7
Jeder Austausch des Erzeugnisses gegen ein neues bzw. jede Vornahme einer wesentlichen Reparatur des Erzeugnisses hat die Gewéhrung einer neuen Garantie zur Folge mit einer
Garantiefrist, die sich aus dem Inhaltvon § 3 ergibt und ab dem Tag der Ubergabe des neuen Erzeugnisses an den Kaufer bzw. der Vornahme der wesentlichen Reparatur gerechnet
wird. Hat der Garant einen Teil des Erzeugnisses ausgewechselt, so wird die vorstehende Bestimmung auf den ausgewechselten Teil entsprechend angewandt. In diesem Fall erhélt
derKéufervom Garanten eine schriftliche Bestatigung des Datums des Austausches des Erzeugnisses gegen ein neues bzw. der wesentlichen Reparatur.

§8
1. Die Erfiillung der Garantiepflichten und -rechte kann auf Verlangen des Kaufers nur dann durch Austausch des mangelhaften Erzeugnisses gegen ein neues, mangelfreies
Erzeugnis derselben Art erfolgen, wenn die Erfiillung der Garantiepflichten aus Verschulden des Garanten nicht innerhalb der in dieser Garantiekarte in § 9 bestimmten Frist erfolgt
ist. Eine Voraussetzung fiir einen solchien Anspruch ist jedoch die Verfiigbarkeit des Erzeugnisses der jeweiligen Art und nach dem jeweiligen Muster in der Produktion und im
Handelsangebot des Garanten.
2. Der Garant kann sich von der in Ziff. 1 genannten Pflicht durch Zahlung eines Betrags, der dem Kaufpreis des Erzeugnisses entspricht, an den Kéufer befreien (Riicktritt vom
Kaufvertrag). In diesem Fall istder Kéuferverpflichtet, das Erzeugnis herauszugeben und das Eigentum am Erzeugnis dem Garanten zu dibertragen.

§9
Der Garant sorgt dafiir, dass die Garantiepflichten innerhalb einer Frist von 30 Tagen ab dem Tag der Lieferung des Erzeugnisses durch den Kéufer an den Sitz der Verkéufers erfiillt
werden. Der Garant kann die genannte Frist aufein erforderliches Minimumverkiirzen, das fiir die Reklamationsabwicklung ausreichendist.
Die Riickgabe des reparierten Erzeugnisses oder die Lieferung neuer Bestandteile des Erzeugnisses bzw. eines ganzen neuen Erzeugnisses im Rahmen des Austausches erfolgt an
den Sitz des Verkdufers. Der Kéduferist verpflichtet, diese vom Sitz des Verkdufers auf Kosten des Garanten abzuholen.

§10
1. Esliegtkeine Verzdgerung bei der Erfiillung der Pflichten des Garantenvor, wenri ein Vertreter des Garanten die Bereitschaftzur Erfillung der Gararttiepflichten angemeldethat,
diese Pflichtenjedoch aus Griinden, die bei dem Kauferliegen, nicht erfiillen konnte. Der Garantist verpflichtet, die Erfiillung der Garantiepflichten auf einen schriftlichen Antrag des
Kaufers ein Mal erneutvorzunehrnen, unter dem Vorbehalt, dass der Lauf der Fristen fiir die Erfiillung der Garantiepflichten mit dem Datum der Zustellung eines solchen Antrags an



den Garanten beginnt.

2. Hindert der Kéufer den Garanten zwei Mal an der Erfiillung der Garantiepflichten, so bedeutet das, dass der Kaufer den Garanten von der Erfiillung der Garantiepflichten befreit
und auf alle Garantieanspriiche gegeniiber dem Garanten verzichtethat.

3. ImZweifelsfall wird ausgelegt, dass der Beginn der Fristfiir die Erfiillung der Garantiepflichten mit dem K&ufer vereinbartwurde, wenn der Kéufer mindestens zwei Tage zuvor
von dieser Frist schriftlich (per Einschreibebrief, darunter auch Hinterlassen einer Benachrichtigung fiir den Brief, Telegramm, Fax, elektronische Post) oder telefonisch durch den
Garantenbenachrichtigtwurde.

4. DerGarant behaltsich das Rechtvor, die in § 9 genannte Frist fiir die Abwicklungeines Reklamationsanspruchs um weitere 14 Tage in den folgenden Féllen zu verlangern:
-wenninnerhalb der genannten Fristkirchliche und Nationalfeiertage auftreten,

die die Tatigkeit des Garantenbeeinflussen (Ruhepausen)

- bei ungiinstigen Witterungsverhéltnissen, die eine ordnungsgemage Tétigkeit des Garanten unmdglich machen, darunter Schneestiirme, Hochwasser, intensiver Niederschlag
(Regen, Schneeflle), Sturmwind, starker AuBentemperaturriickgangusw.

- wenn vom Garanten nicht verschuldete technisch bedingte Stdrungen auftreten, darunter Stdrungen von Transportmitteln, die fiir die Abwicklung des Rek ionsanspruchs
verwendet werden.

5. In dem in Abs. 4 genannten Fall verpflichtet sich der Garant, dem Kéufer die eingetretene Situation schriftiich (per Einschreibebrief, darunter auch Hinterlassen einer
Benachrichtigung filr den Brief, Telegramm, Fax, elektronische Post) oder telefonisch unverziiglich mitzuteilen.

§11
Die Rechte des Kaufers, die sich aus den Vorschriften iiber die Gewahrleistung fiir Mange! der verkauften Sache ergeben, werden durch die Bestimmungen dieser Garantiekarte
weder ausgeschlossen, noch beschrénkt oder aufgehoben.

§12
Ausgeschlossen vondieserGarantiesind: R
1. Schaden, die durch unsachgeméBe, unvorsichtige Nutzung, Beforderung und Handhabung der Ware entstanden sind und zu mechanischen Beschadigungen nach Ubergabe
des Erzeugnisses an den Kauferfiihren (gemas Art. 548 des polnischen Zivilgesetzbuches).
2. Schéden, die durch unsachgemaBe und den Nutzungsregeln nicht entsprechende Aufbewahrung und Wartung der Ware, Feuchtigkeitseinwirkung, zu starke Heizung
(Hochtemperaturen), Verwendung nicht geeigneter Konservierungsmittel, usw., entstanden sind. B
3. Schéaden, die durch eine vom Kéufer oder in seinem Auftrag von einer nicht autorisierten Werkstatt vorgenommene Anderung oder Reparatur der Ware entstanden sind.
4. alle Folgen eines vorsétzlichen Handelns, die gegen den zwischen den Parteien abgeschlossenen Vertrag verstoRen, darunter die Fahridssigkeit des Nutzers, die einen Einfluss
auf die Moglichkeit der Entstehung des Schadens hat.
5. Mangelund Schéden, die durch Nichteinhaltung der in dieser Garantiekarte enthaltenen Regeln fiir die Nutzung und Wartung der Mébel entstanden sind.
6. Méngelund Schaden, derentwegen der Kaufpreis des Erzeugnisses gemés § 6 Abs. 2 dieser Garantiekarte reduziert wurde.

§13
Die Anmeldung einer Reklamation im Wege der Garantie ist mit dem Einverstandnis des Kéufers zu den Bedingungen dieser Garantiekarte gleichbedeutend.

§14
Der Garant behdlt sich das Recht auf Vornahme von Anderungen, Verbesserungen und technischen Anpassungen zwecks Verbesserung der Nutzwerte der Erzeugnisse, die den
Garantieanspriichen unterliegen, vor.

REGELN FUR DIE NUTZUNG VON ERZEUGNISSEN

1. Die von der Royo Polska Sp. z 0.0. angebotenen Erzeugnisse sind bestimmungsgemaB, in geschlossenen Ré&umen mit einer ordnungsgemés funktionierenden Liiftung und
einem entsprechenden Schutz vor Witterungsverhaltnissen zu nutzen.
2. Bestandteile, die zur selbststdndigen Montage bestimmt sind, sind gemaB der mit dem Erzeugnis gelieferten Anweisung zu montieren.
3. Die Erzeugnisse sind nach den in den Anweisungen enthaltenen Vorgaben entsprechend horizontal auszurichten. Montagestifte, die fiir die Montage erforderlich sind und vom
Hersteller nicht mitgeliefert wurden, sind fiir das Gewicht des Bestandteils und das Material der Tragerflache (Wand) entsprechend zu wahlen. Das Risiko und die Kosten der
Montagettigkeiten, die selbststandig vom Kaufer ausgefiihrt werden, belasten im Ganzen den Montierenden.
4. Allesind vor der Montage genau zu priifen. ImiFalle irgendwelcher Méngel sollten diese Bestandteile nichtmontiert, sondern bei dem Garanten reklamiertwerden.
5. DieeinzelnenErzeugnisse kdnnen sich hinsichtlich ihrer Farbe und Struktur unterscheiden. Dies betrifft auch das Glas und die Keramik, was durch die verwendeteDicke, GroBe
und Artvon Glas bzw. Keramik verursachtwerden kann. Die Porositdtvon Glas ist z. B. unterschiedlich je nach Schnitttechnologie, was nicht als Mangel des Erzeugnisses betrachtet
wird. Auch die Unebenheiten der Glas- bzw. Keramikmasse bei Abfliissen werden nicht als Méngel betrachtet, weil sie Folge technologischer Prozesse sind und die Nutzwerte des
Erzeugnisses nicht beeinflussen. Die Toleranz der vom Garanten genannten Abmessungen der Erzeugnisse kann bei der Dicke +/- 1 mm und bei der Breite, Tiefe und Hohe +/- 5
mm betragen.
6. Fiir Glaswaschbecken wird die Verwendung von Ablaufventilen ohne Verschluss empfohlen, weil das Erzeugnis keinen Uberlauf hat.
z.  Eswird die Verwendung einer Silikonfuge zwischen den Mdbeln und dem Waschbeckenals Schutz gegen Einwirkung von Wasserund Feuchtigkeitaus der Luftempfohlen.
s.  Esistausdriicklich untersagt, die Mdbel der Einwirkung von folgendeniFaktoren auszusetzen:

- Hochtemperaturen

- direkte Einwirkung von Wasserund Wasserdampf

- Losemittel und andere chemisch aggressive Mittel

- scharfe und raue Bestandteile der sonstigen Einrichtung des Raumes, in dem sich das Erzeugnis befindet.
9.  Alle elektrischen Anschliisse diirfen nur von einer ausgebildeten Elektrofachkraft durchgefiihrt werden. Eine unsachgeméBe Durchfiihrung der elektrischen Anschliisse kann
ihre Funktion beeintréchtigen sowie zu Korper-und Gesundheitsschiden oder Verlust des Lebens fiihren. Nech Abteuf seiner Nutzungsdeuer muss des Produkt gemaR den
Becyctingvorschriften des sestimmungstendes entsorgt werden.

REGELN FUR DIE WARTUNG VON ERZEUGNISSEN

1. Die Mdbel sind miteinem trockenen oder leichtfeuchten Stofflappen zu reinigen, anschlieBend st die gereinigte Oberflache abzutrocknen, ohne Feuchtigkeitzu hinterlassen.

2. Fir die Reinigung ist die Anwendung von milden handelsiiblichen M&bel-Reinigungsmitteln zuldssig, vorausgesetzt, dass sie vorher auf ihre eventuellen negativen
Auswirkungen auf einer unsichtbaren Oberfldche des Erzeugnisses (z. B. im Inneren des Schrankes) getestetwurden.

3. Fir die Mdbelherstellung werden absorptionsfahige Materialien verwendet, daher sind die Mdbel bei Uberschwemmung mit Wasser unverziiglich zu trocknen, um eine
dauerhafte Beschadigung zu vermeiden.

4. ZurReinigung aller Glas- und Keramikbestandteile sind die fiir diese Erzeugnisse bestimmten Mittel zu verwenden. Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen
Gegenstande, keine scheuernden Reinigungsmittel und keine Poliermittél. Es wird zusatzlich empfohlen, die gefiannten Oberflachen alle 6 Monate mit Mitteln zu pflegen, die die
Wasserhaftung verringein (z. B. HG Impragniermittel fiir Badezimmer). Vermeiden Sie den Kontaktder Glas- und Keramikteile mit Wassermit Temperatur von uber 60°C.

Stimmt die verkaufte Sache mit dem Vertrag nicht iiberein, stehen dem Kaufer kraft Gesetzes Rechtsmittel seitens und auf Kosten des Verkaufers zu. Die Garantie hat keinen Einfiuss
auf diese Rechtsmittel.



13B HOJA DE GARANTIA @

§1
1. EstaHoja de Garantia es un documento que confirma las condiciones de garantia, segin se deriva de las regulaciones del Cédigo Civil (art. 577-581, BOE Nim. 16 de 1964,
pos. 93 con modif. poster.).
2. ElComprador recurre a esta garantia de forma voluntaria. Altemativamente, el Comprador puede recurrir a los derechos que le correspondan, por los defectos existentes en un
objeto adquirido.
3. laentidad garante es la sociedad ROYO POLSKA Sp. z 0.0. (S.L), con sede en 82-400 Sztumskie Pole, ¢/ Zeromskiego 32, con NIF: 5791782667, nimero estadistico REGON:
191670703, nimero de Registro Mercantil KRS: 0000058866. Direccion e-mail: sekretariat@elitameble.pl, teléfono: 55277 2212, fax: +48552772212.
4. El Garante estard autorizado a denegar cualquier garantia, si el Comprador no demuestra que adquirié productos fabricados por el Garante, mostrando el comprobante del
compra emitida por el Vendedor (factura, ticket de caja, etc.) o bien, por cualquier otra via legalmente aceptada, que permita determinar, que el producto haya sido fabricado por el
Garante, la fecha de compray el periodo de garantia.

§2
1. ElGarante garantiza al Comprador una buena calidad y funcionamiento correcto de los productos que abarque la garantia, con la condicion de que estos productos se usen de
formacorrecta, conforme el destino previsto, respetando las normas de un mantenimiento adecuado, realizado instrucciones recogidas en la Hoja.
2. ElGarante serd plenamente responsable silos productos muestren defectos constructivos, defectos de materiales, defectos de fabricacion del producto.

§3
1. Elperiodo de garantia se corresponde al periodo de responsabilidad del Vendedor por defectos del producto y se prolonga durante 24 meses, desde la fecha de compra por
parte del Comprador.
2. Enelperiodo de garantia, el Garante realizard las reparaciones de objetos defectuosos o bien, los sustituird por objetos nuevos, siempre segiin su propio parecer, con reserva
de las condiciones recogidas en esta Hoja de Garantia.

§4
1. Encaso de constatar defectos del producto, el Comprador esté obligado a notificar inmediatamente el Vendedor o el Garante, remitiendo una notificacion de reclamacion por
escrito o por cualquier otro modo permitido legalmente, describiendo detalladamente el defecto. La reclamacion debe presentarse mediante formulario disponible en la pdgina web
del Garante - www.elitameble.pl. En caso de una reclamacion remitida directamente al Garante, el Comprador la remitird a la direccion de correo electronico:
reklamacje@elitameble.pl. Para eliminar cualquier duda, el Comprador debe indicar en su notificacion, si presenta la reclamacion en régimen de garantia o bien, por cualquier otro
titulo.
2.  ElGarante notificard al Compradorla decision de aceptaro rechazar la reclamacion, en un periodo de 14 dias desde el envio de lareclamacion.
En situaciones excepcionales, cuando sea necesario realizar andlisis especializados, que confirmen el defecto del producto, el periodo indicado anteriormente serd prorrogado
durante 7 dias mas. El Comprador serd notificado inmediatamente de tal eventualidad.

§5
1. Enelsupuesto de que el defecto del producto que cause la reclamacion, segin la valoracion del Garante pueda ser corregido y eliminado, las obligaciones de garantia serén
realizadas mediante unareparacion del producto. Las partes sustituidas serén propiedad del Garante y no serén devueltas al comprador.
2. Elcomprador estd obligado a entregar el producto o sus componentes, causantes de la reclamacion, y entregarlos a la sede social del Vendedor. El comprador esté obligado a
proteger adecuadamente el producto o sus componentes, para evitar dafios ocasionados durante el transporte. EI Garante correrd con los gastos de entrega de objeto al Vendedor.
3. Los productos entregados al Vendedor, en el marco de una reclamacion, deben suministrarse en estado limpio, segtn normas bésicas de higiene
4. ElGarante no esté obligado a suministrar al Comprador un producto sustitutorio, durante la realizacion de sus obligaciones de garantia.
5. SielComprador se niega a entregar el producto (o sus componentes) para reparacion o sustitucion, en condiciones de fébrica, significaré que exonera al Garante de cualquier
responsabilidad de garantia y renuncia a cualquierreclamacion por garantia.

§6
En el supuesto de que el defecto sea imposible de eliminar por razones técnicas o econdmicas o bien, la eliminacion del defecto afectaria gravemente la calidad del producto, las
obligaciones resultantes de la garantia se realizaran de siguienteforma:
1. elGarantesustituirédel productopor uno nuevo, del mismotipo o bien, reembolsard al Compradorla cantidad pagadaen concepto de su precio, recibiendoa cambio el producto
defectuoso (rescision del contratode compraventa).
2. siel Comprador lo acepta, se procederd a reducir el previo del producto, hasta un valor adecuado del mismo, teniendo en cuenta los defectos, pérdida de valores funcionales o
estéticos del producto.

§7
Cada sustitucién del producto por uno nuevo o cualquier reparacion sustancial del producto, estd ligada a la concesién de una nueva garantia, vigente durante el periodo indicado en
§ 3, desde la fecha de entrega del producto nuevo o reparado al Comprador. Si el Garante realizé una sustitucion de parte del producto, estas condiciones se aplican acomponentes
sustituidos. En tal caso, el Garante remitiré al Comprador una confirmacion escrita, con fecha de sustitucion del producto o sus componentes.

§8
1. Las obligaciones y los derechos de la garantia serdn realizados a solicitud del Comprador, mediante la sustitucion del producto defectuoso por un producto nuevo, del mismo
tipo, libre de defectos, solamente, si las obligaciones de garantia, no se realizaron en fechas indicadas en el § 9 de esta Hoja de Garantia, por motivos achacables al Garante. No
obstante, tal reclamacion esta condicionada a que el Garante continte fabricando el tipo y modelo de producto y siga teniéndolo disponible en su oferta comercial.
2. ElGarante puede quedar libre de las obligaciones indicadas anteriormente, pagando al Comprador la cantidad correspondiente al precio de venta del producto (rescision del
contrato de compraventa). Ental caso, el Compradorestd obligado a entregarel producto y transmitirlos derechos de propiedad al Garante.

§9
El Garante hara todo lo posible para que realizar sus obligaciones de garantia, en un periodo de 30 dias, desde la fecha de entrega del producto en la sede del Vendedor. El Garante
puede reducir este periodo al minimo necesario para gestionar una reclamacion. Las devolucion del producto reparado o suministro de elementos nuevos del producto o producto
nuevo, se realizard en la sede del Vendedor. El Compradorestd obligado arecogerlos en la sede del Vendedor, corriendo el Garante con gastos de suministro.

§10
1. ElGarante no incurrird en demora en realizacion de sus obligaciones, si el Representante del Garante notifica estar preparado para realizar las obligaciones derivadas de la
garantia, pero no puede realizarlos por causas achacables al Comprador. El Garante estara obligado a reiniciar una vez la realizacion de sus obligaciones a solicitud escrita del
Comprador, indicando que los periodos pararealizar sus obligaciones serdn contados desde la fecha de entrega de tal solicitud al Garante.
2. Siel Compradorimposibilita al Garante la realizacién de sus obligaciones de garantia, en dos ocasiones, significar que el Comprador exonera al Garante de las obligaciones
derivadas de la garantia y renuncia a cualquier reparacion en concepto de garantia.
3. Encasodedudas, se considerard, que lafecha de realizacion de obligaciones de garantia ha sido establecida con el Comprador, si el Garante notifica dicha fecha al Comprador,
conal menos dos dias de antelacion, por escrito (carta certificado - incluyendo aviso de carta certificada, telegrama, fax, correo electronico) o bien, por teléfono.



4. ElGarante se reservael derecho a prorrogar el periodo de realizacion de reclamacion, indicado en § 9, extendiéndolo por otros 14 dias, si se dan siguientes circunstancias:

- elperiodo originario abarca fiestas nacionales o religiosas, que afectan la actividad del Garante (pausas en trabajo)

- ocurran factores ambientales desfavorables, que imposibiliten el funcionamiento correcto del Garante, incluyendo nevadas, inundaciones, precipitaciones intensas (nieve,
lluvia), vientosfuertes, importantes caidas de temperaturas, etc.

- averiastécnicas en planta del Garante, incluyendo averias de medios de transporte, utilizados para gestionary realizar las reclamaciones.

5. Ante cualquier circunstanciaindicada en apart. 4, el Garante se compromete a notificarinmediatamente al Comprador, por escrito (carta certificado - incluyendo aviso de carta
certificada, telegrama, fax, correo electronico) o bien, por teléfono.

§11
Todo lo estipulado en esta hoja de garantia no limita, no excluye o no suspende los derechos del Comprador, indicados en normas aplicables a otras garantias e indemnizaciones por
defectos en objetos adquiridos.

§12
Esta garantiano abarca:
1. dafios y defectos debidos al uso inadecuado o descuidado del producto, defectos y dafios mecanicos ocasionados por el transporte y desplazamiento del producto entregado
al Comprador (conforme art. 548 del Cddigo Civil).
2. darios y defectos ocasionados por almacenamiento y mantenimiento contrarios a lo estipulado, efectos de humedad o temperaturas altas, uso de materiales de mantenimiento
inadecuados, etc.
3. darios y defectos ocasionados por intentos de modificacion o reparaciones realizados por el Comprador o por terceros no autorizados, que acttien por su encargo.
4. dafios y defectos causados por acciones intencionadas que afecten las condiciones del contrato celebrado entre las partes, incluyendo la falta de cuidado del usuario, que
contribuya ala aparicion de tales darios o defectos.
5. dariosy defectos ocasionados por el incumplimiento de las normas de uso y mantenimiento de muebles, recogidos en esta Hoja de Garantia.
6. darios y defectos que conllevaron a unareduccion el precio de producto, segiin se indica en el § 6 apart. 2 de esta Hoja de Garantia.

§13
Notificando una reclamacion, en régimen de garantia, el Compradoraceptalas condiciones de esta Hoja de Garantia.

§14
El Garante ser reserva el derecho a implementar modificaciones, mejoras y cambios técnicos, con el fin de mejorar los valores utilitarios en los productos sujetos a reclamaciones
en garantia.

NORMAS DE USO DE PRODUCTOS

1. Los productos ofrecidos por la entidad Royo Polska Sp. z 0.0. (S.L) deben utilizarse conforme el uso previsto, en viviendas y habitdculos bien ventilados y adecuadamente
protegidos de factores ambientales.
2. Loselementos destinados amontaje autonomo, deben sermontados conforme el manual suministrado con el producto.
3. Los productos deben nivelarse correctamente, segiin indicaciones recogidas en los manuales adjuntos. Los tacos de montaje, necesarios para realizar las tareas de montaje,
no suministrados por el fabricante, deben ser adecuados para el peso del elemento y material usado para edificar la pared portante. EI Comprador afrontara todos los gastos y
riesgos resultantes de cualquier montaje realizado por sus propios medios.
4. Todos los elementos deben comprobarse, antes de su montaje. En caso de cualquierdefecto, no montar estos elementos y notificar al Garante.
5. Los productos pueden diferir en cuanto a su colory estructura. Esto se aplica también a elementos de vidrio o cerdmica, que pueden presentar espesores,
dimensiones, tipos de vidrio o cerdmica diferentes. La porosidad del vidrio es diferente, en funcion de la tecnologia de corte. Estas variaciones no pueden considerarse
como defecto del producto. En consecuencia, cualquier irregularidad en la masa de vidrio o ceramica no serd considerada como defecto, puesto que resulta de los
procesos tecnol6gicos y no afecta al valor utilitario del producto. La tolerancia entre los valores reales y aquellos indicados por el Garante puede diferir: para espesores:
+/-1 mm, para anchura, profundidad y altura: +/- 5 mm.
6. Paralavamanos de vidrio, se recomienda el uso de desagiies sin cierre, puesto que estos productos carecen de rebose.
2. Serecomienda utilizargrout de silicona, en las uniones entre muebley lavamanos, para protegerfrente al aguay humedad.
8. Queda prohibido que los muebles sean expuestos a:

- altas temperaturas

- actuacion directa de agua y vapor

- disolventes u otros productos quimicos agresivos

- elementos dsperos o afilados, que formen parte del equipamiento del espacio, en el cual se monta el producto.
9. Cualquier conexion eléctrica debe ser realizada por personas con una formacién adecuada. Una conexion incorrecta de dispositivos eléctricos puede causar fallos en su
funcionamiento o descargas eléctricas que pueden causar lesiones e incluso lamuerte. Una vez finalizada su vida til, el producto debe desecharse de acuerdo con las
normas de reciclaje del pais de destino.

NORMAS APLICABLES AL MANTENIMIENTO DE PRODUCTOS

1. Losmueblesdebelimpiarse con untrapo suave, seco o ligeramente hiimedo, teniendo en cuenta, que la superficie alimpiar debe dejarse seca, sinhumedad alguna.

2. Utilizar productos de limpieza suaves, destinados para limpiar muebles y generaimente comercializados. Antes de usar un producto, comprobar que no afecte negativamente
almueble, aplicdndolo sobre unazona no visible del producto (por ej.: interior del armario).

3. Losmuebles se fabrican utilizando materiales absorbentes, porello, en caso de derramar liquidos sobre el mueble, éste debe secarse inmediatamente, parano causardefectos
irreparables.

4. Cualquier elemento de vidrio o cerdmica debe limpiarse con producto adecuados. No utilizar productos afilados, pastas o liquidos abrasivos o pulidores. Ademéds, cada 6
meses, se recomienda aplicar a las superficies de vidrio productos hidréfugos (por ej.: HG Impregnante para Bafios). Evitar que las superficies de vidrio y ceramica entren en
contacto con agua atemperatura superior a 60 grados Celsius.

En caso de falta de conformidad de la mercancia vendida con el contrato, el comprador dispondra de los recursos legales por parte y a cargo del vendedor. Estos recursos no se
veranafectados porlagarantia.”



178 CARTAO DE GARANTIA ‘

1. Opresente Cartdo de garantia é um documento de garantia na acegdo do Cédigo Civil (art. 577-581, DOU. N° 16 de 1964 pos. 93 com as alteragGes posteriores.)

2. Ousodessa garantia pelo Comprador ndo é obrigatério e s6 pode surgir a partir da livre vontade do Comprador. Alternativamente, os Compradores podem fazer uso da garantia
contra defeitos nas mercadorias vendidas. )

3. OGarantidor da realizacdo das reivindicagdes de garantia ¢ ROYO POLSKA Sp. z0.0. com sede em 82-400 Sztumskie Pole, ul. Zeromskiego 32, N° NIP: 5791782667, REGON:
191670703, KRS: 0000058866. E-mail: sekretariat@elitameble.pl, telefone: +48 55 277 20 82-83, fax: +4855 277 2212.

4, 0 Garantidor tem o direito de recusa do cumprimento da obrigagao resultante da garantia em caso deimpossibilidade da apresentacdo, por parte do Comprador, de uma prova
de aquisicdo dos produtos do Garantidor por meio de fornecimento de um comprovante de venda emitido pelo Vendedor (nota fiscal, recibo, etc.) ou de qualquer outra forma
permitida por lei que permite determinar a origem do produto a partirdo Garantidor, a data da compra e o periodo de garantia.

§2
1. 0 Garantidor fornece ao Comprador os produtos - objetos de garantia - de boa qualidade e de bom funcionamento sob a condigéo de utilizagdo adequada dos produtos em
conformidade com sua finalidade e com os principios de manutencdo adequada com base nas orientagdes contidas nesse Cartdo.
2. Em particular, o Garantidor assegura assumir a responsabilidade nos casos de ocorréncia de defeitos seguintes: falhas na construgdo do produto, defeitos inerentes ao
material utilizado na fabricacdo do produto, falhas na elaboragao do produto.

§3
1. 0 periodo de garantia corresponde ao periodo de responsabilidade do Vendedor pela garantia devida e perfaz 24 meses a partir da data de entrega ao Comprador do objeto da
compra.
2. No ambito da garantia, o Garantidor efetuard os reparos do produto ou, a seu critério, podera substitui-lo por um novo com ressalvas referentes ao contelido que se segue
nesse Cartdo de garantia.

§4
1. Emcaso de ocorréncia dos defeitos no produto, o Comprador é obrigado a notificar imediatamente o Vendedor, ou diretamente o Garantidor, por escrito, na forma de dendncia
de reclamagao pertinente ou em qualquer outra forma permitida por lei, com uma descricao exata do defeito. A dentincia pode ser apresentada utilizando o formuldrio disponivel no
site do Garantidor www.elitameble.pl. Em caso de apresentagdo da queixa diretamente ao Garantidor, 0 Comprador pode apresentar a dentincia através do endereco
reklamacje@elitameble.pl. Para eliminar quaisquer duvidas, o Compradortambém é obrigado a indicar na queixa se a reclamaco relatada é feita no regime de garantia ou de outra
forma.
2. Dentrodo prazo de 14 dias apds tomar conhecimento da queixa pelo Garantidor, o Comprador sera notificado acerca da aceitagao da dentincia ou sua rejeicdo como deniincia
infundada.
Em circunsténcias excecionais, ou seja, no caso da necessidade de efetuar uma pericia especializada para confirmar o comprometimento do produto adquirido, o prazo em questao
poderd serprorrogado por mais sete dias, e 0 Comprador devera serimediatamente informado sobre esse facto.

§5
1. Nos casos emque o defeito do produto que & objeto de queixa é julgado pelo Garantidorcomo removivel, os procedimentos de garantia serdo realizados na forma da reparagao
em garantia. As pecas removidas passam a serpropriedade do Garantidor e ndo serdo devolvidas ao Comprador.
2. 0 Comprador é obrigado a devolver o produto ou seus componentes a que se refere a queixa e entregé-los para a sede do Vendedor. O Comprador € obrigado a proteger
adequadamente o produto ou seus componentes para evitardanos durante o transporte. O Garantidor cobre os custos de entrega do produto ao Vendedor.
3. Oproduto entregue ao Vendedor no ambito da queixa apresentada deve cumpriras regras basicas de higiene.
4. 0OGarantidor ndo é obrigado a proporcionar ao Compradoroutro produto em reposicao para o prazo de duragdo dos procedimentos de garantia.
5. A recusa da entrega do produto (suas partes) para fins de reparagdo ou substituigao na fébrica significard que o Comprador liberou o Garantidor do cumprimento das
obrigag6es de garantia e que o mesrmo abdicou de todas asreivindicagdes com respeito ao Garantidor nos termos da garantia.

§6
Sendo o defeito ndo removivel ou sua remogao ndo justificada pelas razoes econdmicas ou ainda podendo causar uma redug@o na qualidade do produto, as obrigagées decorrentes
da garantia serdo realizadas de modo seguinte:
1. aescolha do Garantidor que substitui o produto por um novo do mesmo tipo ou paga ao Comprador um montante correspondente ao preco de venda do produto defeituoso,
com a devolugéo simultanea por parte do Comprador, no contexto da equivaléncia dos beneficios, do produto defeituoso ao Garantidor (retirada do contrato de venda).
2. como consentimento do Comprador, através da reducao do preco do produto na quantia adequada aos defeitos, perda de qualidades funcionais e estéticas do produto.

§7
Cada substituicdo do produto por um novo e cada reparo significativo do produto resulta na concesséo de uma nova garantia, vélida no prazo escrito no contetido do § 3 contado a
partir da data de entrega ao Comprador de um novo produto ou do produto com os reparos substanciais. Caso o Garantidor substituir uma parte do produto, a regra mencionada
acima aplica-se a partes substituidas. Em tal situacao, o Comprador receberé do Garantidor uma confirmagao por escrito da data da substitui¢do do produto por um novo ou da
reparagao substancial.

§8
1. Arealizagdo das obrigacées i dos direitos ligados a garantia pode ocorrer a pedido do Comprador, ao substituir o produto defeituoso por outro do mesmotipo, livre de defeitos,
apenas em casos em que, por falha do Garantidor, no processamento das obrigagdes de garantia no foi observado o prazo fixado no contetido do § 9 deste Cartdo de garantia. No
entanto, acondigaopara tal alegacao constitui apermanénciado produtoespecificodo mesmotipo e padréo do Garantidor naprodugdoe na comercializago.
2. 0 Garantidor pode se dispensar da obrigacao prevista no ponto 1, mediante o pagamento ao Comprador de um montante correspondente ao preco de venda do produto
(retirada do contrato de venda). Neste caso, o Comprador é obrigado a devolver o produto e atransferir o direito a sua propriedade ao Garantidor.

§9
0 Garantidorfard esforgos para que todos os procedimentos referentes a garantia sejam efetuados dentro do prazo de 30 dias a partirda data de entrega do produto pelo Comprador
na sede do Vendedor. O Garantidor pode reduzir o prazo especificado ao minimo necessério para resolver a reclamagao. A devolugéo do produto reparado ou o fornecimento de
novos elementos do produto ou de todo o produto novo serdo realizados na sede do Vendedor. O Comprador é obrigado a recolhé-los da sede do Vendedor a expensas do
Garantidor.

§10
1. Oatraso na execugdo das obrigacdes do Garantidor ndo ocorre, caso o Representante do Garantidor declara a disposi¢do para o cumprimento das obrigagdes decorrentes da
garantia, mas estdimpedido por razdesinerentes ao Comprador.Mediante a solicitag&o porescrito do Comprador, 0 Garantidorserd obrigado a repetir por mais uma vez aefetuacdo
das obrigagdes decorrentes dagarantia, com aressalvade que os prazos para o cumprimento das obrigacoes comegama partirda data de entrega desse pedido ao Garantidor.
2. Casoo Compradorimpossibilitar por duas vezes o cumprimento das obrigagées de garantia pelo Garantidor, significaré que o Comprador liberou o Garantidor do cumprimento
das obrigacdes de garantia e que 0 mesmo abdicou de todas as reivindicagdes com respeito ao Garantidor nos termos da garantia.



3. Em caso de duvida, considera-se que o prazo inicial para o cumprimento das obrigagdes de garantia é acordado com o Comprador, caso 0 mesmo seja notificado pelo
Gamntldorporescnto (carta registada - incluindo a notificag@o postal, telegrama, fax, e-mail) ou por telefone, pelo menos dois dias antes da data em questao.
4. OGarantidorreserva-se o direito de prorrogar por 14 dias o prazo para atender as reivindicagées de reclamacao indicado no contetido do § 9, nas seguintes situacdes:
- ocorréncia de feriados estatais e religiosos que afetam as atividades do Garantidor (periodo deinatividade) dentro do prazo especificado,
- ocorréncia de condigdes climaticas adversas que impedem o bom funcionamento do Garantidor, incluindo tempestades, inundagdes, precipitagéo intensa de todos os tipos
(chuvas, nevascas), ventos, quedas significativas de temperatura exterioretc.
-ocorrénciade falhastécnicas fora docontrolodo Garantidor, incluindo avarias de meios de transporte utilizados para realizar as reivindicagées de reclamagéo.
5. Nasituagdo referidano N° 4, o Garantidor é obrigado a notificarimediatamente o Comprador por escrito (carta registada - incluindo a notificagéo postal, telegrama, fax, e-mail)
ou por telefone, sobre esta situacao.

§11
0 disposto neste Cartdo de garantia ndo exclui, ndo restringe e ndo suspende os direitos do Comprador resultantes das disposigoes da garantia para defeitos nos produtos
vendidos.

§12
Esta garantiando cobre:
1. danos causados por uso inadequado e descuidado do produto, incluindo transporte e deslocacao que déo origem a danos mecénicos do produto jé entregue ao cliente (de
acordo como art.® 548 do Cdigo Civil).
2. danos causados pelo uso indevido e pelo armazenamento e manuteng&o improprios do produto, pela exposicéo a umidade, aquecimento forte (altas temperaturas), uso
indevido de produtos de limpeza, etc.
3. danos resultantes de modificacdes ou reparos nos produtos efetuados pelo Comprador ou, em seu nome, por uma oficina nao autorizada.
4. quaisquer consequéncias de agdes que violam deliberadamente as condicdes do acordo entre as partes, incluindo a negligéncia do usuério que resulta na possibilidade de
defeitos.
5. defeitose danos resultantes da inobservancia das regras do uso e manuteng@o de mobilidrio contidas no presente Cartao de garantia.
6. defeitose danos que provocaram a reducao do preco do produto em conformidace com § 6. 2 do Cartéo de garantia.

§13
Aapresentacdo de umaqueixaao abrigodagarantiaequivale a expressao do consentimento do Compradorcom os termos dopresente Cartdo de Garantia.

§14
0 Garantidor reserva-se o direito amudangas, melhorias e modificacdes técnicas que visam melhorar a usabilidade de produtos sujeitos a reivindicagdes de garantia.

TERMOS DE USO DO PRODUTO

1. Os produtos oferecidos pela Royo Polska Sp. z 0.0. devem ser utilizados para os fins previstos, dentro de casa com uma ventilagao eficiente e uma protecéo adequada contra

as condigdes meteorol6gicas.

2. Oselementos concebidos para automontagem devem sermontados de acordo com as instrugées fornecidas com o produto.

3. Os produtos devem estar devidamente nivelados de acordo com as orientagdes contidas nas instrugdes em anexo. As buchas necessdrias para amontagem, e nao fornecidas

pelofabricante, devem ser selecionadas de acordo com o peso do componente e com o material da superficie de apoio (parede). As operagGes de montagem feitas pelo Comprador

sdo de suatotal responsabilidade em termos de custo e risco.

4. Todos os elementos devem ser cuidadosamente verificados antes da montagem. Em caso de qualquer defeito, estes elementos ndo devem ser instalados, mas apresentados

ao Garantidor na forma de reclamacao.

5. Produtos individuais podem variar na coloragao e estrutura. 0 mesmo se aplica a vidro e cerdmica, e pode ser causado pela espessura, tamanho, natureza do vidro ou

ceramica. A porosidade do vidro diferencia-se dependendo da tecnologia de corte, 0 que ndo é considerado um defeito do produto. Assim, as disparidades no vidro ou na cerdmica

ndo sdo consideradas um defeito, pois resultam dos processos tecnoldgicos e nao afetam o desempenho do produto. A tolerancia das dimensodes dos produtos indicadas pelo

Garantidorpode estarna gamade +/- 1 mmdeespessura, e +/- 5 mm em termos de largura, profundidade, altura.

6. Paraoslavatérios devidrorecomendam-seas vélvulas de drenagem abertas, dada aauséncia no produto de um transbordamento.

7. Recomenda-se a utilizagao da junta de silicone na conexao de mobilidrio e lavatrio para protegao contra os efeitos nocivos dadgua e da humidade dominantes no ar.

8. Eestritamente proibido o contato do mobilidrio com:

- temperaturas altas,

- exposicao direta a dgua e vapor,

- solventes e outros agentes quimicos agressivos,

- elementos afiados e abrasivos de outros equipamentos no local em que o produto € instalado.

9. Arealizagdo de todas as conexdes elétricas deve ser confiada a pessoa com as qualificagdes necessérias. A conexdo inadequada dos dispositivos elétricos pode causar o mal
funcionamento ou até pode causarferimentos graves oumorte. Apés o término da sga vida Utif, o prodgto deve ser efiminado de acordo com as normas de
recicfagem do pais de destino. ;

REGRAS DE MANUTENGAO DOS PRODUTOS

1. Osmdveis devem serlimpados com um pano seco ou ligeiramente humido, em seguida, a superficie deverser enxuta e deixadasem tragos de umidade.

2. Para manter a limpeza so autonzados os produtos de limpeza suaves, disponiveis comercialmente para limpeza de mobilidrio, cuja utilizagao deve ser sujeita & prévia
verificagdo da auséncia de efeitos negativos na forma de aplicagéo sobre a superficie invisivel do produto (no interior do armério, por exemplo).

3. Na fabricagdo dos méveis sdo usados materiais absorventes, por isso, em caso de derramamento de agua, o produto deve ser imediatamente enxuto para evitar danos
irreversiveis.

4. Para limpeza dos elementos de vidro ou ceramica devem sér utilizados os produtos destinados 4 este tipd de artigos. Na limpeza, nao devem ser usados Gbjetos
pontiagudos, locdes e pastas para polimento abrasivas. Além disso, a cada seis meses & recomendada a efetuacdo do procedimento para a protecdo dessas superficies
com uso dos produtos para limpeza de vidro que reduzem a adesdo-de dgua (por exemplo, | IG Impregnat tazienkowy). Evitar o contato de componentes de vidro e de
ceramica com a dgua com temperatura superiora 60 graus Celsius.

Em caso de nao conformidade do artigo vendido com o contrato, o comprador tem direito por lei a recursos legais e a expensas do vendedor. A garantia ndo afeta esses recursos
legais.
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§1
1. TentoZdrugnilistje zdru€nim dokumentem v znéni predpist Ob&anského zékoniku (&1. 577-58 1, Dz.U.rir1621964r. poz. 93 s pozd.zm.)
2. Vyuzivani zaruky Kupujicim neni nucené a miZze vyplyvat pouze a vyluéné z viile Kupujicino. Kupuijici alternativné miize vyuzit opravnéni, které vzniké ze zaruky za vady z
prodané véci.
3. Rugitelem realizujicim zéruéni néroky je ROYO POLSKA Sp. z 0.0. majici sidlo 82-400 Sztumskie Pole, ul. Zeromskiego 32, viastnici &islo DIC: 5791782667, IC0: 191670703,
KRS: 0000058866. Adresa e-mail: sekretariat@elitameble.pl, telefon: +48 55277 20 82-83, fax: +48552772212.
4. Rucitel bude oprévnény odreknout pristoupeni k vykonu zaruénich povinnosti v pfipadé nedokazani Kupujicim nabyti vyrobkd Rugitele predstavenim prodejniho dokumentu
vystaveného Proddvajicim (faktura, paragon, apod.) nebo kazdym jinym pravné dovolenym zplisobem, umoziiujicim ustaleni péivodu vyrobku od Rugitele, data nakupu a zdru€niho
obdobi.

§2
1. Ruitel zajistuje Kupujicimu dobrou kvalitu a sprévné fungovani vyrobk, na které byla udélena zaruka pod podminkou spravného pouzivani vyrobkd, v souladu s jejich uréenim
azachovanim zdsad spravné konzervace nazakladé pokynd uvedenych v Zaruénim listu.
2. Rugitel zajistuje, Ze zvIa3ts bude zodpovidatv pfipadech vyskytu nasledujicich vad: konstruk&nivady vyrobku, vady materidlu tkvici ve véci, vyrobni zavady vyrobku.

§3
1. Zaruni obdobi odpovida terminu zodpov&dnosti Prodavajicino z titulu zéruky a &ini 24 mésicl ode dne vydani Kupujicimu predmétu nékupu.
2. Vramci poskytnuté zaruky bude Rugitel provadétopravu véci anebo podle svého minéniprovede jejivyménu na novou s vyhradou dal$iho obsahu Zaruéniho listu.

§4

1. Vpfipadé vyskytu vad ve vyrobku, je Kupujici povinen okamZité informovat o nich Prodavajiciho, nebo bezprostfedné Rucitele, formou odpovidajiciho pisemného reklamacniho
pfihlaseni anebo kazdym jinym, pravné dovolenym zpisobem obsahujicim dfikladny popis vady. Reklamace mfize byt nahlasena s pouZitim formuldfe, ktery je umistén na
internetové strance Rucitele www.elitandbytek.pl. V situaci piihlaseni reklamace bezprostfedné do Rugitele Kupuijici miize zaslat prihlaeni na adresu reklamacje@elitandbytek.pl.
Provylou¢enivSech pochybnostije Kupujicipovinen sou¢asné v pfihldSeni oznamit, zda pfihlasuje reklamaci v rezimu zaruky, aneboz jiného titulu.
2. 0 piijeti reklamace do realizace Rucitelem anebo téZ uznani reklamace za neodéivodnéné bude Kupujici informovany v terminu 14 dnl od data pfijeti zpravy o pfihlaseni
reklamace.

Ve vyjimecnych situacich tj. kdy bude poZzadované vykonani specialistické expertizy

potvrzujicivadné fungovani zakoupeného vyrobku, vyse uvedenytermin miize byt

prodlouzeny o dalgich 7 dnil, o ¢emz bude Kupuijici okamzité informovany.

§5
1. Vpripadé, kdyz vada vyrobku stanovici predmét reklamace je podle hodnoceni Rugitele odstranitelnd, zaruéni povinnosti budou provédéné formou zaruéni opravy. Vyménéné
néhradni sou¢dstky se stavaji majetkem Rucitele a nepodiéhaji vréaceni reklamujicimu vadu.
2. Kupuijici je povinen do vydani vyrobku anebo jeho sou€ésti, na které byly pfihlaSeny reklamace a dorugit je do sidla Prodévajiciho. Kupuijici je povinen zajistit odpovidajicim
zplisobem vyrobekanebo dodévané sougsti vyrobku s cilem vyhnuti se poskozenibéhem transportu. Dodaci nakladyvéci do Prodévajicino hradi Rugitel.
3. Vyrobek doddvany do Prodavajiciho v ramci prihiaSené reklamace musivyhovovat zékladnim hygienickym zésadam.
4. Rutitel nemé povinnost dodat Kupujicimu zdménny vyrobek na dobu vykonévéni zaru€nich povinnosti.
5. Odmitnuti vydanivyrobku (jeho ¢4sti) k opravé anebo vyméné v tovérenskych podminkéch, bude znamenat, Ze Kupuijici uvolnil Rucitele z vykondnizéruénich povinnosti a zfekl
se veskerych narokd z titulu zaruky viici Rucitelovi.

§6
V piipads, kdyZ je vada neodstranitelna anebo jeji odstranéni je z ekonomickych déivodii neodfivodnéné anebo by také mohlo zpisobit snizeni kvality vyrobku, vykondni zaruénich
povinnostinésleduje:
1. podle volby Rucitele vyménou vyrobku na novy, stejného druhu, anebo zaplacenim Kupujicimu ¢astky odpovidajici prodejni cené vadného vyrobku se souc¢asnym
odstoupenim v rémci ekvivalentnosti sluzeb Ru€iteli Kupujicim vadného vyrobku (odstoupeni od prodejni smlouvy).
2. Sesouhlasem Kupuijiciho snizenim cenyvyrobku v adekvétnivy$ce dovady, ztrétyfunk&nihodnoty, jak rovnéz estetickych vlastnostivyrobku.

§7
Kazda zaména vyrobku na novy anebo provedeni podstatné opravy vyrobku mé za ndsledek udéleni nové zaruky s terminem platnosti v souladu se zépisem vyplyvajicim z obsahu §
3 potitanym ode dne odstoupeni nového vyrobku Kupujicimu anebo provedeni podstatné opravy. Jestlize Rugitel vyménil &ast vyrobku, vySe uvedeny zapis se prislu$né pouziva do
vyménéné véci. V takové situaci Kupuijici obdrZi od Rucitele pisemné potvrzeni data provedenivyményvyrobku na novy anebo jeho podstatnéopravy.

§8
1. Vykondni zaruénich povinnosti a opravnéni miize nésledovat na zadost Kupuijiciho vyménou vadného vyrobku na jiny, stejného typu a bez vad pouze pfipadech, kdyZ vykonani
zaru€nich povinnosti, z viny Rugitele, nenastoupilo v terminu uréeném v obsahu tohoto Zaru&niho listu tj. v § 9. Ale podminkou takového néroku musi byt ponechavani vyrobku
uréenéhotypu a vzoru ve vyrobé a v obchodni nabidce Rucitele.
2. Rucitel se miiZe uvolnit z povinnosti uréené v bodu 1. zaplacenim Kupujicimu ¢astky odpovidajici prodejni cené vyrobku (odstoupeni od prodejni smlouvy). V takovém pripadé
je Kupujici povinen do vydéni a prenesenivlastnictvivyrobku na Rucitele.

§9
Rucitel se vynasnazi, aby zaruéni povinnosti byly spinéné v terminu do 30 dnil ode dne dodéni vyrobku Kupujicim do sidla Prodavajiciho. Rugitel mlize zkratit dotyény termin do
nezbytného minima umoziiujiciho vyfizenireklamace.
Vraceni opraveného vyrobku anebo dodani novych elementi vyrobku anebo celého nového vyrobku v ramci vymény bude realizované v sidle Prodavajicino. Kupujici je povinen k
jejich odbéru ze sidla Prodavajiciho na néklady Rucitele.

§10
1. K zpozdéni v pinéni povinnosti Rutitele nepfichdzi, jestlize predstavitel Rutitele ohlasil pfipravenost k vykonéni zarugnich povinnosti, ale nemohl je vykonat z pficin
vyskytujicich se na strané Kupuijiciho. Rucitel bude na zékladé pisemného névrhu Kupujiciho povinen k jednordzovému opakovanému pfistoupeni k vykonanizaruénich povinnosti, s
vyhradou, Ze termin vykondni zaru€nich povinnosti se zaéne od data doru¢eni takového navrhu Ru€itelovi.
2. Jestlize Kupuijici znemozni dvakrét vykonani Rucitelem zaruénich povinnosti, bude to znamenat, Ze Kupuijici uvolnil Rucitele z vykonani zaruénich povinnosti a ziekl se nérok(i z
titulu zaruky.
3. V pipadé pochybnosti se uvazuje, Ze termin pristoupeni k vykondni zéruénich povinnosti byl s Kupujicim dohodnuty, jestlize co nejméné dva dni dfive bude Kupuijici
informovany o terrninu Ru¢itelem, pisemnou formou (doporu¢eny dopis - v tom ponechané avizo, telegram, fax, elektronicka posta) anebo telefonicky.
4. Rucitel sivyhrazuje pravo prodlouZeniterminu realizace reklamagnich narok{ ukazaného v obsahu § 9 o dal$ich 14 dni v nésledujicich situacich:
- vyskytovani se v uréeném terrninu statnich a nabozenskych svatkdi majicich viiv na ¢innost Rugitele (prestavky v praci)
- vyskytu nepfiznivych podminek pogasi znemoziiujicich spravné fungovani Rucitele, v tom zévéji, povodni, intenzivnich atmosférickych sréZek rizného druhu (dést, chumelenice),



vichrfi, vyznamného snizenivng;jiteploty apod.

-vyskytu od Ruitele nezavislych technickych havarii, v tom havarii dopravnich prostiedkd pouzivanych pro realizaci reklamagnich naroki.

5.V situaci pfedstavené v odst. 4 se Rugitel zavazuje k okamzitému informovani Kupuijiciho o vzniklé situaci pisemnou formou (doporu€eny dopis - v tom ponechané avizo,
telegram, fax, elektronickd posta) anebo telefonicky

§11
Ustanovenitohoto zaru&niho listu nevyluguiji, neomezuiji, jakrovnéz nezastavuji opravnéni Kupuijiciho vyplyvajicino z predpisti o zéruce za vady véci prodané.
§12
Tato zérukaneobsahuije:
1. poskozenivzniklé v dlisledku nespravného a neopatrného pouzivani, pfevozu a prenaseni zbozi, které zpisobuji vznik mechanického poskozeni, kdyz byl vyrobek odevzdany
Kupujicimu (vsouladu s obsahem ¢1. 548 Ob&anskéhozakoniku).
2. poskozeni vzniklé v diisledku nesprévného jak rovnéz neshodného se zdsadami pouzivani, prechovavani a konzervace zbozi, pisobeni vihkosti, silného ohfivani (vysokych
teplot), pouZivani nevhodnych konzervagnich prostredkd, apod.
3. poskozenivyplyvajiciz adaptace anebo opravy zbozi provedené Kupujicim anebo najeho objednavku neautorizovanou dilnou.
4. jakékolivkonsekvence Einnosti s rozmyslem narusujici podminky smlouvy uzaviené mezi stranami, vtom nedbalost uZivatele majici viivna moznost vzniku vady.
5. vadyiposkozenivzniklé v diisledku nedodrzovani zdsad pouzivani nébytku a konzervace obsazenych v tomto Zaruénim listu.
6. vady aposkozeni, v jejichZ diisledku byla snizena cena vyrobku v souladu s § 6 odst. 2 tohoto Zaruéniho listu.

§13
PrihlaSeni reklamace v rezimu zéruky je jednoznacné s vyjédrenim souhlasu Kupuijiciho s podminkamitohotoZéruéniholistu.

§14
Rugitel si vyhrazuje prévo do zavadéni zmén, zlepSovani a technickych modifikaci majicich za cil zlepSeni uZitkové hodnoty vyrobki podiéhajicich zaruénim nérokdm.

ZASADY POUZIVANI VYROBKO

1. Vyrobky nabizené firmou Royo Polska Sp. z 0.0. musi byt pouZivané v souladu s jejich uréenim, v uzavienych mistnostech se spravné funguiici ventilaci a odpovidajicim
zabezpecenim pred Ucinky atmosférickych podminek.
2. Elementy, které jsou uréené k samostatné montazi, montujte v souladu s pfipojenym navodem dodanym spolu s vyrobkem.
3. Vyrobky musi byt nalezité vodorovné ustavené podie pokynd obsazenych v pfipojenych: ndvodech. Vyzadované montazni koliky potfebné k montdzi a nedodané
vyrobcem vybirejte podie vahy elementu. jak rovnéz materidlu z kterého je nosny povrch (sténa). Montdzni €innosti sam ostal né provédéné Kupuijicim z hlediska nakladd a
rizika veelku zatéZuji montujicino.
4. VeSkeré elememy musi bytidikladné pred montazi zkontrolované. V pfipadé jakychkoliv vad tyto elementy nemohou byt montované, ale pl‘lhlasene Rugitelovi jako
reklamace.
5. Jednotlivé vyrobky se mohou lisit vybarvenim a strukturou. Vy$e uvedené se také tyka skla a keramiky, co miize byt zplisobené riznou tlousfkou velikosti, druh em
pouzitého skla anebo keramiky. Porovatost skia je riizna mj. v zavislosti od technologie fezu, co neni povazované za vadu'vyrobku. Rovnéz nerovnosti v sklenéné anebo
keramické hmoté pfi odtocich nejsou povazované za vadu, protoZe vznikaji pfi technologickych procesech a neovliviiuji uzitkové vlastnosti vyrobku. Tolerance od Rucitelem
uvedenych rozmérd vyrobkf miize Cinitvrozsahutloustky +/- 1 mm, vrozsahu §itky, hloubkya vysky. +/- 5 mm.
6. Do sklenénych umyvadel se doporuguje pouZzivani neuzaviranych vypoustécich ventill z diivodu nepfitomnosti prelivu ve vyrobku.
Z Doporutuje se pouzivani'silikonové spary pro spojeni nabytku a umyvadla zabezpe&ujici pred nepiiznivym plisobenim vody, jak rovngz nadmérné vihkosti vzduchu.
& Kategoricky se zabrafiuje kontaktu nabytku s:

-vysokymiiteplotami

-bezprostfednim plisobenimvody a vodni pary

-rozpoustédly ajinymiagresivnimi chemickymi prostfedky | : |

- ostrymi, jakrovnéz drsnymi elementy zbyvajiciho vybaveni v mistnosti, ve které umlsténo vyrobek
9, Vykonani veskerych elektrickych spojfi objednejte u osoby majici pozadovanou kvalifikaci. Nespravne piipojeni elektrickych spotfebicti miize zplisobit jejich
nespravnou ¢innost, a také mlze byt pricinou Urazu anebo smrti. Po uplynuti doby pouZitelnosti musi byt vyrobek zlikvidovan v souladu s pravidly recyklace v zemi
urceni.

ZASADY KONZERVACE VYROBKO

1. Nabytek ¢istéte suchou anebo lehce vihkou létkou, nacez €istény povrch vytfete do sucha nezanechdvajic naném vihkd mista.

2. K ¢isténi je mozné pouZit jemné plisobici Cistici prostiedky dostupné na trhu uréené do Gisténi nabytku pod podminkou pfedchoziho ovéfeni na neviditelném povrchu
vyrobku (napf. uvnitiskfinky) [jejich neSkodnosti.

3. PTi vyrob& ndbytku se pouZivaji savé materidly, proto v pfipad? zaliti ndbytku vodou, okamZit8 ho osuste, aby nedolo kvzniku neodvratného pokozeni.

4. K ¢isteni viech sklengnych anebd kerarickych elementdl pouzivejte pripravky, které jsou uréené k tomuto typurvyrobkdi. Neni dovoleno pouzivat pro Gisténi ostré
predméty, miécka a brusné Cistici anebo lestici pasty. Dodatecné se doporuguje jednou za 6 mésicli zabezpedit doporucené povrchy pripravky na skio, které snizuiji
prilnavost vodu (napf. HG Impregnaéni'latka do koupelny). Vyhybejte se kontaktu sklengnych a keramickych elenientd s vodou o teploté prekracujici 60 stupiiéi Cel sia.

V pfipadé nesouladu prodané véci s kupni smlouvou ma kupuijici ze zakona narok na pravni ochranu na strané a na naklady prodavajiciho. Zaruka se téchto opatfeni pravni ochrany
nedotyka.
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§1
1. TentoZdru€ny listje zaruénym dokumentom v ponimani predpisov Ob¢ianskeho zdkonnika (€l. 577-581, Dz.U.nr16z1964 poz. 93 s neskdr. zm.)
2. Vyuzivanie zaruky Kupujicim nie je povinné a mdze vyplyvat len a vylugne z véle Kupujiceho. Kupuijci altemativne mdze vyuZit opravnenie, ktoré vznika 2o zéruky za chyby z
predanej veci.
3. Rugitelom realizujticim zaruéné nroky je ROYO POLSKA Sp. z 0.0. majtica sidlo 82-400 Sztumskie Pole, ul. Zeromskiego 32, majtica &islo DIC: 5791782667, ICO:
191670703, KRS: 0000058866. Emailova adresa: sekretariat@elitameble.pl, telefon: +48 55 277 20 82-83, fax: +48552772212.
4. Rutitefbude opravneny k odmietnutiu pristipenia kvykonuzaruénych povinnosti
v pripade nedokézania Kupujicim ziskania vyrobkov Rugitefa predstavenim predajného dokumentu vystaveného Predavajticim (faktira, paragén, apod.) alebo kazdym inym pravne
dovolenym spdsobom, umoziujticim ustalenie povodu vyrobku od Rucitefa, ddtumu ndkupu a zaruéného obdobia.

§2
1. Rutitel zabezpetuje Kupujiicemu dobri kvalitu a spravne fungovanie vyrobkov, na ktoré bola udelend zéruka pod podmienkouspravnehopouZivaniavyrobkov, v siilade s ich
uréenima zachovanimzasad spravnej idrzby nazaklade pokynov uvedenych v Zarucnomiste.
2. Rutitelzabezpetuje, Ze bude zodpovedat najma v pripadoch vyskytu nasledujiicich chyb: konstrukEné chyby vyrobku, chyby materidlu tkvejuce vo vec, vyrobné defekty
vyrobku.

§3
1. Zaruénéobdobie odpovedd terminuzodpovednosti Predévajiceho z titulu zaruky a ¢ini24 mesiacovodo diiavydaniaKupujlicemu predmetunakupu.
2. Vramci poskytnutej zaruky bude Rucitefvykondvat opravu veci alebo podfasvojej mienky vykonajej vymenu na nova s vyhradou dalSieho obsahu Zarugného listu.

§4

1.V pripade vyskytu chyb vo vyrobku, je Kupujlci povinny okamzite informovat o nich Predavajticeho, alebo bezprostredne RuGitefa, formou odpovedajiiceho pisomného
reklamacného prihlasenia alebo kazdym inym, prévne dovolenym spdsobom obsahujicim dékladny popis chyby. Reklamécia moze byt prihldsend pri pouZiti formuldra, ktory je
umiesteny na internetovej stranke RuGitefa www.elitameble.pl. V situdcii prihldsenia reklaméacie priamo Ruitefovi, Kupujici moze zaslat prihidsenie na adresu
reklamacje@elitameble.pl. Pre vylii¢enie vietkych pochybnosti je Kupujicipovinnyzaroveriv prihlaseni oznamit, &i prihlasuje reklamaciu vrezime zaruky, alebo z inéhotitulu.

2. Oprijatireklamacie dorealizécie Rugitefom alebo tieZ uznanie reklamécie za neoddvodnent bude Kupuijiciinformovany v termine 14 dni od datumu prijatia spravy o prinldseni
reklamécie. Vo vynimo&nych situdcich tj. ked bude pozadované vykonanie odbornej expertizy potvrdzujicej chybné fungovanie zakiipeného vyrobku, hore uvedeny termin moze
byt predizeny o dalSich 7 dni, 0 Gom bude Kupuijtici okamzite informovany.

§5
1.V pripade, ked chyba vyrobku, ktord je predmetom reklamécie je podfa hodnotenia Rugitefa odstranitefnd, zaruéné povinnosti budi vykondvané formou zéruénej opravy.
Vymenené néhradné siiciastky sa stavaju majetkom RuGitefa a nepodliehajii vréteniu reklamujicemu chybu.
2. Kupujdci je povinny vydat vyrobok alebo jeho asti, na ktoré boli prihldsené reklamécie a dorucit ich do sidla Predévajuceho. Kupuijtci je povinny zabezpeit odpovedajicim
spdsobom vyrobokalebo doddvané &asti vyrobku s ciefom vyhnutiu sa poskodeniu pogas dopravy. Naklady dodania veci Predavajlicemu hradi Rugitef.
3. Vyrobokdoddvany Preddvajicemu v rdmci prihidsenej reklamécie musi vyhovovat zakladnym hygienickym zasaddm.
4. Rucitelnema povinnost dodat Kupujticemu zdmennyvyrobok na dobu vykondvania zdruénych povinnosti.
5. Odmietnutie vydania vyrobku (jeho asti) k oprave alebo vymene v tovarenskych podmienkach, bude znamenat, Ze Kupujtici uvolnil Rugitefa z vykonania zaruénych povinnosti
azriekol sa vetkych narokov z titulu zarukyvogi Rugitelovi.

6
V pripade, ked'je chyba neodstranitefna alebo jej odstrénenie je z ekonomickych dvodov neodévodnené alebo bytiez mohlo spdsobit znizenie kvality vyrobku, vykonanie zaruénych
povinnostinasleduje:
1. podfa volby Rutitefa vymenou vyrobku na novy, jednakého druhu, alebo zaplatenim Kupujicemu Giastky odpovedajicej predajnej cene chybného vyrobku so su¢asnym
odstapenim v ramci ekvivalentnosti sluzieb Rugitefovi Kupujticim chybného vyrobku (odstupenie od predajnej zmiuvy).
2. Sosthlasom Kupujtceho znizenim ceny vyrobku v adekvatnej vyske k chybe, straty funkénej hodnoty, ako aj estetickych viastnosti vyrobku.

§7
Kazda zamena vyrobku na novy alebo vykonanie podstatnej opravyvyrobku mé za nasledok udelenie novej zéruky s terminom platnosti v sdlade so zépisom vyplyvajicim z obsahu
§ 3 pocitanym od dria odstipenia nového vyrobku Kupujicemu alebo vykonania podstatnej opravy. Ak Rucitel vymenil ast vyrobku, hore uvedeny zdpis sa prisiusne pouziva pre
vymenen vec. V takej situdcii Kupujici obdrzi od Rugitefa pisomné potvrdenie détumu vykonania vymeny vyrobku na novy alebo jeho podstatné opravy.

§8
1. Vykonanie zdru€nych povinnosti a opravneni mdZe nasledovat na Ziadost Kupujticeho vymenou chybného vyrobku na iny, jednakého typu a bez chyb len v pripadoch, ked
vykonanie zarugnych povinnosti z viny Rugitefa, nenastalo v termine uréenom v obsahu tohto Zaru¢ného listu t.j. v § 9. Avak podmienkou takého naroku musi byt ponechavanie
vyrobku uréeného typu a vzoru vo vyrobe av obchodnej ponuke Ruitefa.
2. Rugitel sa mdze uvofni z povinnosti uréenej v bode 1. uhradenim Kupujticemu ¢iastky odpovedajticej predajnej cene vyrobku (odstupenie od predajnej zmiuvy). V takom
pripade je Kupuijtci povinny vydat a preniest viastnictvo vyrobku na Rugitefa.

§9
Rucitef sa vynasnazi, aby zaru¢né povinnosti boli spinené v termine do 30 dni odo diia dodania vyrobku Kupuijicim do sidla Predavajiceho. Rucitef mdze skratit dotyény termin do
nevyhnutného minima umoZriujicehovybaveniareklamacie.
Vrétenie opraveného vyrobku alebo dodanie novych elementov vyrobku alebo celého nového vyrobku v ramci vymeny bude realizované v sidle Preddvajuceho. Kupuitci je povinny k
ich odberu zo sidla Predvajiceho na naklady Rugitefa.

§10
1. Koneskoreniu v pineni povinnosti Ruitefa nedochadza, ak predstavitef RuGitefa ohigsil pripravenost k vykonaniu zruénych povinnosti, ale nemohol ich vykonat z pricin
vyskytujicich sa na strane Kupujticeho. Rugitefl bude na zéklade pisomného navrhu Kupujticeho povinny k jednorazovému opakovanému pristiipeniu k vykonaniu zéruénych
povinnosti, s vyhradou, Zetermin vykonaniazaruénych povinnosti sa zacne rétat od datumu doruceniatakého navrhu Rugitefovi.
2. Ak Kupuijtici znemozni dvakrat vykonanie Rugitefom zéruénych povinnosti, bude to znamenat, Ze Kupujuici uvolnil Rucitefa z vykonania zaruénych povinnosti a zriekol sa
nérokov z titulu zaruky.
3. Vpripade pochybnosti sa uvazuje, Ze termin pristipenia k vykonaniu zaruénych povinnostibol s Kupujicim dohodnuty, ak ¢o najmene;j dva dni skdr bude Kupuijiciinformovany
o termine Rucitefom, pisomnou formou (doporuceny list - vtom ponechané avizo, telegram, fax, elektronickd posta) alebotelefonicky.
4. Rucitel'si vyhradzuje pravo prediZenia terminu realizdcie reklamaénych narokov ukazaného v obsahu § 9 o dai$ich 14 dniv nasledujtcich situacidch:
- vyskytovanie sa v uréenom termine Statnych a naboZenskych sviatkov majcich vplyv na éinnost Rugitefa (prestavky v praci)
- vyskytu nepriaznivych podmienok pogasia znemoziujticich spravne fungovanie Rugitefa, v tom snehovych vichric, povodni, intenzivnych atmosférickych zrazok rozneho druhu



(dazd, snehové barky), vichric, vyznamného zniZenia vonkajsej teploty apod.

- vyskytu od Rugitela nezavislych technickych portich, v tom havarii dopravnych prostriedkov pouZivanych pre realizaciu reklamagnych nérokov.

5. Vsitudcii predstavenej v ods. 4 sa Rucitef zavazuje k okamzitému informovaniu Kupujticeho o vzniknutej situécii pisomnou formou (doporugeny list - vtom ponechané avizo,
telegram, fax, elektronickd poSta) alebo telefonicky

§11
Ustanovenia tohto zéruéného listu nevylucuja, neobmedzuj, ako aj nepozastavuijli opravnenia Kupujticeho vyplyvajliceho z predpisov o zéruke za chyby veci predane;.

§12
Tato zérukaneobsahuije:
1. poskodenia vzniknuté v ddsledku nespravneho a neopatmého pouZivania, prevozu a prenadania tovaru, ktoré spasobuja vznik mechanického poskodenia, ked bol vyrobok
odovzdany Kupujicemu (v stlade s obsahom €l. 548 Obéianskeho zékonnika).
2. poskodenia vzniknuté v dosledku nesprévneho, ako aj nesulade so zdsadami pouZivania, prechovévania a idrzby tovaru, pdsobeniu vihkosti, silného ohrievania (vysokych
tepldt), pouzivania nevhodnych konzervaénych prostriedkov, apod.
3. po3kodenia vyplyvajiice z adaptécie alebo opravy tovaru vykonané Kupujcim alebo na jeho objednavku neautorizovanou dielfiou.
4. akékolvek ndsledky Einnosti s rozmyslom narusujticej podmienky zmluvy uzatvorenej medzi stranami, v tom nedbalost uZivatela majtica vplyv na moznost vzniku chyby.
5. chyby aj poSkodenia vzniknuté v d6sledku nedodrzovania zdsad pouZivania nabytku a udrzby obsiahnutych vtomto Zéru€nom liste.
6. chyby aposkodenia, ktorych dosledkom bola znizena cena vyrobku v stilade s § 6 ods. 2 tohto Zaruéného listu.

§13
Prihlasenie reklamacie vrezime zaruky je jednoznaéné s vyjadrenim sthlasu Kupujiceho s podmienkamitohto Zaru€néholistu.

§14
Rugitersi vyhradzuje prévo do uvédzania zmien, zlep$ovaniaa technickych modifikdciimajtcich za cief zlep3enie iZitkovej hodnotyvyrobkov podiiehajticich zaruénym narokom.

ZASADY POUZIVANIA VYROBKOV

1. Vyrobky ponikané firmou Royo Polska Sp. z 0.0. musia byf pouzivané v silade s ich ur€enim, v uzatvorenych miestnostiach so sprévne fungujiicou ventildciou a
odpovedajlicim zabezpe&enim pred Uginkami atmosférickych podmienok.
2. Elementy, ktoré sti uréené k samostatnej montazi, montujte v stlade s pripojenym navodom dodanym spolu s vyrobkom.
3. Vyrobky musia byt naleZite vodorovne umiestené podfa pokynov obsiahnutych v pripojenych navodoch. Vyzadované montézne koliky potrebné k montdZi a nedodané
vyrobcom vyberajte podfa véhy elementu, ako aj materidlu z ktorého je vyrobeny nosny povrch (stena). MontéZne €innosti samostatne vykondvané Kupujticim z hfadiska nakladov a
rizika vcelku zataZujii montujiiceho.
4, Vsetky elementy musia byt dokladne pred montazou skontrolované. V pripade akychkolvek chyb tieto elementy nemdzu by! montované, ale prihlasené Rucitefovi ako
reklaméciu.
5, Jednotlivé vyrobky sa mozu isit zafarbenim a Strukturou. Hore uvedené sa tyka takisto skla a keramiky, €0 mdze byt spdsobené rdznou hriibkou, vefkostou, druhom
pouzitého skla alebo”keramiky. Pérovitost skla je reznd:o.i. v zdvislosti od technoldgie rezu, ¢o nie je povazované za chybu vyrobku. TaktieZ nerovnosti v skienenej alebo
keramickej h mote pri odtokoch nie st povazované za chybu, pretoZe vznikaju pri technologickych procesoch a neovplyvriuji 0Zitkové viastnosti vyrobku. Tolerancia od
Rugitefom uvedenych rozmerov vyrobkov méze ¢initv rozsahu hribky + /- 1 mm, v rozsahu $irky, hibky a vyaky: +/- 5 mm.

K sklenenym umyvadidm sa odporaéa pouzivanie nezatvaranychvypustacich ventilov z dévodu nepritomnosti prelivu vo vyrobku.
Z. Odporuda sa pouzivanie silikonovej $pary pre spojenie ndbytku aumyvadia zabezpegujlicej pred nepriaznivym pdsobenim vody, ako aj nadmernej vihkosti vzduchu.
§, Kategoricky sazabrariuje kontaktu ndbytku s:

-vysokymiteplotami

- bezprostrednym pdsobenim vody a vodnej pary

-rozpustadiami a inymi agresivnymi chemickymi prostriedkami

- ostrymi, ako aj drsnymi elementmi ostévajlceho vybaveniv miestnosti, v ktorej bol umiesteny vyrobok
9, Vykonanie vietkych elektrickych spojov objednajte u osoby majlicej pozadované kvalifikdcie. Nespravne pripojenie elektrickych spotrebi¢ov mdze spasobif ich
nespravnu €innost, a takliez moze byt priginou trazu alebo smrti. po preteku uporasne do5e je tre5a izdelek odstraniti v skiadu s pravili recikliranja v namem5ni drZavi,

2ZASADY UDRZBY VYROBKOV

1. Nébytok gistite suchou alebo fahko vihkou Iatkou, a potom isteny povreh utrite do sucha nezanechdvajtic na fiom vihké miesta.

2, K Cisteniu je mozné pouzit jemne pdsobiace Cistiace prostriedky dostupné na trhu uréené na Cistenie nabytku pod podmienkou predchadzajliceho overenia na
neviditelnom povrchu vyrobku'(napr. vo'vnitn skrinky) ich neskodnosti.

3, Pri vyrobe ndbytku sa pouZivajii sajlice materidly, preto v pripade zaliatia nabytku vodou, okamZite ho osuSte, aby nedo3lo kvzniku neodvratného poSkodenia.

4, K tisteniu vSetkych skienenych alebo keramickych elementov pouzivajte pripravky, ktoré si uréené k tomuto typu vyrobkov. Nie je dovolené pouZivat pre Gistenie ostré
predmety, krémy a brusné Cistiace alebo lestiace pasty. Dodatocne sa odporii¢a jedenkrét za 6 mesiacov zabezpecit odpori¢ané povrchy prostriedkami na skio, ktoré
zZnizuju prilnavostvody (napr. t 1G Impregnacné ltka do kipefne). Vyhybajte sa kontaktu skienenych a keramickych elementov s vodou o teplote prekracujtice) 60 stupfiov
Celzia.

V pripade nestladu predanej veci so zmluvou, kupujiicemu zo zdkona prisluhuja opravné prostriedky zo strany a na naklady predajcu. Zaruka nema na tieto opravné prostriedky
vplyv.



28B GARANTINE KORTELE @

§1
1. SiGarantiné kortel¢ yra garantijos dokumentas civilinio kodekso 577-581 straipsniy nuostaty prasme (Dz. U. Nr. 16, 1964 m., poz. 93 su pakeitimais).
2. Naudojimasis $ia Garantine kortele néra privalomas, Pirkéjas ja gali naudotis savo nuozidra. Be Sios Garantinés kortelés Pirkéjas gali pasinaudoti teisémis, kurias jam suteikia
garantija, taikoma parduoto daikto defektams. .
3. Garantiniy reikalavimy vykdymo garantas yra jmoné ROYO POLSKA Sp. z 0.0., kurios buveiné jsikiirusi adresu Zeromskiego g. 32, 82-400 Sztumskie Pole, mokes¢iy mokétojo
kodas 5791782667, jm. kodas 191670703, Nacionalinio teismy registro Nr. 0000058866, el. pa3tas sekretariat@elitameble.pl, tel. +48 55 277 20 82-83, faks. +48 55 277 22
12.
4, Garantas turi teisg atsisakyti vykdyti garantinius jsipareigojimus, jeigu Pirkéjas nepateikia Garanto gaminiy jsigijima patvirtinaniy Pardavéjo iSduoty dokumenty (saskaitos
faktaros, ¢ekio ir pan.) arba kity jstatymy nustatyty jrodymy, patvirtinan€iy, kad tai yra Garanto gaminys, ir leidzian€iy nustatyti gaminio pirkimo datg bei garantijos galiojimo laika.

§2
1. Garantas garantuoja Pirkéjui, kad gaminiai, kuriems taikoma garantija, bus nepriekaitingos kokybés ir tinkami naudoti pagal paskirtj su salyga, kad gaminiai bus naudojami
pagal jy paskirtj ir deramai priziarimi, vadovaujantis Korteléje pateiktomis instrukcijomis.
2. Garantas garantuoja, kad prisiims atsakomybe pasireiSkus Siems defektams: gaminio konstrukciniam, Zaliavy ir gamybiniam brokui.

§3
1. Garantijos terminas atitinka Pardavéjo atsakomybés, kylan¢ios i§ garantijos parduoto gaminio defektams, galiojimo terming ir yra lygus 24 ménesiams nuo pirkimo objelto
perdavimo Pirkéjui dienos.
2. Vykdydamas garantinius jsipareigojimus, Garantas savo nuozilira arba suremontuos gaminius, arba pakeis juos naujais, atsizvelges j tolesnes Sios Garantinés kortelés
nuostatas.

§4

1. PasireiSkus gaminio defektams, Pirkéjas privalo nedelsdamas apie juos pranesti Pardavéjui arba tiesiogiai Garantui, t. y. pateikti tinkamos formos raSyting reklamacija arba
pranesti apie defektus kitu jstatymy nustatytu badu, ir iSsamiai apraSyti defekta. Reklamacijai pateikti galima naudoti forma, pateikiama Garanto internetinéje svetainéje
www.elitameble.pl. Jeigu reklamacija parei$kiama tiesiogiai Garantui, Pirkéjas gali iSsiysti reklamacija adresu reklamacje@elitameble.pl. Kad buty iSvengta nesklandumy, Pirkéjas
privalo nurodyti, ar reklamacija pateikia garantijos galiojimo ribose, ar kitu pagrindu.

2. Apie tai, kad Garantas priémé reklamacija sureguliuoti, arba kad reklamacija yra pripaZinta nepagrista, Pirkéjas bus informuotas per 14 dieny nuo pranesimo apie reklamacija
gavimo dienos. Ypatingais atvejais, t. y. prireikus atlikti ekspertizg, patvirtinanciajsigyto gaminio defektus, pirmiau minétas 14-os dieny terminas gali biiti pratestas 7-is dienomis, o
Pirkéjas tokiu atveju bus informuotas apietermino pratgsima.

§5
1. Jeigu Garanto manymu gaminio defektas, kuris yra reklamacijos objektas, gali biti pasalintas, garantiniai jsipareigojimai bus vykdomi garantinio remonto biidu. Pakeistos
dalystampa Garanto nuosavybe ir reklamacijos pareiskéjui negrazinamos.
2. Pirkéjas privalo pristatyti gaminj arba jo sudedamasias dalis, kuriy atzvilgiu buvo pareikSta reklamacija, j Pardavéjo buveing. Pirkéjas privalo deramai apsaugoti gaminj arba jo
sudedamasias dalis nuo apgadinimotransportavimo metu. Gaminio pristatymo Pardavéjuiislaidas padengia Garantas.
3. Gaminys, pristatomas Pardavéjui garantijos ribose, turi atitikti pagrindinius higienos reikalavimus.
4. Garantas neprivalo pristatyti Pirkéjui pakaitinio gaminio garantiniy jsipareigojimo vykdymo laikui.
5. Atsisakymas perduoti gaminj (arba jo dalis) remontuoti arba pakeisti gamyklos salygomis bus suprantamas taip, kad Pirkéjas atleido Garantg nuo garantiniy jsipareigojimy
vykdymo prievolés ir atsisake Garanto atzvilgiu betkokiy su garantija susijusiy pretenzijy.

§6
Jeigu pasalinti defekta néra galimybiy, arba defekto Salinimas yra ekonomi$kai nepagristas arba galéty sumazinti gaminio kokybe, garantiniai jsipareigojimai bus vykdomi:
1. Garanto nuoZidra arba pakei¢iant gaminj nauju tos pacios riasies gaminiu arba sumokant Pirkéjui suma, lygiaverte parduoto defektingo gaminio kainai, o Pirkéjas privalés tokiu
atveju graZinti Garantui defektingg gaminj (pirkimo-pardavimo sutarties nutraukimas);
2. Pirkéjo sutikimu sumazinus gaminio kaing defektui, prarastoms gaminio funkcinéms ir estetinéms savybéms adekvacia suma.

§7
Kiekvienakart pakeitus gaminj nauju arba atlikus esminj gaminio remonta suteikiama nauja garantija, kurios galiojimo terminas atitinkamai 3 § nuostatoms skai¢iuojamas nuo naujo
gaminio perdavimo Pirkéjui arba nuo remonto atlikimo dienos. Jeigu Garantas pakeité gaminio dalj, Sio paragrafo nuostatos atitinkamai taikomos pakeistai daliai. Tokiu atveju
Garantas rastu patvirtins Pirkéjui gaminio pakeitimo nauju arba esminio remonto data.

§8
1. Pirkéjui reikalaujant, garantiniai jsipareigojimai ir teisés gali bati jgyvendinami defektinga gaminj pakeitus kitu, tos pacios rasies gaminiu be defekty tik tokiu atveju, jeigu
garantiniai jsipareigojimai Sios Garantinés kortelés 9 § nustatytu laiku nebuvo jvykdyti dél Garanto kaltés. Tagiau toks reikalavimas gali bati p: intas tik su salyga, kad Garantas

tebegamina ir tebesiilo jsigyti nustatyto tipo ir modelio gaminj.
2. Garantas gali atsisakyti vykdyti 1 p. nustata jsipareigojima, sumokédamas Pirkéjui gaminio pardavimo kaing atitinkan¢ia suma (pirkimo-pardavimo sutarties nutraukimas).
Tokiu atveju Pirkéjas privalo perduoti Garantui gaminj kartu su jo nuosavybésteise.

§9
Garantas dés visas pastangas, kad garantiniai jsipareigojimai buty jvykdyti ne véliau kaip per 30 dieny nuo dienos, kai Pirkéjas pristato gaminj j Pardavéjo buveing. Garantas gali
sutrumpinti nurodyta termina taip, kadturéty galimybe sureguliuoti reklamacijg.
Suremontuotas gaminys bus graZintas, o naujos gaminio dalys arba visas naujas gaminys bus pristatyti  Pardavéjo buveine. Pirkéjas privalo atsiimti gaminj ar jo dalis i§ Pardavéjo
buveinés, Garanto saskaita.

§10
1. Garantovélavimasvykdytijsipareigojimus nelaikomas jsipareigojimy pazeidimu, jeigu Garanto atstovas prane$a apie pasirengima vykdyti garantinius jsipareigojimus, tagiau
vykdyti jsipareigojimus néra galimybés dél Pirkéjokaltés. Gaves rasytinj Pirkéjo praSyma, Garantas privalo vienakart atnaujinti garantiniy jsipareigojimy vykdyma, su salyga, kad
garantiniy jsipareigojimy vykdymo terminas bus pradedamas skai¢iuoti nuo tokio praSymo pristatymo Garantui dienos.
2. Jeigu Pirkéjas dukart neleis Garantui vykdyti pastarojo garantiniy jsipareigojimu, tai reik§, kad Pirkéjas atleido Garanta nuo prievolés vykdyti garantinius jsipareigojimus ir
atsisaké bet kokiy su garantija susijusiy pretenzijy.
3. Kilus abejoniy laikoma, kad garantiniy jsipareigojimy vykdymo terminas su Pirkéju yra suderintas, jeigu ne véliau kaip prie$ dvi dienas Pirkéjas yra informuojamas apie
garantiniy jsipareigojimy vykdymo terming rastu (registruotu laisku, aviza, telegrama, faksu, el. pastu) arba telefonu.
4. Garantas pasilieka teisg pratesti 9 § nustatyta reklamacijos sureguliavimoterming 14-a dieny, jeigu:
- reklamacijos sureguliavimo terminas sutampa su valstybiniy ir religiniy $vengiy dienomis, turin€iomis jtaka Garanto veiklai (darbo pertraukos);



- susiklosto nepalankios oro sglygos, trukdancios Garanto veiklai, tarp jy piiga, potvynis, intensyviis krituliai (lietaus, sniego), vétros, reikSmingi oro temperatiiros sumazgjimai ir t.

- jvyksta nuo Garanto nepriklausomos techninés avarijos, tarp jy transporto priemoniy, kurios yra naudojamos reklamacijai sureguliuoti, avarijos.
5. 4 p. minétoje situacijoje Garantas jsipareigoja nedelsdamas rastu (registruotu laisku, aviza, telegrama, faksu, el. pastu) arba telefonu informuoti Pirkéja apie susiklos€iusia
situacija.

§11
Sios Garantinés kortelés nuostatos nepanaikina r neapriboja Pirkéjo teisiy, nustatyty atitinkamose garantijos, suteikiamos parduoto daikto defektams, taikymo nuostatose.

§12
Garantijanetaikoma:
1. apgadinimams, atsiradusiems dél netinkamo, neatsargaus gaminiy naudojimo, pervezimo ir perne$imo, dé! kuriy atsirado mechaniniy pazeidimy po gaminio perdavimo
Pirkejui (civilinio kodekso 548 str.);
2. apgadinimams, atsiradusiems dél netinkamo ir instrukcijy neatitinkangio gaminio laikymo ir priezidros, drégmés, aukStos temperatiros poveikio, netinkamy priezidros
priemoniy naudojimo ir pan.;
apgadinimams, atsiradusiems dél gaminio pertvarkymo arba remonto, kuriuos atliko Pirkéjas arba kiti nejgalioti asmenys (dirbtuvés) Pirkéjo nurodymu;
bet kurioms pasekméms, atsiradusioms dél samoningy veiksmy, pazeidzianciy Saliy sudarytg sutartj, jskaitant naudotojo neripestinguma, turéjusj jtakos defekto atsiradimui;
defektams ir apgadinimams, atsiradusiems dé! baldy naudojimo ir prieziaros instrukcijy, pateikty Sioje Garantinéje korteléje, nepaisymo;
Defektams ir apgadinimams, dé! kuriy Sios Garantinés kortelés 6 § 2 d. nustatyta tvarka buvo sumazinta gaminio kaina.
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§13
Reklamacijos parei$kimastaikomosgarantijosribose yra prilyginamas Pirkéjo sutikimui su Sios Garantinés kortelés nuostatomis.

§14
Garantas pasilieka teise jdiegti gaminio pakeitimy, patobulinimy ir jj modifikuoti siekdamas pagerinti gaminio, kurio atvilgiu pareiksti garantiniai reikalavimai, vartojamasias
savybes.
GAMINIY NAUDOJIMO TAISYKLES

1. ]monés Royo Polska Sp. z 0.0. gaminiai turi biti naudojami pagal jy paskirtj, uzdarose patalpose, kuriose deramai veikia ventiliacija ir kurios yra tinkamai apsaugotos nuo
atmosferosveiksniy poveikio.
2. Dalis, skirtas montuoti savaranki$kai, bitina montuoti vadovaujantis pridedamair kartu su gaminiu pristatoma instrukcija.
3. Gaminiy padétis horizontalioje plokStumoje turi biti sureguliuota vadovaujantis pridedamomis instrukcijomis. Batinus montavimo kais¢ius, kuriy gamintojas netiekia,
parinkti atsizvelgus j elemento svorj ir neSanéiojo pavirSiaus (pvz., sienos) medziaga. Montavimo darby, kuriuos atlieka Pirkéjas, iSlaidas ir rizika prisiima Pirkéjas.
y. Prie$ montavimo darbus bitina kruop$¢iai patikrinti visus elementus. NustaCius tam tikry elementy defekty, jy montuoti negalima, o apie defektus batina pranesti
Garantui reklamacijos forma.
5. Atskiry gaminiy atspalvis ir struktira gali skirtis. Tai taip pat liecia stikia ir keramika, o tokiy skirtumy priezastis gali biti naudojamo stiklo arbd kerami kos storis,
dydis ar risis. Stiklo akytumas priklauso, be kita ko, nuo pjovimo technologijos, ir néra vertinamas kaip gaminio brokas. Taip pat stikio arba keraminés masés nelygumai
ties vandens nutekéjimo Vieta néra pripazjstami broku, nes yra susijg su technologiniais procesais ir neturi jtakos gaminio vartojamosioms savybéms. Garanto nurodomy
gammlu matmeény tolerancija storio atzvilgiu galiu buti +/-1 mm, plo¢io, gylio irauk$¢io atzvilgiu +/-5 mm.

Stiklinémspl émsrekomenduojamanaudotineuzdaromus nuleidimo voztuvus, atsizvelgusj tai, kad gaminys yra be perpylimo angos.
7. Baldams ir plautuvei sujungti rekomenduojama naudoti silikoninj hermetika, saugantj nuo vandens ir ore esancios drégmés poveikio.
8. Baldus bitina saugotinuo:

- aukStostemperatiiros poveikio;

- tiesioginio vandens ir vandens garo poveikio

- tirpikliy ir kity chemiSkai agresyviy medziagy poveikio;

- kontakto su aStriais ir SiurkS¢iais kitos jrangos, esancios patalpoje, elementais.
9. Visi elektros darbai turi biiti pavedami atitinkama kvalifikacijg turintiems specialistams. Netinkamai prijungti elektros jrengimai gali veikti netinkamai ir tapti susizalojimo
arba mirties priezastimi. PEc produkta lietoSanas taika beigam tas ir jaiznicina saskana ar gatameérka vatsts parstrades noteikumiem.

GAMINIY PRIEZIUROS TAISYKLES

| Baldus valyti sausa arba Siektiek sudrékinta Sluoste; iSvalyta pavirSiy sausai nusluostyti.

2. Valymui gaiima naudot $velnias valymo priemones, skirtas valyti baldus, su salyga, kad prie$ tai nedideliame gaminio plote. (pvz . spintos vidiniame pavirgiuje) bus
patikrinta, arsios priemonés neturi kenksmingo poveikio gaminiui.

3. Baldams gaminti naudojamos sugeriantios mednagos todel uZpilus baldus vandeniu juos bitina nédelsiant nusausinti, kad nepasireikity nepasalinami baldo
apgadinimai.

y.  Stikliniams irkeraminiams elementams valyti naudoti specialiai tam skirtas priemones. Nenaudoti astriy daikty, abrazyviniy valomujy ir poliravimo pieneliy ir pastu
Papildomai rekomenduojama karta per 6 ménesius apdoroti stiklinius pavir$ius specialiomis priemonémis, slopinan¢iomis vandens sukibima (pvz., HG impregnantu, skirtu
vonios kambariams). Vengti stikliniy ir keraminiy elementy konta kto su vandeniu, kurio temperatira virSija 60 0C.

Kai parduota preké neatitinka sutarties, pirkéjas turiteise j teisiy gynimo priemones. pardavéjo saskaita. Garantija neturi jtakos minétoms teisit gynimo priemonéms
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1.8
1. Sis garantijas talons ir garantijas dokuments Civilkodeksa noteikumu izpratné (577-581. pants, OV.Nr. 16, 1964. gads., poz. 93 ar turpmakajam izmainam).
2. Garantijas talona izmanto$ana nav obligata, ta ir tikai un vienigi Pircéja brivpratiga izvéle. Pircéjam pienakas ari alternativa iespéja izmantottiesibas attieciba uz pardotas preces
defektiem.
3. Garantijas saistibu realizétajs ir SIA ROYO POLSKA Sp. z 0.0., juridiska adrese Zeromskiego iela 32, 82-400, Sztumskie Pole, Polija, NIP (nodokju maksataja registracijas
numurs): 5791782667, REGON (numurs galvenaja uznéméjdarbibas veidu saraksta): 191670703, KRS (Valsts Tiesas registracijas numurs): 0000058866. E-pasta adrese:
sekretariat@elitameble.pl, talrunis: +48 55 277 20 82-83, fakss: +48552772212.
4. Garantijas devéjam ir tiesibas atteikties no garantijas saistibu izpildes gadijuma, ja Pircéjs nevar pieradtt izstradajumu iegadi pie Garantijas devéja, uzradot Pardevéja izsniegtu
darfjumu apliecinoSu dokumentu (uzskaites kvits, kases ¢eks, u.tml.), vai kada cita likuma noteikta kartiba |autu noteikt izstradajuma izcelsmi, iegades datumu un garantijas periodu.

2.8
1. Garantijas devéjs nodrosina Pircéjam labu iegadatas preces kvalitati un lietoSanas ipasibas ar nosacijumu, ka izstradajumi tiks izmantoti pareizi un saskana ar tiem paredzéto
pielietojumu, ievérojot pareizas uzturéSanas nosacijumus, atbilsto3i garantijas dokumentasniegtajiem noradijumiem.
2. Garantijas devéjs apliecina, ka, jo Tpasi, uznemsies atbildibu $adu nepilnibu raSanas gadijuma: izstradajuma konstruktivie defekti, lietai piemitosie materiala defekti,
izstradajuma izgatavo$anas bojajumi.

3.8
1. Garantijastermins atbilst Pardevéja garantijas saistibam, un ir 24 meénesi no pirkuma priekSmeta izsnieg3anas briza Pircéjam.
2. Izsniegtas garantijas ietvaros, Garantijas devéjs noversis preces neatbilstibu vai, vadoties péc saviem ieskatiem, apmainis to pret atbilstoSu preci, ievérojot turpmakos
garantijas talona nosacijumus.

4.8.
1. Gadijuma, ja izstradajuma rodas trikums, Pircéja pienakums ir nekavéjoties par to informét Pardevéju vai Garantijas devéju, rakstveida pretenzijas pieteikuma vai kada cita
likuma noteikta kartiba, noradot precizu defekta aprakstu. Pretenziju iespéjams iesniegt, izmantojot Garantijas devéja timek|a vietné pieejamo reklamacijas veidlapu
www.elitameble.pl. Gadijuma, ja reklamécija tiek iesniegta pie pada Garantijas devéja, Pircéjam ir iespéja nostit pieteikumu uz adresi reklamacje@elitameble.pl. Lai novérstu
jebkada veida Saubas, Pircéja pienakums ir pieteikuma noradit, vai reklamacija tiek pieteikta ka garantijas prasiba vai arcitu nosaukumu.
2. Parreklamacijas pienem3anu izskati$anai vai atzi$anu par nepamatotu, Garantijas devejs informes Pircéju 14 dienu laika no reklamacijas pieteikumazinojuma sanemsanas.
lznémuma gadijumos, t.i., specializétas ekspertizes nepiecieSamibas gadijuma, kas apliecinatu iegadata izstradajuma defektu, augstak minétais termin$ var tikt pagarinats par 7
dienam, par ko Pircéjstiks nekavéjoties informéts.

5.8
1. Gadijuma, ja izstradajuma trakums, kas ir iesniegtas reklamacijas priekSmets, saskana ar Garantijas devéja novértéjumu, ir novérsams, garantijas saistibas tiks realizétas
garantijas remonta veida. Apmainitas rezerves dalas k|ist par Garantijas devejaipaSumu, un tas netiek atgrieztas atpaka reklamécijas iesniedzejam.
2. Pircgja pienakums ir izsniegt izstradajumu vai ta sastavdalas, par kuram tiek iesniegts reklamacijas pieteikums, un nogadat tas Pardevéjam. Pircéja pienakums ir atbilstosi
nodrosinat izstradajumu vai ta sastavdalas, lai izvairitos no bojajumiemtransporta laika. Izstradajuma piegades izmaksas lidz Pardevejam sedz Garantijas devejs.
3. lzstradajumam, kas tiek piegadats Pardevejam pieteiktas reklamacijas ietvaros, jaatbilst higienas nosacijumu pamatprasibam.
4. Garantijas devéjam nav pienakums piegadat Pirc&jam mainas izstradajumu uz garantijas remonta laiku.
5. Atteikums izsniegt izstradajumu (ta sastavdalas) remontam vai nomainai rapnicas apstak|os nozimé, ka Pircéjs atbrivo Garantijas devéju no garantijas saistibu izpildes un ir
atteicies no visam prasibam attieciba pret Garantijas deveju.

6. §.
Gadijuma, ja defektu nav iespéjams novérst vai t& novérsana ir nepamatota, nemot véra ekonomisko pamatojumu vai apstakli, ka tas varétu izraisit izstradajuma kvalitates
pazeminasanos, garantijas saistibas tiks realizétas:
1. saskapa ar Garantijas devéja izvéli, apmainot izstradajumu pret jaunu, tada paSa veida izstradajumu vai samaksajot Pircéjam summu, kas atbilst bojéta izstradajuma
pardoSanas cenai, vienlaicigi, bojata izstradajuma Pircéjs apliecina Garantijas devéjam pakalpojuma lidzvértibu (atkdp$anas no pardosanas liguma).
2. arPircéjapiekri§anu, samazinotizstradajuma cenu fidz vértibai, kas atbilst defekta vértibai, zaudéjotizstradajumafunkcionalas unestétiskas priek§rocibas.

7.8
Katrreizéja izstraddjuma apmainiSana pret jaunu vai izstradajuma remonts nozimé jaunas garantijas izsnieg3anu ar jaunu deriguma terminu, saskana ar 3. §. saturu, kas tiek
aprékinats no jaund izstradajumaizsnieg$anas dienas Pircéjam vai remonta veik3anas. Ja Garantijas devéjs ir nomainijis izstradajuma rezerves dalas, augstak minétais apraksts
attiecigitiek piemérotsapmainitajaisastavdalai. Tada gadijuma Pircejs no Garantijas devéja sanem rakstveida apstiprinajumu par izstradajuma apmaini$anas datumu pret atbilstoSu
izstraddjumu vai neatbilstibas novérsanu.

8.8
1. Garantijas saistibu un tiesibu isteno3anu iespéjams realizét péc Pircéja pieprasijuma, apmainot bojéto izstradajumu pret atbilstoSu, tada pasa tipa, nebojatu izstradajumu tikai
gadijumos, kad garantijas saistibu izpilde, Garantijas devéja vainas péc, nav notikusi Garantijas talona noteiktaja termina, t.i., atbilstoi 9. §. nosacijumiem. Nosacijums $adas
prasibas izpildei ir noteikta tipa un paraugaizstradajuma pieejamibai razo$ana un Garantijas devéja tirdzniecibas piedavajuma.
2. Garantijas devéjs var atbrivoties no 1. punkta noradita pienakuma, Pirc&jam samaksajot summu, kas atbilst izstradajuma pardo3anas cenai (atkap3anas no pardo$anas
figuma). Tada gadijuma Pircéja pienakums ir izsniegt un pamest izstradajuma ipadumtiesibas uz Garantijas devéju.

9.8
Garantijas devéjs pieliks visas pales, lai garantijas saistibas tiktu izpilditas 30 dienu laika no izstraddjuma piegades briza Pardevéjam. Garantijas devéjam irtiesibas saisinat noraditu
terminu lidz minimumam, kads nepiecie3ams reklamacijas izskatisanai.
Saremontéta izstradajuma atgrieSana, jaunu izstradajuma elementu vai jauna izstradajuma piegade apmainas ietvaros tiek realizéta, nostot uz Pardevéja adresi. Pircéja pienakums
irsanemt preci pie Pardeveja, Garantijas deveéjam sedzot piegades izmaksas.

10.§.
1. AizkavéSanas Garantijas devéja pienakumu izpildé nerodas, ja Garantijas devéja Parstavis ir zinojis par gatavibu pildit garantijas saistibas, bet nav varéjis tas realizet Pircéja
puses vainas d&|. Garantijas devéja pienakums, péc Pircéja rakstveida pieprasijuma, atkartoti atjaunotgarantijas saistibu izpildi ar nosacijumu, ka garantijas saistbu izpildes termins
saksies no pieprasijuma iesnieg$anas datuma Garantijas devéjam.
2. JaPircgjs divas reizes Garantijas devéjam padaris par neiespéjamu garantijas saistibu izpildi tas nozimé, ka Pircéjs ir atbrivojis Garantijas devéju no garantijas saistibu izpildes
un atteicies no garantijas saistibu tiesibam.
3. Neskaidribu gadijuma tiek paskaidrots, ka par garantijas saistibu izpildes termina sakumu ar Pircéju vienojas vismaz divas dienas pirms Garantijas devéjs par to informe Pircéju
rakstveida (jerakstita vestule, tostarp, atstats avizo, telegramma, fakss, e-pasts) vai pa talruni.
4. Garantijas devejs sekojoSos gadijumos paturtiesibas pagarinat 9. §. satura noradito reklamacijas prasibu realizacijas terminu:



- noradtais termin$ sakritar valsts un baznicas svétku dienam, kas ietekmé Garantijas devéja uznémejdarbibu (no darba brivas dienas);

- neparedzétu, nelabveligu laika apstak|u raSanas, kas apgritina pareizu Garantijas devéja funkciongSanu, tostarp, sniega vétras, plidi, dazada veida intensivi atmosféras nokrisni
(lietus, sniegputenis), vétra, ievérojama temperatiras krianas u.tml.;

-no Garantijas devéja neatkarigu tehnisko avariju ra3anas, tostarp, reklamacijas prasibas realizacijai izmantototransportiidzekju avarija.

5. 4. punkta noraditas situdcijas gadijuma, Garantijas devéja pienakums ir nekaveéjoties rakstveida par raduSos situaciju informét Pircéju (ierakstita véstule, tostarp, atstats avizo,
telegramma, fakss, e-pasts) vai pa talruni.

11.8.
Garantijas talona nosacijumi neizslédz, neierobezo un nepartrauc Pircéja tiesibas pieteiktpretenziju par nekvalitativu preci.

12.§.
Garantijas nosacijumi neattiecas uz:
1. bojajumiem, kas raduSies nepareizas, neuzmanigas lietoSanas, preces parvadasanas un parnésasanas rezultata, kas izraisijusi mehanisku bojajumu raSanos, nododot preci
Pircgjam (saskana ar Civilkodeksa 548. panta saturu).
2. bojajumiem, kas raduSies nepareizas un uzglaba$anai un uzturésanai neatbilstoSas preces lietosanas rezultata, mitruma ietekmé, sakarSanas rezultata (augstas temperatiras
ietekme), nepiemérotu ti3anas lidzek|u izmanto$anas gadijumau.tml.
3. bojajumiem, kas radusies Pircéja vai pec Pircéjapasatijumaveiktas preces parveidoSanas vailabosanasrezultata vai péc neautorizéta remonta darbnica.
4. jebkadaveida planotu darbibu sekam, kas neatbilststarp pusém noslégta liguma nosacijumiem, tostarp, nevériga preces lieto$ana, kas ietekmgjusi defektu raanos.
5. defektiem un bojajumiem, kas radusies Garantijastalona noradito mébe|u lieto$anas nosacfjumu neievéro3anas rezultata.
6. defektiem un bojajumiem, kuru rezultata tikusi samazinata izstradajuma cena, saskana ar Garantijas talona 6. §. 2. punktu.

13. 8.
Reklamacijas pieteik$ana garantijas saistibu realizacijai nozimé vienlaicigu Pircéja piekri$anu §i Garantijas talona nosacijumiem.

14.§.
Garantijas devéjs paturtiesibas ieviestizmairjas, uzlabojumus un tehniskas modifikacijas izstradajumu ekspluatacijas fpasibu uzlabo$anai, uz kuriem attiecas garantijas prasibas.

1ZSTRADAJUMU LIETOSANAS NOTEIKUMI

1. SIARoyo Polska Sp. z 0.0. piedavatos izstradajumus jaizmanto atbilstosi to paredzétajam pielietojumam, slégtas telpas ar labu ventilacijas sistému un atbilstoSu aizsardzibu
pretlaika apstakju ietekmi.
2. Elementus, kas paredzeti pasrocigai montazai, jauzstada saskana ar pievienoto instrukciju, kas tiek piegadata kopa ar izstradajumu.
3. Izstradajumiem jabit atbilstosi nolimenotiem, saskana ar pievienotas instrukcijas noradjumiem. Montazas laika nepiecieSamas, bet raZotaja nepiegadatas montazas tapas,
japiemeklé atbilstosi elementa svaram un neso$as virsmas (sienas) izgatavo$anas materialam. Pircéja pasrocigi veiktas montazas darbibas pilniba attiecas un montétaja risku un
izmaksam.
4. Visiem elementiem pirms montazas jabat ripigi parbauditiem. Jebkadu radusos defektu gadijuma Sos elementus nedrikst uzstadit. Defekti jaiesniedz Garantijas devéjam ka
reklamacija.
5. Atseviski izstradajumi var atSkirties krasas un struktiras zina. Tas attiecas arf uz stiklu un keramiku, ko var izraisit biezums, lielums, izmantota stikla vai keramikas veids. Stikla
porainiba ir atskiriga, piem., atkariba no griesanas tehnologijas, kas netiek uzskatita par izstradajuma defektu. Tapat ari nevienfidziba stikla vai keramikas masa noplides vietas
netiek uzskatiti par defektiem, bet gan tehnologiskos procesos radusas iezimes, kas neietekmé izstradajuma ekspluatacijas ipadibas. Tolerance pret Garantijas devéja noraditajiem
izstradajumaizmeriem biezumazina sastada +/- 1 mm, platuma, dzijuma, augstumazina: +/- 5 mm.
6. Stiklaizlietnemieteicamsizmantotneaizveramusparplidesvarstus.
7. leteicams |zmantot5|llkonasannaro hermétiki mébeju un izlietnu savieno$anas vietas, lai aizsargatu pretnelabvéligo adens ietekmi un gaisa valdoso

mitrumu.
8. Kategoriskiaizliegtamebeju saskare ar:

- augstamtemperataram;

- tieSu ddens un ddens tvaika ietekmi;

-$kidinatajiem.un citiem Kimiski agresiviem lidzekliem; v

- asiem un abraziviem paréjiem telpas aprikojumaelementiem, kurosievietots |zstrada1ums |
9, Visa veida elektriskos pieslégums jauztic kvalificétai personai. Nepareizs elektrisko ie kartu pieslégums var izraisit nepareizu ierices darbibu, fizisku nespéju

vai navi.Pasibaigus gaminie naudejime laikui, jj reikia utilizueti pagal paskirties Salies perdirbime taisykles,

1ZSTRADAJUMU UZTURESANAS NOTEIKUMI

1. Mebeles jatira ar sausu vai viegli samitrinatu materialu, péc katiramo virsmu janotira ar sausu draninu, neatstajot uztas mitrumu.

2, Tin$anai drikst izmantot tirdznieciba pieejamus, saudzigus lidzeklus, kas paredzéti mébelu tiriSanai ar nosacijumu, ka iepriek$ neredzama izstradajuma vieta tiek
parbaudita lidzeklu nekaitiga ietekme (piém., skapi$a 1ekSpuse).

3. Mebe|u raZoSana tiek izmantoti uzsiicosi materiali, tadé| aplieSanas gadijuma ardideni, nekavéjoties nosusinat izstradajumu, lai neizraisitu neatgriezenisku bo j&j u mu
radanos. 4. Visa veida stikla un keramikas elementu tiriSanal izmantot i tipa 1zstradajumiem paredzetus tiriSanas fidzek|us. TiriSanai nedrikst 1izmantot asus pnekSmetus,

pieninus un abrazivas vai pulgjo3as tifSanas pastas. Papildu ieteicams reizi 6 méneSos apstradat noraditas virsmas ar stiklam paredzetiem lidzekliem, kas samazina ddens
sakeri (piem., HG Vannas'istabu impregnétds). lzvairities no stikla un kerami kas elementu saskares ar tide ni, kas parsniedz 60 Celsija gradus.

Gadijuma, ja pardota prece neatbilst ligumam, pircéjam ir tiesibas uz tiesiskas aizsardzibas lidzekliem saskana ar likumu no pardevéja puses un uz pardevéja rekina. Garantija
neietekmé Sos tiesiskas aizsardzibas lidzek|us.
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§1
1. Kdesolev garantiikaart kujutab endast garantiidokumenti Poola Vabariigi tsiviilseadustiku satete maistes (art. 577-581, 1964 a. Ametlik Valjaanne Dziennik Ustaw nr 16, punkt
93 hilisemate muudatustega)
2. Kéesoleva garantii kasutamine ei ole Ostja poolt kohustuslik ja tuleneb iiksnes Ostja tahtest. Ostja vdib selle asemel kasutada diguseid, mis tulenevad miitidud eseme
mittevastavusest miliigilepingule. i
3. Garantiinbudeid realiseerivaks garandiks on ROYO POLSKA Sp. z 0.0., asukohaga 82-400 Sztumskie Pole, ul. Zeromskiego 32, VAT-ID: 5791782667, REGON: 191670703,
reg. nr KRS 0000058866. E-posti aadress: sekretariat@elitameble.pl, telefon: +48 55 277 20 82-83, faks: +4855277 2212.
4. Garandil on digus garantiist tulenevate kohustuste téitmisest keeldumiseks juhul, kui Ostja ei toesta Garandi toodete ostu talle véljastatud ostutdendi (arve, ostutSekk jms)
alusel voi mistahes muul seadusega lubatud viisil, mis voimaldaks kindlaks mééarata tootetootja (Garandi), toote ostukuupéeva ja garantiiperioodi.

§2
1. Garant garanteerib Ostjale toodete, millele on antud garantii, hea kvaliteedi ja nduetekohase funktsioneerimise tingimusel, et toodet kasutatakse nouete-, ostarbekohaselt ja
jérgides toote dige hoolduse reegleid Kaardiltoodud juhiste alusel.
2. Garantkinnitab, etkannab eelkdige vastutust jargmiste defektide esinemise eest: toote konstruktsioonivead, materjalivead, tootmisdefektid.

1. Garantiiperiood vastab Miiiija garantiisttulenevale vastutusetéhtajale ja selle pikkus on 24 kuud alates Ostjale toote véljastamisest.
2. Garantteostab antud garantii raames toote remondi voi vahetab selle vastavalt oma hinnangule valja uue toote vastu, kusjuures kehtivad Garantiikaardi edasised sétted.

§4
1. Tootevigade korral on Ostja kohustatud sellest kohe teavitama Miiiijat v6i vahetult Garanti, esitades vastava kirjaliku veateate (vdi mistahes muul seadusega lubatud viisil), mis
sisaldab vea kirjeldust. Reklamatsiooni vdib esitada, kasutades selleks Garandi veebilehel www.elitameble.pl olevat vormi. Reklamatsiooni vahetul esitamisel Garandile vdib Ostja
saata teate aadressil reklamacje@elitameble.pl. Voimalike kahtiuste véltimiseks on Ostja kohustatud teates ihtlasi markima, kas ta esitab veateate garantii raames vdi muul
pohjusel.
2. Garantteavitab Ostjatveateate
aktsepteerimisestvoi selle phjendamatusest 14 péevajooksul alates veateate vastuvtmisest.
Erijuhtudel, st kui on ndutav professionaalse ekspertiisi Iabiviimine, mis kinnitaks toote defektsust, vdib see tdhtaeg edasi lilkkuda jérgmise 7 péeva vérra, millest ostjat viivitamata
teavitatakse.

§5
1. Juhul, kui toote defekt, mis kujutab endast reklamatsiooni objekti, on Garandi hinnangu kohaselt eemaldatav, tidetakse garantiist lahtuvad kohustused garantiiremondi
raames. Valjavahetatud varuosad on Garandi omandiks ja neid veateate esitajale eitagastata.
2. Ostja on kohustatud toote vdi selle elementide, mille kohta esitati veateade, véljastamiseks ja nende transportimiseks Miiilja asukohta. Ostja on kohustatud toote voi
transporditavatekoostisosade nduetekohaseks turvamiseks, et valistada kahjustusteteke transpordi kéigus. Transpordikulud Miiiija asukohta katab Garant.
3. Miiiijale reklamatsiooni raames tarnitav toode peab vastama pahilistele hiigieeninduetele.
4. Garandil ei ole kohustust Ostjale asendustoote andmiseks garantiikohustuste taitmise ajaks.
5. Toote (voi selle osade) véljastamisest keeldumine remondi vdi asendamise eesmargil tehase tingimustes téhendab, et Ostja on vabastanud Garandi garantiikohustuste
tditmisest ja on loobunud kdikidest garantiist tulenevatest nouetest Garandi suhtes.

§6
Juhul, kui defekt ei ole kdrvaldatav, selle korvaldamine on majanduslikust seisukohast pohjendamatu voi vdiks pdhjustada toote kvaliteedi alandamist, toimub garantiist tulenevate
kohustuste taitmine:
1. soltuvalt Garandi valikust toote asendamise teel uue, sama tiiiipi toote vastu vdi Ostjale defektse toote ostuhinnale vastava raha tasumine, kusjuures Ostja on kohustatud
defektse toote véljastamiseks vordvaarsete hilvitiste raames (miiigilepingusttaganemine).
2. Ostjandusolekultoote hinna alandamiseteel, kusjuures hinnaalanduse suurus peaks olema vastavtoote defektile ja funktsionaalsete ja esteetiliste vaartuste kaotusele.

§7
Igakordne toote véljavahetamine uue vastu véi olulise toote remondi teostamine péhjustab uue garantii andmist, mille kehtimise téhtpdev tuleneb § 3 satetest ja mida arvestatakse
Ostjale uue toote véljastamise voi olulise remondi teostamise kuupdevast. Kui Garant vahetas vélja toote elemendi, kohaldatakse eelpool mainitud sétet vastavalt vdljavahetatud
elemendi suhtes. Sellisel juhul saab Ostja Garandilt kirjaliku kinnituse toote véljavahetamise teostamise kohta uue vastu véi selle olulise remondi kohta.

§8
1. Garantiist tulenevate kohustuste ja Giguste téitmine vdib toimuda Ostja ndudel defektse toote asendamise teel uue, sama tiiiipi, defektideta toote vastu ainult juhtudel, kui
garantiikohustuste téitmine ei toimunud Garandi siiii tottu kéesoleva Garantiikaardi satetega, st § 9 méératletud téhtajal. Selle ndude taitmise tingimuseks on toote kindla tiiiibi ja
vastava disainiga toote saadavus Garandi tootevalikus.
2. Garant v6ib punklis 1 mainitud kohustuse téitmise asemel tasuda Ostjale toote miitigihinna (miiiigilepingust taganemine). Sellisel juhul on Oslja kohustatud toote
véljastamiseks ja selle omandidiguse tilekandmiseks Garandile.

§9
Garant teeb kdik endastséltuva, ettéita garantiist tulenevad kohustused téhtajaga kuni 30 p&eva alates Ostja poolt toote tarnimisest Miija asukohta. Garant véib liihendada mainitud
tahtaega reklamatsiooni taitmiseks vajaliku minimaalse téhtajani.
Remonditud toote tagastamine vdi uute toote elementide v6i kogu toote tamimine asendamise eesmargil toimub Miitija asukohas. Ostja on kohustatud nende vastuvétuks Miliija
asukohas Garandi kulul.

§10
1. Garandi kohustuste taitmisel ei ole loeta hilinemiseks seda, kui Garandi esindaja on teatanud on valmisolekust garantiist tulenevate kohustuste téitmiseks, aga ei saanud neid
tdita Ostjapoolsetel pohjustel. Garant on kohustatud, Ostja kirjaliku avalduse pohial, garantiist tulenevate kohustuste téitmise uueks alustamiseks, kusjures garantiist tulenevate
kohustuste taitmise tahtaega loetakse eelpool nimetatud avalduse Garandile kattetoimetamise kuup&evast.
2. KuiOstja ei vdimalda Garandile garantiisttulenevate kohustuste téitmist kahekordselt, taihendab see, et Ostja on vabastanud Garandi garantiisttulenevate kohustuste taitmisest
jaonloobunud garantiist tulenevatest nouetest.
3. Kahtluste korral loetakse, et garantiisttulenevate kohustuste téitmisetéhtaeg on Ostjaga kokku lepitud, kui véhemalt kaks paeva varem on Ostjat Garandi poolt kirjalikult (téhitud
kiri— sh postkasti jéetud teade kirjakohta, telegramm, faks, e-mail) voi telefoni teel tihtajast teavitatud.
4. Garantjatab endale diguse § 9 sétestatud reklamatsioonindude realiseerimise tahtaja pikendamiseks 14 p&eva varrajargmistel juhtudel:
- kuiantud tahtaeg langeb kokku riiklike vdi kiriklike piihadega, mis avaldavad méju Garandi majandustegevusele (tdtpausid),
- ebasoodsate ilmastikutingimuste korral, mis takistavad Garandi funktsioneerimist, sh



tormid, iileujutused, tugevad sajud (vihm, lumetormid), tugev tuul, olulised vélistemperatuuride langused jms,

- Garandist sotumatutetehniliste avariide korral, sh reklamatsioonindude realiseerimiseks kasutatavate transpordivahendite avarii korral.

5. Punktis 4 mainitud olukorra tekkel kohustub Garant sellest viivitamata Ostjat teavitama kirjalikus vormis (téhitud kiri — sh postkasti jéetud teade kirja kohta, telegramm, faks, e-
mail) voitelefoniteel.

§11
Kaesoleva garantiikaardi satted ei vlista, piira egalopeta Ostja 6igusi, mis tulenevad toote miiiigilepingule mittevastavusest.

§12
Garantiivélistab:
1. defektid, mis on tekkinud toote ebadige, hoolimatu kasutamise, transpordi ja teisaldamise tdttu, mis on pdhjustanud mehaaniliste kahjustuste teket parast seda, kui toode on
Ostjale iile antud (vastavalt Poolatsiviilseadistiku art. 548 sétetele),
2. kahjustused, mis on tekkinud toote ebadige vdi kasutusjuhisele mittevastava séilitamise ja hooldamise tGttu, niiskuse toime, liigse kiitmise (kdrgete temperatuuride), ebadigete
hooldusvahendite kasutamise jms. tulemusel,
3. kahjustused, mis ontekkinud Ostja poolt vdi tema tellimusel volitamata tookoja poolt teostatud toote ehituse muutmise voi remondi tulemusel,
4. mistahes tahtliku tegevuse, mis rikuvad pooltvahel sdlmitud tingimusi, sh kasutaja hoolimatuse, mis avaldasid moju defekti tekkele, tulemused,
5. veadjakahjustused, mis ontekkinud kdesoleval Garantiikaardil sétestatud mégblisemete kasutus- ja hooldusjuhendite rikkumise tGttu,
6. veadjakahjustused, milletdttu on alandatud toote hinda vastavalt kdesoleva Garantiikaardi § 6 192 satetele.

§13
Veateate esitamine garantii raamestdhendab iihtlasi, et Ostjaavaldab ndusoleku kdesolevate Garantiikaardi tingimustele.

§14
Garant jétab endale iguse muudatuste, paranduste ja tehniliste modifikatsioonide teostamiseks, mille eesmargiks on garantiinuetele alluvate toodete kasutustingimuste
parandamine.

TOODETE KASUTAMISTINGIMUSED

1. RoyoPolska Sp.z0.0. tooteidtuleb kasutada otstarbekohaselt, suletud ja hasti ventileeritud ruumides, mis on vastavalt kaitstud iimastikutingimuste toime eest.
2. Iseseisvaks paigaldamiseks ette nahtud elemendid tuleb paigaldada vastavalttootele lisatud juhendile.
3. Tooted tuleb nduetekohaselt tasapinnastada vastavalt lisatud juhendites toodud juhistele. Paigaldamisel nutud paigalduspoldid, mida ei ole tarnitud tootja poolt, tuleb valida
vastavalt elemendi kaalule ja materjalile, millest on valmistatud kandev pind (sein). Ostja pooltiseseisvaltteostatud paigaldustddd viiakse labitaielikulttema kulul ja vastutusel.
4. Koiki klaasist ja keraamilisi elemente tuleb enne paigaldamist tépselt kontrollida. Mistahes defektide esinemise korral ei tohi neid elemente paigaldada, vaid saata Garandile
veateade.
5. Uksikud tooted véiva erineda varvi ja struktuuri poolest. Eelpool mainitu puudutab ka klaasi ja keraamikat, mille pohjuseks vib olla kasutatud klaasi voi keraamika paksus,
suurus voi tiliip. Klaasi poorsus on erinev, mh soltuvalt Idiketehnoloogiast, mida ei saa késitleda toote defektina. Samuti klaasi- voi keraamilise massi ebatasasusi dravoolude juures
ei késitleta defektina, kuna tulenevad tehnoloogilistes protsessidest ega avalda méju toote kasutusomadustele. Lubatud hélve Garandi poolt antud toodete mddtudest pm paksuse
puhul +/- 1 mm, laiuse, siigavuse, pikkuse puhul; +/-5mm.
6. Klaasistvalamute puhul ei soovitata kasutada mittesuletavaid tiihjendusklappee, pidades silmas iilevoolu puudumist selle toote puhul.
7. Méablipindade javalamute ihendamisel on soovitatav kasutada silikoonvuuki, mis kaitseb vee ja 6huniiskuse kahjulikutoime eest.
8. Kategooriliselt on keelatud méobliesemete kokkupuude:

- korgete temperatuuridega,

-vahetu vee ja veeauru toimega,

- lahustite ja muude keemiliselt agressiivsete vahenditega,

- ruumi, kuhu on paigaldatud toode, iilejadnud varustuseteravate ja karedate elementidega.
9. Kdoikide elektriihenduste teostamine tuleb tellida vajalikke kvalifikatsioone omavalt spetsialistilt. Elektriseadmete ebadige iihendamine vdib pdhjustada nende ebadiget
funktsioneerimist, mis voib pohjustada kehalisi puudeid voi surma. Parast kasutiku etuea tGppu tute5 toode utitiseerida vastavalt sihtriigi ringtussevotu eeskirjadete.

TOODETE HOOLDUSJUHISED

1. Modbliesemeid tuleb puhastada kuiva voi kergelt niiske lapiga, seejdreltuleb puhastatud pind hddruda kuivaks, jatmatasellele niiskust.

2. Puhastamiseks on lubatud kasutada kergete, turul saadaval olevate médblip jite kasutamine, tingimusel, et proovitakse eelnevalt nende véimalikku kahjulikiu
toimettoote vdhemmargataval pinnal (nn. kapi sees).

3. Mobbliesemetetootmisel kasutatakse imavaid materjale, seepédrasttuleb vee sattumisel moBbliesemele toode viivitamata kuivatada, et véiltida pbGrdumatute kahjustusteteket.
4. Koikide klaas- vdi keraamiliste elementide puhastamiseks tuleb kasutada vastavatele toodetele méeldud hooldusvahendeid. Arge kasutage puhastamiseks teravaid
esemeid, kiiinmis- voi poleerimispimasid ja -pastasid. Lisaks on soovitatav kord 6 kuu kohta hooldada vastavaid pindu klaasi hooldusvahenditega, mis vdhendavad vee
nakkumist (nt HG Impregnat tazienkowy). Véltida klaasist ja keraamiliste elementide kokkupuudetveega, milletemperatuuriiletab 60° C.

Miiiidud toote lepingule mi korral on ostjal sead oigusele mildija kulul diguskaitsemeetmetele. Garantii neid diguskaitsemeetmeid ei mdjuta.



38E TAPAHTHIAHbIN TANIOH (Ru)

§1
1. HacToAwwii FapaHTuiiHbIii TaNOH ABNAETCA rapaHTWiiHLIM [OKYMEHTOM B NOHUMaHUW npasun MpaxaaHckoro Kopekca (cT. 577-581, BectHuk3sakoHos 16 1964r.,n.93 ¢
AanbHenMMy U3MEHEHNAMY).
2. MMonb3oBaHue MokynaTenem HacTOALEi# rapaHTuedl He ABMAETCA MPUHYAWTENbHLIM W MOXET NMPOUCXOQUTL TOMBKO 1 WCKNIOYMTENBHO MO Xenanuio Mokynatens.
MNoKynatenb anbTePHATUBHO MOXET BOCMIONb30BATLCA Pa3peLieHNAMM, UCXOAALIMMU U3 pyyaTenbCTBa 3a AEEKTbI BEW U NPOAAHHOIA .
3. TapaHToMm, peanuayiowmum rapaHTuiiHble ucku, aenaetca 000 ROYO POLSKA c rnasHbiM ocoucom B 82-400 Llitymckoe Mone, yn. XKepomckoro 32, ¢ Homepom UHH:
5791782667, OMPH: 191670703, ETPCP: 0000058866. e-mail: sekretariat@elitameble.pl, TenechoH: +48 55 277 20 82-83, chakc: +48552772212.
4. [apaHT UMeeT NpaBo 0TKA3aTb B BbINONHEHWN rAPaHTHiiHbIX 06A3aTENLCTB B CMy4ae HEBO3MOXHOCTU MoKynaTenem Aokasatb (hakT NOKynKkw uanenuii FapanTa nyrem
NPenocTaBneHnA NOATBEPXAEHUA NPOAAXW, BbICTAaBNEHHOTO Mpofasuom (chaktypa, Yek u T.n.) unu niobbiM ApyruMm cnoco6om, paspelueHHbIM 3aKOHOM, AWM
BO3MOXHOCTb YCTaHOBUTb NIPOUCXOXAEHWE U3AENUA 0T [apaHTa, AaTy NOKYNKW U CPOK rapaHTun.

§2
1. TapaHT o6ecneynsaer MokynaTefiio xopoluee KAYecTBO M NpaBUNbHOE (YHKUMOHUPOBAHIUE NPOTYKTOB, HA KOTOPbIE BbIAAHA rapaHTUd, Mpu yCNOBUN MPaBUILHOMO
CTIONb30BAHUA W3HENWH, B COOTBETCTBIM C UX HA3HAUEHUEM U C COOMIONEHNEM NPABITT XPAHEHIA, YKA3aHHbIX B [aPaHTUIHOM TanoHe.
2. TapaHT yBepAeT, 4To HEceT 0COGyi0 OTBETCTBEHHOCTb B CMy4ae BO3HUKHOBEHWUA CMedyiOWuX Ne(DEKTOB: KOHCTPYKUMOHHbIE HEWCMPABHOCTM M3nenuA, NedeKTsl
martepuana, 3akniouatoLyMecs B BELIM, HENOCTATKM UCTIONHEHA M3ENUA.

§3
1. CpoKrapaHTUi COOTBETCTBYET CPOKY OTBETCTBEHHOCTM I1pOfaBLA BCNENCTBIE Py4aTeNnbCTBa U COCTABNAET 24 MECALA OT AHA BbiAayw MokynaTenio npeamMeTa nokymnku.
2. B pamkax npenocTaBneHHOA rapaHTuu [apaHT NpOW3BOAMT PEMOHT BEIWM UMW HA CBOE YCMOTPEHWE 3aMEHWT ee Ha HOBYIO, B COOTBETCTBMW C MOCMEAYIOILMM
copepxaxuem lapaHTUiiHor o TanoHa.

§4

1. B cnyyae BO3HWKHOBeHUA fedrekToB u3penun, lokynatens o6A3aH He3amennuTensHo yeenomuTts 06 3Tom [lpopasua unu HemocpencTBeHHO apaHTa B (hopme
COOTBETCTBYIOWErO MUCLMEHHOTO PEKNamMaUMOHHOr0 3aABMEHWA WM ApYruM cnoco6oMm, npeayCMOTPEHHBLIM 3aKOHOM, BKMIO4a0IuMM noapobHoe onucauue nedexta.
Peknamauua Moxet ObiTb MopaHa C MCMONb3C topmynsapa, p i0r0 Ha caiite [apaHta www.elitameble.pl. B cuTyauun 3asBneHus peknamauuu
HenocpeacTeeHHo MapauTy, Mokynatens MOXeT npucnatb 3aaABneHve no anpecy reklamacje@elitameble.pl. YTo6bl uckniouuTh NioGble COMHeHUA, Mokynatens 06A3aH
OAHOBPEMEHHO yKa3aTh B peKnamauyi, 3aABNAET 1 OH O peKnamaumyl B peXxume rapaHTun nu6o uHbIM 06pazom.
2. O npuHATAM peknamauvu unu npuaHanui ee 6eaocHoBaTenbHoii Mokynaten Gynet yenomneH B CPoK 14 nHeid OT AaThl NONY4YEHUA WHCHOPMALMK O 3aABNEHUN
peknamauum.

B vCKmtounTeNbHLIX CUTYaUnAX, TO eCTb, ecnu noTpebyeTcA NpoBeaeHue CneumnanbHoil 3KCMepTi3bl, NOATBEPXAAIOWER Hanuune nedekTa KynneHHoro U3penua,
BblLLIEYKa3aHHbIA CPOK MOXET ObITb yBENUUEH Ha nocneayiolume 7 fHeit, 0 4em [okynarens 6yneT He3amennuTensHO yBEAOMNEH.

§5
1. B cnyuae, ecnu AedheKT U3nenua ABNAIOILMICA NPEAMETOM PeKnamanini, N0 MHeHWIo FapanTa ABNAETCA UCTIPABIMBIM, rapaHTuiiHble 06A3ATeNbCTBA BLINOMHAIOTCA B
COOTBETCTBUM NIPOLIEAYPOIA rapaHTUAAHOrO PEMOHTA. 3aMEHEHHLIE 3anYacTil CTAHOBATCA COGCTBEHHOCTBIO ['apaHTa v He NOANexar Bo3spary.
2. Mokynarens 06A3aH BbIRATL 3OENME WM Er0 COCTABNAIOLME YACTH, 3aABMEHHbIE B PEKNAMaLMi, i JOCTABUTL UX B FMasHblil oduc Mpopasua. Mokynarens o6asax
COOTBETCTBYIOWUM 06Pa30M NPEAOXPaHUTL U3AENUE AW Er0 YACTM BO BPEMA TPAHCTIOPTUPOBKY. CTOMMOCTb HOCTaBKM Bewwm [POAaBLY NOKPbIBAET [apaHT.
3. Wapenve, noctasnentioe NponasLly B pamkax3anBNeHHOi peKamauuy, [0MKHO COOTBETCTBOBATb OCHOBHbIM HOPMAM TUTMEHbI.
4. TapaHT He 06A13aH 1OCTaBUTH [0KyNaTenio 3AMeHeHHOE U3Henue B CPOK, 0GYCTIOBNEHHbIN rapaHTUiiHbIMU 06A3aTenbCTBaMU.
5. OTKa3 B Bbigaye u3nenun (ero Yacti) ANA PEMOHTA UNY 3aMEHbI B 33BOACKUX YCNOBUAX 03HaYaeT, 4To MNokynarens 0cBOGOAWN [apaHTa OT UCTIONHEHWA rapaHTUiHbIX
00A3aTeNbCTB U 0TKA3AINCA OT BCEX UICKOB, CBA3AHHLIX C BbIMONHEHUEM rapaHTUiiHbIX 06A3aTeNbCTB M0 OTHOLWEHWIO K [apanTy.

§6
B cnyuae, ecnu NeeKT Henb3A UCNPaBuTb, NGO ero yCTpaHeHue 3KOHOMIUYECKI He ONPaBaaHO NN MOXET NMPUBECTU K YXYAWEHWNIO KA4YecTBa U3NenuA, UCnonHeHne
rapaHTniiHbIX 06A3aTeNbCTB NPON30ALET:
1. B COOTBETCTBAY C BbIGOPOM lapaHTa nyTem 3ameHbl U3nenuA Ha HoBOE, NGO nyTem Bo3MelleHuA MoKynaTenio NPoRaxHoi CTOMMOCTY U3AENUA C ORHOBPEMEHHBIM
npenoctasrieHnem Mokynarenemycryr FapaHTy B pamkax 3KBUBasieHTa 3a echeKTHoe U3Menne (OTKNOHEHVE OT Bbl MONHEHWA YCNOBHIA A0rOBOPA Ky NNM-NPOAAXM),
2. ccornacuA MokynaTtena nyTeM NOHWKEHUA LeHbl N3NENUA Ha CyMMY, aneKBaTHYIO fecheKTy UAENUA U noTepe ero (yHKUMOHANbHbIX U 3CTETUHECKUX KAYECTB.

§7
OuepenHan 3ameHa W3NENUA HA HOBOE MW BLINONIHEHWE CYWECTBEHHOTO PEMOHTA Brieyer 3a co6oii BbiAayy HOBOI rapaHTUu CPOKOM MCTBUA, COOTBETCTBYIOWUM
conepxaxuio § 3, cyuTan oT AHA Nepefayn HoBoro unenuA Mokynatenio AN OT AHA BLINONHEHWA CYLECTBEHHOTO PeMOHTA. ECIM [apaHT 3aMeHIN 4acTb M3AENWA, TO Bhile
YNOMAHYTaA 3aN1Cb KACAETCA 3aMeHEeHHOI yacTu. B 31oii curyaunm Mokynarenb nony4ut 0T FapanTta nucbMeHHOe NOATBEPXKAEHIE AATbI BbITONHEHNA 3AMEHbI U3NENNA HA
HOBOE UNK e CYLECTBEHHOMO PEMOHTA.

§8
1. BbinOnHeHe rapaHTuiiHbix 06A3aTenbCTB W pa3peweHuii npoucxonut no rpe6oeanuio Mokynatena nyrem 3ameHbl AedheKTHOr0 U3NENUA Ha APYroe, 3010 Xe TUNa, He
UCNOPYEHHOTO, TOMILKO B TEX CN4aAX, KOrfAa BbINOMHEHUE rapaHTUiHbIX 06A3aTeNLCTB, N0 BUHE [apaHTa, He NPOM30LIN0 B CPOK, ONPEAENeHHbIA B COePXXaHuu HaCTORAILEro
apaHTUiiHOrO TanoHa, To ectb B § 9. YCNoBMeM, BCe Xe, TaKOr0 CKa AOMXKHO ObITb TO, 4TO W3AENUE ONPENeNeHHOro TNa 0CTAETCA B IPOLECCE IPOU3BOACTBA U B TOPrOBOM
npeanoxeHum lapaxta.
2. TapaHT mMoxeT 0cBOGOAMTLCA OT 06A3aTeNnbCTBa, YKa3aHHOro B M. 1 myTem ynrnatbl B nofb3y [MokynaTtena cymMMbl, COOTBETCTBYIIEH LeHe Npofaxu u3nenua
(OTKNOHEHMe 0T BLINONHEHWA YCNOBMI AOrOBOPa Kynnu-npoaaxy). B Takom cny4ae Mokynatens 06a3aH BbiAaTL U NepenaTh NpaBo COBCTBEHHOCTH B NONb3y MapaHTa.

§9
[apaHT NpUNoXuT BCE YCWIMA ANA TOTO, YTOBLI rapaHTHiiHbIe 06A3aTeNbCTBA ObinW BbINONHEHbI B CPOK 30 [HEi# OT MOMeHTa nocTaskw nanenua Mokyrnarenem B rnasHbIi
ochuc Mponasua. FapaHT MOXeT COKpaTUTb YKa3aHHbIi CPOKO MUHIMYMa, TO3BONAIOILEr0 yPErynupoBaTh YCNOBUA peknamaLuu.
Bo3Bpar 0TPEMOHTUPOBAHHOTO W3AENUA, AOCTABKA HOBOTO U3AEMUA WIKM €ro 4YacTedl B pamMKax 3ameHbl, afipecyeTcA B MasHblii ociuc Mpopnasua. Mokynatens 06A3aH
nony4uTh €ro B rnasHom ocpuce MNponasua 3a cyet FapaxTa.

§10
1. 3apnepxka B BbINONHeHNM 06A3aHHOCTel MapaHTa He NPOMCXOAWT, ECAN NpencTasuTenb apaHTa 3aABUT O FOTOBHOCTY BbINOSTHEHUA FaPaHTUAHBIXOGA3AHHOCTER, HO He
CMOXET WX BbLIMONHUTb MO MPUYUHE, 3aBucAled ot Mokynartena. MapaHT 06A3aH, B COOTBETCTBUM C MUCLMEHHBLIM 3anBnieHuem [MoKynatens, OAWH pa3 BhINONMHUTL
rapaHTiiiHble 06A3aTeNbCTBA NP YCNIOBIM, YTO UCTEYEHNE BPEMEHW BbINONHEHNA FrapaHTUiiHbIX 06A3aTeNbCTB HAYHETCA OT AaTbl BPY4EHWA TAKOTO 3aABNIEHNA [apaHTy.
2. Ecnu Mokynatenb nBaXQbI CAENAET HEBO3MOXHbIM BLINONHEHNE [apaHTOM rapaHTuiiHbix 06A3aTensCTB, 310 ByAeT 03HauaTh, 4to Mokynaren oceo6oawn [apaHTa ot



BbIMONHEHWA FapaHTUiiHbIX 06A3aTENLCTB U OTKA3ANCA OT rapaHTUIAHBIX UCKOB.

3. B cnyyae BO3KUKHOBEHWA COMHEHWIl CYUTAETCA, YTO CPOK Ha4ana BbINONHEHWA rapaHTUiiHbLIX 06A3aTeNLCTB COrnacosak ¢ Mokynarenem ¢ ynpexaeHuem B 2 fHA, He
MeHee, a [okynarens GyneT yBeoMneH 0 cpokax apaHTom B NMCbMEHHOM BUe (3aKa3HbIM TUCLMOM - BKIIIO4aA aBU30, Tenerpammy, e-mail) unu no renedony.

4. TapaHT OcTaBnAeT 3a Co60/ NpaBo NPOANEHUA CPOKA pean3aLui peknamaLnoHHoro ucka BCOOTBETCTBUN C § 9 Ha nocnenytowme 14 el B Cnenyiownx CUTyaunax:

- HanWyme rocyaapCTBEHHbIX U LEPKOBHBIX PA3AHUKOB, BNMALLNX HA AEATENLHOCTb [apanTa (nepepbiBbl B paboTe)

- NOABNEHWE HEKOTOPbIX NMOTOAHLIX YCMOBWiA, AENAIOIIMX HEBO3MOXHBLIM HOpPManbHoe (DyHKUMOHWpOBaHWe lapaTa, BKMIOYaA Oypu, HABOAHEHWA, WHTEHCUBHbIE
atmocepHble 0CaaKM Pa3HOT0 BIAA (I0XKAb, CHET), yparaHbl, 3HA4UTENbHbIE NEPeriabl TeMepaTypblBO3ayXa i T.0.

- NOABMNEHME He 3aBUCAILMX OT [apaHTa TeXHNYECKIX aBapHid, BKNIOYAA aBapuii TPAHCNOPTHbIX CPEACTB, UCTIONb3YEeMbIX ANIA peani3auiin peknamaLoHHOr0 NeKa.

5. B cuTyaumn, ykazaHHoii B T. 4, FapaHT 06A3yeTcA HeMeAneHHO yBeaoMuTb MoKynaTena 0 BO3HUKIWENA CuTyaumn B NUCbLMEHHOM Bue (3aKa3HOe MUCbMO - BKNIOYaR
aBu30, Tenerpammy, dakc, e-mail) unu no renecpoy.

§11
MonoXeHnA HAacTOALIEro MapaHTUAHOTO TaNlOHA He MCKITIOHAIOT, @ TAKE HEe OTMEHAIOT Pa3peleHuii, AaHHbIX MoKynaTento B COOTBETCTBUN C Py4aTenbCTBOM 32 AeeKThl
NPOAAHHOIA Bewu.

§12
HacroAwan rapaHTA He BKNIOYaeT B ce6A:
1. nedeTbl, BO3HUKWKE B PE3ynbTaTe HENPaBUNBHOMO, HEOCTOPOXHOIO NONb30BAHWA, NEPEBO3KI U NEPEHOCA TOBAPa, KOTOPOE NPUBOAUT K NOABNEHWI0 MEXaHMYECKX
RedexTo, ecnu usgenue 6eino nepeaaxo Mokynarento (cornacHo co 1. 548 paxpianckoro Kopekca).
2. nedbekThl, BO3HUKWME B Pe3ynbTaTe HEMPaBMNLHOrO W HE COOTBETCTBYHOWErO Npasunam WCMONbL30BAHWUA COMEPXXaHUA U XpaHeHua ToBapa, BO3MeCTBMA Bnar,
CWNLHOTO HarpeBaHuA (BLICOKON TEMIEPATYpbI), NPUMEHEHUA HENPaBUIIbHbIX CPEAICTB XPAHEHNA U T.1.
3. necekTbl, BO n3-3a nep IMA UMW PEMOHTA TOBApa, BbINONHEHHOro [lOKynaTenem WAu no ero 3akasy OpraHW3auweid, He ABNAKOWeNCA
aBTOPV30BAHHON.
4. Kakue-nu6o pesynbTatel NPeRHaMepeHHOii NEATENBHOCTH, HapyLLAIILMe YCNIOBUA AOrOBOPA, 3aKMIOYEHHOr0 Mexay CTOPOHaMK, BKNIOYaA HEOPEXHOCTL NoNb30BaTeNA,
BNVAIOLLYIO Ha BO3MOXHOCTb BOHUKHOBEHWA AecheTa.
5. nedeKTbl 1 NONOMKM, BO3HUKLWIE B pe3ynbTate HECOBMIONEHIA NpaBin NoNb30BaHMA MEGENbIO 1 ee XpaHeHuA, 3aKNio4eHHbIX B HACTOALIEM MapaHTMiiHOM TanoHe.
6. necbekTbl M NONOMKY, B pe3ynbTare KOTOPbIX NOHIKEHA LieHa M3Aenua, B COOTBETCTBUM C § 6 CT. 2 HacToALEro FapaHTMiiHOro TanoHa.

§13
3aABKapeKnamaLinvB peXxuMe rapaHTUMABIIAETCA OAHO3HAYHOI C BbIpXKeHMeM MokynaTenem cornacuA cycnoBuAMM HACTOALEro FapaHTUIHOr0 TanoHa.

§14
TapaHT ocrae/iAeT 3a 060 NPaBO BHOCUTb M3MEHEHWA, YNYUIEHNA U TEXHWYECKUE MOANMDIKALMA C LIENbIo YNy4WeHNA Ka4ecTBa W3NEeNuii, OTATOWEHHBIX FapaHTUIAHBIM
NcKom.

NPABWNA NONb30BAHWUA USAENUAMU

1. Wapenua, npennaraemsie komnaxuein 000 Royo Polska, nomkHbI MCNONb30BATLCA B COOTBETCTBUM C MX HA3HAYEHWEM, B 3aKPbITLIX MOMEWEHUAX C UCMPaBHOI
BEHTUNALMEN N COOTBETCTBYIOLEIR 3aILNTON OT BAMAHUA HEONArONPUATHBLIX KNUMATINYECKUXYCNOBUIA.
2. 3nemeHTbl, NpeAHa3Ha4eHHbIE ANACAMOCTOATENLHOMO MOHTAXA, CNeAYeT yCTaHaBNWBATb BCOOTBETCTBUM C NPeAnaraloleiica nHCTpyKuued.
3. W3penua pnomxtbl GbITh BLICTABIIEHbI N0 YPOBHI0 BCOOTBETCTBUM C PEKO Hax B NPUNaraloweica MHCTPYKLMM. MOHTaXHBIE WKaHTbI, TpeGyemble
npU MOHTaXe, HO He AOCTABMEHHble NPOM3BOAUTENEM, CniefyeT Noabupatb B COOTBETCTBUW C BECOM 3MIeMeHTa W MaTepwana, w3 KOTOpOr0 W3roTOBMEHa Hecylan
noBepxHOCTb (CTeHa). MoHTaXHble AeliCTBUA, BbINONHAEMbIE CAMOCTORTENbHO MOKyNaTenem, NONHOCTHIO OTArOILAIT MOHTAXHIKA CTOUMOCTbIO I PUCKaMK.
4. Bce anemeHTbl NOMKHbI GbITb TIWATENLHO NPOBEPEHbI Nepen MOHTaXOM. B cnyyae 06HapyxeHua Kakux-nubo aedekToB, aNeMeHTbI He AOMKHbI YCTAHABNMBATLCA, a O
BO3HUMKWe npobneme cnefyeT 3aABUTL [apaHTy B BUAE peKnamauuu.
5. HexoTopble U3AENUA MOryT OTNMHATLCA OKPACKOIH 1 (hakTYpOii. BbllieykadaHHOE KaCaeTCA TaloKe CTEKNa U KEpaMiKii, YTO MOXET ObITb BbI3BAHO TONILMHOIA, BENMUUHOI
1 BUAOM CTEKNa Unu Kepamunkin. MopucTocTb CTEKNA pasnuuHa, B 3aBUCMOCTM OT TEXHONOTMN PE3KM, 4TO He PacUeHNBAETCA KaK NecDeKT M3nenuA. Takke HEPOBHOCTI
CTEKNAHHOI UMW KEPaMU4ECKOA Macchl MpW OTEKaX He PaCUEHWBAIOTCA KAk AEEKT, TaK KaK OHW BO3HWKAIOT B TEXHONOTWYECKWX MpOUECCAX M He BAWAIT Ha
NoNb30BaTENbCKIE KA4ECTBA U3AENNA. TONEPaHTHOCTL AaHHbIX [aPaHTOM Pa3MepOB MOXETCOCTABNATL NO TOMIUMHE +/- 1 MM, 1O WUPUHE, FIYGUHE U BLICOTE: +-/- 5 MM.
e. B OTHOWEHMN CTEKNAHHBIXYMbIBaNbHUKOB PEKOMEHAYETCA NPUMEHEHIE He 3aKPbIBAIOWIMXCA CMYCKOBLIX KNIanaHoB, Men B BUY OTCYTCTBUE B QeI CNIVIBA.
7. PexkomeHAyeTCA NpUMEHEHUe CUNMKOHa Npy COEAHEHN MeBeny 1 yMbIBanbHKa, KOTOpbIi NPeaoxpaHAeT 0T BO3AEACTBIA BOALI U BNAry, NPUCYTCTBYIONLEI B BO3AYXE.
8.  Kateropuuecku 3anpeuaetca nonsepratb Me6ens BO3AEACTBUIO:
- BbICOKOIA TeMnepaTypbl
- HENOCPEACTBEHHOMY BO3JIE/iCTBIIO BOAbI M BOAAHOTO Napa
- pacTBOpUTENeii  ApyruxarpeccuBHbIX XUMUYECKUX CPEACTB
- OCTPBIX W WEPILABBLIX 3/IEMEHTOB OCTaNbHOr0 060pyA0BAHUA TOMEILEHWA, B KOTOPOM PaCcTIONOXEHO u3aenve
9.  BbinonieHue BCEX 3NEKTPUYECKUX COBAVHEHWIA CNEAeT NOPYYUTh NuLly, UMelolLemy COOTBETCTBYIOLLYIO KBanudukaumio. HECOOTBETCTBYIOLLIEe NOAKIIOUeEH e ek
" ‘puyeckor 0 060pyNOBaHIA MOXET 1 Pit BEC 11 K HETPaBuiibHOMY (DYHKUMOHUPOBAHWIO, @ TaKXKe MOXE! NPUBECTI K YBEYLAM 1 'CMEPT W. Mo ncTedeHnm cpoka
cnyx6bl U3genme Heo6XoAMMO YTUAU3UPOBATL B COOTBETCTBMU C NPaBuUaamu nepepaboTku, 4eCTBYIOWMUMM B CTPAHE HazHaYeHus.

NPABUNA XPAHEHUA U3AENUH

1. MeGenb cnefyeT YUCTUTb CyXOii MW Cerka BNaxKHOi TKaHbI0, NOCME YEro O4MLLEHHYIO NOBEPXHOCTb CNIEMYET HACYXO BLITEPET, HE OCTABNIAA HA Heli BNary.

2. [INA 4MCTKY JONYCKAETCA NPUMEHEHME HE XKECTKUX MOIOLUMX CPEACTB ANA MeGeny, NOCTYNHbIX B NPOAAXe, NPy YCNOBUW NPeNBapUTENbHOI NpoBEPKY X AEHCTBUA HA
HeBMAVMON NOBEPXHOCTY U3MENNA (HANPUMEP Ha BHYTPEHHel NOBEPXHOCTH WKadh4nKa).

3. B npoussonctee MeGenn UCNONb3YIOTCA BAUTHLIBAIOIUME MaTepUanbl, NO3TOMY B Clyyae NONaRaHUA Ha MeGenb BOALI CNEAYET HEMEANEHHO €8 BLICYWMTb, UT0G6H He
[IONYCTUTL BO3HUKHOBEHMA HEOTBPATUMbIX feCheKTOB.

4. [INA YMCTKM BCAYECKMX CTEKNMAHHbIX M KEPAMWYECKAX 3NEMEHTOB CMeEdyeT MPUMEHATb CPECTBA, MPedHa3HaYeHHbe ANA W3NENWil 3TOro Tuna. 3anpewaetca
UCNONb30BATb ANA YUCTKY OCTPbIE NPEAMETHI, MOJIOYKO W NAcTy CO CTUPAIOWMMK CBOVCTBAMY, @ Takke NONUPONK. [IoNoNHMTENLHO PEKOMEHAYETCA OAUH pas B non rona
06pabarsiBaTh BCE CTEKNAHHbIE NOBEPXHOCTM AHTUCTATYECKUMM MOIOILMMY CPEACTBaMM (Hanpumep HG UMNperHaHT anA BaHHoi). 36erath BO3NECTBUA HA CTEKNAHHbIE
11 KEpaMU4ECKIE 3NEMEHTbI TEMNEPaTypbl, NPeBbilaloweil 60 rpagycoB UenbCUA.

B cnyuae HecOOTBETCTBUA MPONAHHOr0 TOBapa YCNOBWAM [OrOBOPA MOKynaTenb WMEET NPaso Ha Mepsl NPaBoBOM 3aWWTHI CO CTOPOHBI W 3a CYET NpOAaBUA.
TapaHTA He BIWACT Ha 3TM MEPbI [1PaBOBOI 3aILNTbI.



42B FAPAHTIAHWIA TANTOH

§1
1. [aHuii rapaHTiliHWiA TanoH € rapaHTiiiHUM [OKYMEHTOM Y po3yMiHHI nonoxeHs LinsinbHoro kogekcey (c1. 577-581, “BicHuk 3akonis 16 8in 1964p. no3. 933 non. 3am.)
2. Mokyneus He 30608'A3aHNIA KOPUCTYBATHCH NPUMYCOBO LIIED rapaHTIEID, 8 NUIL BUKMIOYHO 3 BNACHOI Boni. B AkoCTi anbTepHaTiem Mokyneus MoXe CKOpUCTaTuC Npasom
Ha BiAWKO/1yBaHHA 3@ Baay NpOAaHoi iiomy pevi.
3. TapaHTOM wWono po3rnAny rapauTiiHuX npeTeHsii € komnatia TOB "ROYO POLSKA" 3 micueaHaxomxeHHAM B 82-400 LUtymceke Mone, Byn. Xepomcbkoro 32, IMH:
5791782667, REGON: 191670703, HCP: 0000058866. EnektpoHHa afpeca: sekretariat@elitameble.pl, TenechoH: +48 55277 20 82-83, chakc: +48552772212.
4, TapaHT Mae Npaso BIAMOBUTMUCH Bifl BUKOHAHHA rapaHTiliHX 3060B'A3aHb Y BUNaAKy, AKWO Mokyneub He MOXe MIATBEPAUTI NOKYNKy NPOAYKLIi, BUroOTOBNEHOT
apaHToM, WNAXOM Nped'ABNEHHA AOKYMEHTY (PaxyHOK, 4eK i T.1.), 10 NinTBEPMAXYE NOKYNKY, AKuii BucTasue NpoaaseLb, a6o 6yab-AKIM iHWWUM NPaBOBUM CIOCO6OM, AKWI
[103BOMNAE BU3HAUMTY NOXOMKEHHA BUPOOY B FapaHTa, AaTy NOKynKM Ta rapaHTiiiHuii TepMmiH.

§2
1. TapaHT 3a6e3neuye Mokynuio BiAMiHHY AKICTL Ta NpasunbHe YHKUIOHYBaHHA NPOAYKTIB, HA AKi PO3NOBCIOMXYETLCA rapaHTiA NPY YMOBi NPaBUNLHOTO KOPUCTYBAHHA
BUpo6amu, BiANOBIAHO 3 X NPU3HAYEHHAM Ta NPaBMALHAM AOTNAOM, ONUCAHWM B [apaHTiliHOMYTanoHi.
2. TapaHT 3aneBHAE, WO HECE 30KPeMa BiANOBIAANLHICTb 33 HACTYNHI BaW: KOHCTPYKUiliHi Baau BupoOy, AechekTy matepiany, 3 AKOr0 BUrOTOBREHWIA BUPI6, HECNpaBHICTL
4epe3 HenpasunbHe BUKOHaHHA BUPo6y.

§3
1. l'apanTiitHuii TepmiH BinnoBinaeTepmity sinnosinanbHocTi NpoaasuA 3anedexTy i cknanae 24 micAui BinaaTy Bunayi Mokynuesi npeameTy NOKynku.
2. Bpamkax Hanaoi rapanTii FapaHT piy BinpemoHTye a60, AKILO BBAXATUME 32 HEOOXiAHE, 3aMiHUTL HOBOIO 3i 30epeXXeHHAM NoAaNbILOi rapaHTii.

§4

1. Y Bunanky BuABneHHA Ha Bupo6i nedpekTis Mokyneub 30608'A3aHuiA HeraiiHo nosigomuTyh Npo ue poaasua abo 6eanocepeaHsbo MapaHTa, IWNAXOM NOJaHHA peknamavlii
y nucbMOBiii hopmi a60 6yab-AKUM iHLIMM NO3BONEHUM NPABOBUM CNOCOBOM, 3 PETENbHUM ONMCaHHAM Aed)eKTy. Peknamalliio MoXHa noaari, 3anoBHUBLLN hOpMYNAp, Wo
3HaxoauTbeA Ha Be6-caiiti MapaHTa www.elitameble.pl. Y pasi nopanHa peknamauii 6esnocepenHbo apauTy [okyneub mMoXe BinnpasuTy ii HA eNeKTPOHHY NOWTY
reklamacje@elitameble.pl. LLlo6 BukmiouuTy BCi cymHiBu Mokyneub 3060B'A3aHNIA BKa3aTin B peknamavlii rapaTiiiHnii TanoH a6o iHwwii OKYMEHT, WO € nincTaBoio AnA
po3rnagy pexknamavii.
2. Mpo npwiiHaTTA apaHTom peknamavii B po6oty abo ii igxunexHsa Mokyneus Gyne npoiHchopmoBaHuii NpoTAroM 14 [HIB Bifl AaT! OTPUMAHHA MOBINOMIEHHA NPO
OTPMMaHHA peknamadlii.

Y BUHATKOBUX CuTyauiax, TO6TO konu noTpiBHO Bye NpoBeCTM cnevlianbHy eKcnepTuay AnA NiTBepAXeHHA HAaRBHOCTI AedbekTy y npunbaHomy BupoGi, BUwe3rafanmii
TepMiH Moxe 6yTi 3MiHEHWiA, NPOAOBXYIOUM iA0rO LWe Ha 7 AHiB, Npo 1o Mokynews Gyae HeraiiHo NoBiOMNEHHUiA.

§5
1. Y Bunanky konu fecekt Bupoby, AKWii € NpeaMeToM peknamauii, 3a ouikkolo [apaHTa MOXHA YCYHYTW, rapanTiiiHi 0608'A3kM GynyTb BIKOHYBATUCH WNAXOM
rapaHTiliHOro peMOHTY. 3aMiHeHi YaCTMHW CTaloTb BNACHICTIO ["apaHTa Ta He NiANArainTb NOBEPHEHHIO, AK NECHEKTHI.

2. Mokyneub 30608'A3aHwii nepeaTyv BUpi6 a6o HOro cknanoBi YacTUHM, Ha AKi Gyna cknapneHa p 1ifl, 32 MiCLIe3HaXxC MNponasua. Mokyneub 3060B'A3aHuii
HaneXHuM YnHom 3abe3neyunTin Bupi6 abo ioro cknanosi YaCTUHK, WOO YHUKHYTY NOWKOMKEHHA Nif 4ac nepeBe3eHHA. 3aTpaTii Ha NOCTaBKy peyi A0 I1poaaBuA NoKpUBaAE
[apaHT.

3. Bupi6, noBepHeHuii Mponasuio B paMmkax CKNafeHoi peknamatlii, NoBuHeH BiANOBIAATX OCHOBHWM NpaBunam ririgHu.

4. TapaHT He 3060B'A3aHMA NocTasnATY Mokynuo 3amikHUi BUPI6 Ha nepion BUKOHAHHA rapaHTiiHux 060B'A3KIB.

5. B pasiakio [Mokynevus BiAMOBNAETLCA NepenaTi BUPIO (0o 4acTUHI) ANA PeMOHTY ab0 3amiHK B 3aBOLCHKIX yMOBAX, Lie 03Ha4ae o [Tokyneub 3BinbHAE apaxTa Big
BUKOHAHHA rapaHTiiiHux 060B'A3KIB Ta BIIMOBNAETLCA BiflyCix NpeTeH3ii oo rapaxTii no BigHoweHH:o o MapaxTa.

§6
Y Bnaaky Konu aedexT He NiANArae yCyHeHHIo ao ioro ycyHeHHA EKOHOMIYHO HEBUTiAHE, 360 TaKe YCyHEHHA NOripLWITL AKICTL BUPOGY, BUKOHAHHA [apaHTOM rapaHTiiiHuX
0608'A3KiB Gyne:
1. 3amiHa BupoGy HOBMM TaKoro X Tuny, a6o noBepHeHHs MoKynLeBi Cymu eKBiBaNeHTHOI CyMi npoaaxy AedekTHOro Bupody npu yMoBi noBepHeHHsA Mokynuem Fapaxty
nedekTHOro BUpo6y (po3ipBaHHA AOrOBOPY KyMiBri-Npoaaxy).
2. 3a3ropoto Mokynua 3HWKeHHA Uiln BupoCy y po3mipi, Wwo BinnoBifae aedekTy, BTpaTit (OYHKLiOHANbHUX Ta CTETUYHIMX BNACTMBOCTEN BUPOOY.

§7
Mpw KkoXHiid 3amini BUPo6Y HoBUM a6 nicnA CYTTEBOrO PEMOHTY BUp06Y BIURAETLCA HOBA rapaHTiA 3 TepMiHOM Aii, BKa3aHuM y § 3, paxyiouu Bif natu nepenayi HOBOro
BUpo6Y Mokynuesi a60 3aBepLIEHHA CYTTEBOrO PEMOHTY. AKWO MapaHT 3aMiHMB YacTuHN BUPOBY, ONMCaHa BuLLE rapaHTiA NOWMPIOETLCA BIANOBIAHO HA 3aMiHeHi YacTuHM. Y
TaKiii cutyauii NMokyneub oTpumae Bia FapaHTa nucbMoBe NiNTBEpIKeHHA [aTin 3aMiku BUpoGy HOBUM a60 3aBepWEHHA CYTTEBOTO PEMOHTY.

§8
1. BuKoHaHHA rapanTiiihux 060B'A3KIB T2 NOBHOBAXEHL MOXE HACTYNUT! Ha BUMOrY MPOAaBLA WNAXOM 3aMiln AecheKTHOro BUPOGyY iHWWMM, TAKOrOX TUNy, 6e3 nedexris
TiNbKY Y BUNAMKY, KOMM BUKOHAHHA rapaHTiiiHux 060B'A3KIB N0 BUHI MapaHTa He po3noyanocs y nepion, 3a3HayeHuii y faHomy FapaTiiiHomy Tanoi, 70670 B § 9. OnHak,
YMOBOI0 3310BONEHHA NPeTeH3ii € HaRBHICTb BUPOBYTAKOr0 TUMY Ta MOeNi Ha BUpo6HMLTBI a60 Komepuilinili npono3uuii lapanTa.
2. TapaHT MoXe 3BiNbHUTUCB Bifi 3060B'A3aHHA, 3a3Ha4EHOr0 B 1. 1, WNAXOM NOBEPHEHHA MoKynLeBi LiiHW NPoAaXy BUPoby (po3ipBaHHA AOrOBOPY KyniBRi-npoaaxy). Y
Takomy Bunagky rNokyneub 30608'A3aHWi NOBEPHYTY Ta NEPEHECTY NPaBa BNAcCHOCTi BUPOBY Ha KopuCTh MapaHTa.

§9
TapaHT fokrnage ycix 3ycunb, 1106 rapaHTiiiHi 0608'A3KkM OyNv BUKOHaHI He Ni3Hilue Hix y 30-neHHWi TepMiH Bin AaTn nosepHeHHA Mokynuem Bupoby MpopasLio 3a iioro
MicLie3HaxomKeHHAM. [apaHT MOXe CKOpOTUTY BULLe3a3HaueHii TEpMiH [0 HEOBXIAHOr0 MiHiMyMy, AWt [O3BONAE BPEryNI0BaTY peKnamaviito.
BinpemoHTOBaHWiA BMpi6 abo HOBI enemeHTM BUPOGY Yy MOBHICTIO HOBWIA BUPI6 B pamkax 3amiu 6yne nepenatuii Mponaslesi 3a Oro mMicleaHaxomkeHHAM. MokyneLs
30608'A3aHuii 3a6patn iioro y NMponasLA 3a MicLeM i0ro 3HaXOMKEHHA 3a paxyHok [apaHTa.

§10
1. Axwo NpencraBHuk [apanTa 3aABMB, IO FOTOBWIA 10 BUKOHAHHA rapaHTiliHuX 060B'A3KIB, ane He 3Mir iX BUKOHATI 3 NPUYUH, WO BUHWKIIM 3i CTOPOHM Mokynua, T0
BUKOHaHHA 060B'A3KIB [apaHTa He NEPeHOCUTLCA HA Ni3Hiwwii TepmiH. MapaHT Gyne 30608'A3aHWMA Nuwe Ha MIACTaBi NUCLMOBOI 3aABM MOKYNUA NOHOBUTY BUKOHAHHA
rapaHTiiiHux 060B'A3KiB, 33 YMOBM, 1110 TEPMiH iX BUKOHaHHA PO3IOYHETHCA Bifl[1aTV BPy4EHHA Takoi 3aABM MapaHry.
2. Axwo Mokyneub i BOpyre He 0aCTb MOXNNBOCTi CBOEYACHO BUKOHATM [apaHTy rapaHTiiiHi 3060B'A3aHHA, T Le Gyne 03Hauaty, wo Mokyneus 3BinbHAE [apaHTa Big
BWKOHAHHA rapaHTiiiHuX 060B'A3KIB Ta BIIMOBNAETLCA BiflyCiX NPETEH3ili Lioao rapaHTii.
3. [InA YHUKHEHHA CYMHIBIB BB2XXATUMETLCA, WO TEPMiH BUKOHAHHA rapauTiliHux 0608'A3kiB OyB y3romkeHuii 3 Mokynuem, AKILO 32 [Ba AHi A0 NOYATKY BUKOHAHHA



060B'A3KiB 'apaHT noBinomMuTb MoKynuA NPo TepmiHv B NUCLMOBIi (DOPMi (PEKOMEHA0BAHWIA IUCT - Y TOMY YICHTi NUCLMOBE NOBIAOMIIEHHA, Teferpama, hakc, enekTpoHHa
noluta) aboy TenechOHHOMY PexMMmi.

4. TapaHT Mae npaBo NPOAOBXMTY TEPMIH BUKOHAHHA pekiamauii, Bkaanuiiy § 9, HanacTynHi 14 AHiB y HacTynHux Bunagkax:

- AKILO TaKwii TepMiH Npunagae Ha odiliiiHi nepxasHi Ta LEPKOBHI CBATA, IO BNNMBAE HapiANbHiCTL MapaHTa (nepepeu B po6ori)

- AKLLO BUHMKIW HEraTMBHi NOrOAHI yMOBMW, AK He 103BONAIOTL NPaBUiIbHO (DYHKLIOHYBATY [apaHTy, 30Kpema 3aMeTiNb, NOBEHI, iHTEHCUBHI aTMOCEpPHI onaaw pi3HuX BuaiB
(nou, CHir), yparaH, 3Ha4He 3HUKEHHA 30BHilLHLO| TEMNepaTypy NOBITPAI T.N.

- AKILO BUHUKNM HE3aNeXHi Bifl FapaHTa TexHiuHi aBapii, 3okpema [T rpaHc nopTHUX3aco0iB, AKi BUKOPUCTOBYIOTLCA ANA 3aCTIOKOEHHA NPETEH3Ii.

5. Mpo BUHUKHEHHA cuTyaLii, onucaHoi B n. 4, FapaHT 30608'A3aHwiA HeraitHo nosinoMuTy Mokynua B NUCLMOBIi (DOPMI (PEKOMEHAOBAHWIA UCT -y TOMY YMCNi TUCbMOBE
NOBIROMNEHHA, TeNerpama, hakc, enekrpoHHa nowTa) aboy refieq)oOHHOMY peXxumi.

§11
MonoXeHHA AaHOr0 rapaKTiliHOro TaNOHY He BUKNIOYAI0Tb, He 0BMEXYIOTb Ta He NPU3YNUHAIOTL NOBHOBAXEHD MoKynuA, nepeadaveHmx nonc 1AMU NPO BiALIKC A
33 BaW KynneHoi pevi.

§12

[laHa rapauTia He NOWMPIOETLCA Ha:

1. NOWKOMWKEHHA, WO BUHUKIN B PE3YNbTarti HENpaBunbHOTO, HEOOEPEXHOT0 BUKOPUCTAHHA, NEPEBE3EHHA Ta NEPEHECEHHA TOBAPY, AKI NPU3BOAATL [0 BUHWKHEHHA
MexaHi4HUX NOLKOMKeHb, Konw Bupi6 6y nepenanuii Mokynuio (8ianosigHo no ct. 548 LiusinbHoro konekcy).

2. NOWKOMKEHHA, 1O BUHUKNM B Pe3ynbTari KOPUCTYBAHHA, HEBIANOBIAHOrO N0 NPaBW/ KOPUCTYBAHHA, 36epiraHHA Ta NOTMAZY 3a TOBAPOM, BNAUBY BONOTM, CUNLHOMO
OnanioBaHHA (BUCOKMX TEMNEpaTyp), BUKOPUCTaHHA HEBiNOBIAHMX 3aco6iB no nornAgy i T.n.

3. MOUIKOIPKEHHA, LLIO BUHWKIA B PE3YIbTaTi PEKOHCTPYKLIT 260 peMOHTY TOBapy, BUKOHaHO 0 MokyTieMa6o Ha ioro 3aMOBIIeHHA HEaBTOPU30BAHOK MaiicTepHelo.

4. Oynb-AKi HACNiOKW HABMUMCHOI [ii, WO NOpYUYIOTb YMOBMW, YKNAfeHi MiX CTOPOHaMU [OroBOpY, 30Kpema HenbansCTBo KOpUCTYBaYa, WO BMNAUBAE HA MOXNUBICTb
BUHUKHEHHA fleheKTy.

5. HedeKTH Ta NOWKOMKEHHA, WO BUHWKIA B PE3yNbTaTi HENOTPUMAHHA NPaBUN KOPUCTYBaHHA MeGNAMM Ta QOrnAdYy 3a HUMY, nepenbayeHux AaHUM rapaHTiiHuM
TanoHoM.

6. nedeKTv Ta NOWKOMKEHHA, B PE3yNbTaTi AKUX 3HIDKEHO LiHy BUpOOY BiANOBiAHO A0 § 6. 2 naHoro apauTiiiHOro TanoHy.

§13
BinnoginHo A0 pexnamaii B pamkax rapaHrii Mokynewb NOrofyeTbca 3yMOoBamMu AaHOr0 [apaHTiitHoro ranoky.

§14
[apaHT 3anuwae 3a c06010 NPaBo BHOCUTY 3MiHM, [ONOBHEHHA Ta TexHi4Hy MoaMdikaLliio AnA NOKpaleHHA ekcnnyaTtauiiHux BnacTusocTed Bupo6iB, 140 NiANAraloTh rapaHTil.

NPABW/IA KOPUCTYBAHHA BUPOBAMU

1. Bupo6u komnanii 000 "Royo Polska" noBuHHi BUKOPUCTOBYBATUCA 3a iX NPU3HAYEHHAM, B 3aKPUTIX NPUMIlLEHHAX 3i CPABHOI0 BEHTUNALIIEIO Ta BIONOBIAHUM 3aXUCTOM
Bin Aif aTMocepHUXyMOB.
2. EnemeHTW,Npu3HayeHi onA camoCTiiiHOr o MOHTaxXy, He06XiHO MOHTYBATH, AK BKa3aHO B IHCTPYKLi, Aka [0AAETLCA A0 BUPOOY.
3. Bupo6u noBuHHi GyTu BINNOBIOHO BiAPErynioBaHi, AK BKa3aHO B iHCTPYKLUIi, Wo nofaeTbcA. AKIO HeoOXinHi ANA MOHTaXY Aio6eni He BXOAATL Y KOMMNEKT MebniB ix
Heo6xinHo ninbuparty BinNOBIAHO N0 Barv eneMeHTy Ta Marepiany, 3 AKOro BUrOTOBNEHA ONOPHA NOBepXHA (CTiHa). Ak Mokyrnewb camocTiliHO BUKOHYE MOHTaX, BiH Gepe
Ha cebe 3aTparTu Ta puamK.
4. bynb-AKi enemeHT\ NOBMHHI OyTW peTenbHO nepeBipeHi nepen MOHTaXeM. Y pa3i BUABNEHHA [EdeKTy enemMeHT He MOBUHHI MOHTYBATUCA Ta Hagicnaty [apaHTty
peknamavito.
5. Okpemi Bupo6M MOXYTb BIAPI3HATUCA KONLOPOM Ta TEKCTYPOIO. Buile3a3HayeHe TakoX CTOCYETLCA CKNa Ta Kepamiku, 1LO CyNpOBOAXYETLCA TOBIUUHOIO, BENNYUHOIO,
BUIOM CKna abo kepamiku. MopucTicTb Ckna € pi3HOI0, 30KpeMa BOHA 3aNEXWTb Bifl TEXHONOTi pi3aHHA, WO He po3rNANAETLCA AK nedekT Bupoby. Takox HepiBHOCTI, AK €y
CKNAHIIl Ta KepamiuHiii Maci npu BianuBax, He po3rnANATLCA, AK NedekT, abo AKi BUHUKAIOTL Nifl 4ac TEXHONOrYHOr0 NPOLECy Ta He BMNWBAIOTb HA eKcnnyatauiiHi
BnacTueocTi BupoOy. BinxuneHHA Big NofaHux rapaHToM po3mipis BUPOGiB MOXXe CTAHOBUTY NO TOBLYMHI +/- 1 MM, WPKHI, rnubuHi, BUCOTI: +/- 5 mm.
6. [InA CKNAHMX yMUBANbHIKIB PEKOMEHAYETLCA BUKOPUCTAHHA 3NMBHIX KNanaHis, Malo4y HayBasi BifCYTHICTb NepenuBaHHA B BUPOGi.
7. PekoMeHOyETLCA 3aCTOCYBAHHA CUNIKOHOBOI (hyru y Micui 3'enHanHA MeOnis Ta ymMuBanbHUKa, AKA 3aXMWWAE B HEraTMBHOrO BNAWUBY BOAW Ta NaHyouoi B NOBITPI
BONOFOCTI.

KareropuyHo 3a60pOHAETLCA KOHTAKTYBaT! MEGNAM 3:

- BIUCOKOIO TEMNepaTypot

- BOA010 260 BOAAHOI0 NapoI0

- PO34MHHUKaMI 260 iHWMI ar PECUBHUMU XiMi4HUMU 3ac06aMI

- FOCTPUMMU Ta IOPCTKUMM €NEMEHTAMM iHLIOTO OCHALLEHHA NPUMILLEHHA, B AKOMY PO3TaLI0BaHuii BUPI6
9. Bci enexTpuyHi 3'€AHaHHA [10BUHEH BUKOHYBATH CTieuianicr-enekTpuk. HesipHe nin'enHaHHA eneKrpuHIX npucpois MoXe NPU3BECIM A0 HENpaBuibHOI ix po6oTu, a:
TaK0oX MOXe CTaTu npu4w 1010 HAHECeHHA TPaBMKU abo CMepTiA Micns 3akiHYeHHst TepMiHy cnyx6u BUpiG HeobXigHO yTUNidyBaTu BiANOBIAHO 40 NpaBun nepepobku B kpaiHi
NpU3Ha4YeHHs.

NPABUNA NO ROrNARY 3A BUPOBAMU
1. Me6ni cnig uucTuTy cyxoto a60 BONOr 00 CEpBETKOI0, MiCNA YOr0 O4MILEHY NOBEPXHIO BUTEPTI HA CyXO, HE 3aNNWAI0YM Ha Hill cnipis BONOrOCTi.
2. MNMigyac YnweHHA MOXHA 3aCTOCOBYBATU M'AKI 3aC06M N0 [OrNALY 3a Me6nAMY, ROCTYNHI B Npoaaxi, Ny YMOBi NoNepeaHbOro NPOBENeHHA TECTYBaHHA iX peakuii
Ha HeBUQUMIii NOBEPXHI (HaNpuKnag BcepenuHi wadu).
3. Y BupoGHULTBI MeGNiB 3aCTOCOBYIOTLCA NOMNUHAIYI MaTepiany, ToMy Y pasi, Ao me6ni GynyTb 3anuTi Bogoio, BUPI6 HeraliHo NOTPIGHO BUCYWMTH, 106
3an06irTu He3BOPOTHLOMY MOLIKOMPKEHHIO.
4. [InA o4uweHiA BCIX CKNAHIMX a60 KepamiyHUX enemeHTiB BUKOPUCTOBYBATW 3aco6u, npuaHayeHi onA uboro Tuny BupoGiB. [NA ouulleHHA
3360POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATM rOCTPI NpeaMeTy, abpa3uBHe Ta nonipyBanbHe MONOYKO Y nacty. [onaTkoBO PekOMeHAYETHCA pad Ha 6 MICALIB 3a6e3nedysatit *
CKMAHI NOBEpXHI 3aco6amu, AKi 3MeHIWYI0Tb anreaiio Boaw (Hanp., HG NMpocoyysakHA AnA BaHHuxkiMHar). YHUKaTh noTpannaKiA BOAW, Temneparypa Akoi suwe 60°C, Ha -
CKIIAHI T2 KepamiyHi enemeHTy.

Y pasi HesiaNoBigHOCTI NPOJAHOro TOBapy 3 OT0BOPOM, MOKYNELb 32 32KOHOM M€ NPaBo Ha 3acoGy NPaBoBOro 3axuCTy | 3a paxyHOK NPOJaBUA. [apaHTiA He BNNMBAE Ha Ui
3aC061 NPaBOBOT0 3aXUCTY.



468 TAPAHLIMOHHA KAPTA (B6)

§1
1. HacroAwara lapaHunoHHa KapTa e rapaHLOHeH NOKYMEHT B CMUCbna Ha pa3nopen6uTe Ha paxpaackua kopekc (ct. 577-581, Dz. U. 6p. 16 o1 1964 1., no3. 93 ¢
NoCNensawuTe U3MEHeHUA).
2. Mon3sane Ha Kynysaya Ha HAaCTOAWATA rapaHLIMA HE € NPUHYANTENHO U MOXE Aa NPOU3THYA 3KNIOUNTENHO OT BONATA Ha Kynysaua. KynysaybT MoXe anTepHaTuBHO fa
CeBb3MON3B20T NPBaTa, IPON3TUYALLYM OT OTFOBOPHOCT 3aAeDEKTUTE HA NPOAAAEHNA NPEAMET.
3. TapaHTbT, oCblecTBABAL rapaHUMoHHUTe npeTeHumm, € ROYO POLSKA Sp. z 0.0. cbc cenanuwe 82-400 LLtymcke Mone, yn. Xepomckero 32, ¢ naHb4eH Homep NIP:
5791782667, REGON: 191670703, KRS: 0000058866. EnekrpoHeH anpec: sekretariat@elitameble.pl, Tenedhon: +48 55277 20 82-83, hakc: +48552772212.
4. TapaHTbT e uMa NpaBo a Ce OTKAXE OT OCHLIECTBABAHE HA rapaHLVIOHHITE 3aNbMKEHNA B CMy4ail Ye KynysaybT HAMA Aa AOKaXe NpuaoGvBaHe Ha M3NENNATa Ha
TapaHTa ¢ npeacTasAHe Ha u3nanenua ot Mpoaasaya nOKyMeEHT 3a npofax6a (thakTypa, uckaneH GOH 1 Ap.) UK N0 BCAKAKLB APYF HAYMH, pa3peweH OT 33aK0Ha, KOiTo
Cb3/aBa Bb3MOXHOCT 32 yCTaHOBABAHE HA NPOW3XOA HA U3NENMeTO OT [apaHTa, faTa Ha NOKyMKaTa u rapaHLMOHHNA CPOK.

§2
1. TapaHTbT ocurypABa Ha Kynysaya no6po KauecTBO U NPaBUNHO (YHKLMOHUPaHE Ha NPOAYKTUTE, 32 KOUTO € NPefocTaBeHa rapaHUMATA NPy YCNOBUE HA NPaBUNHO
non3BaHe Ha U3NeNVATa, CbIMacHo NPefHa3HayeHeTo UM 1 Cna3BaHe Ha npaBunaTa 3a NPaBUIHO NOAAbPXKAHE Bb3 0CHOBA Ha ChbpXaluuTe Ce B KapTaTaykasaHua.
2. [apaHTbT yBepABa, Ye TOi, B YaCTHOCT, e HOCU OTFOBOPHOCT B Cy4au Ha crefHUTe eIeKTU: KOHCTPYKLUMOHHN NedheKTH Ha U3nenueto, nedekT Ha Matepuana,
320XeHW B NPeAMeTa, M3NbNHUTENHM AeeKTH Ha n3aenmeTo.

§3
1. ['apaHUMOHHUATCPOK CLOTBETCTBA HA CPOKA 33 0TTOBOPHOCT Ha lMponasayan CbCTasA 24 MeceLa oT u3fiasane Ha KyrnyBaya Ha npemeT Hanokynkara.
2. B pamkuTe Ha npenocTaseHara rapaHuuA [apanTbT We U3BbPLIBA NONPABKa Ha NPEAMETa Wi N0 NPELeHKATa CU 1 ro 3aMeHY C HOB NPY YCNOBME Ha N0-HATATbWHOTO
CbAbpXKaHue Ha lapaHUMOHHaTaKapTa.

§4
1. B cnyyaii Ha noABABaHe Ha fedekTy Ha u3nenueto KynyeaybT e 3afbmkeH He3abaBHO na yeedomu 3a Tosa lMpomaeaya unu aupekTHO apaHTa BbB (hopmara Ha
CbOTBETHO NUCMEHO PEKNAMaLMOHHO 3aABNEHIE UM NO BCAKAKLB APYT HA4WH, Pa3peLLeH 0T 3aKOHa, CbAbPXKALLO TOYHO ONUCaHME Ha AedheKTa. PeknamaumnaTa Moxe fa ce
nopage ¢ u3non3asaxe Ha hopMynApa, NOMECTEH B UHTEPHET-CTpaHuLaTa Ha apaiTa www.elitameble.pl. B cutyauma Ha peknamaumoHHO 3aABREHUE APEKTHO Ha [apaHTa
KynyBaubT MOXe aa u3npati 3ansnenueto no anpec reklamacje@elitameble.pl. 3a oTcTpaHABaHe Ha BCAKAKBM CbMHEHIA KynyBaubT e eiHOBPEMEHHO 3aibIKEH Aa NOCOY4M B
3aABNEHMETO NaNnK NOfjaBa peKnamaLnATa B PEXWMa Ha rapaHLIMA UK N0 APYT NOBOA.
2. 3any Hap |UATa 3a p oT [apaHTa Ny 3a Npu3HaBaHe Ha peKknamauvATa 3a HeoCHoBaTenHa KyrnysaubT wwe Gbae yBenoMeH B CPOKOT 14 IHU OT
Hay4aBaHe 32 peKnamalnoHHOTO 3aABNEHNE,
B n3Knio4nTenHm cyyaw, T.e. KOFaTo Lye Ce U31CKBA N3BbPIIBAHE HA CNEUMAnUCTUYHA eKCNIepTU3a, NOTBLPXKAABALUA NEEKTHOCT HA KYNEHOTO U3NEenKe, ropenoco4eHUAT
CPOK MOXE a Ce YAbIKY CbC CnenBaLuTe 7 AW, 3a koeto KynysaubT e Gbae He3a6aBHO yBEOMEH.

§5
1. B cnyuaii 4e nechext Ha M3nenueTo, CbCTaBALL NPEAMET Ha PeknamaunATa, no npeuexkara Ha lapaHTa moxe na 6bae OTCTPaHeH, rapaHUNOHHUTE 3aNbIKEHNA Le e
W3NbNHABAT NOCPEACTBOM rapaHLMOHEH PEMOHT. 3aMeHeHUTe CMEHHU YacTi cTasat COGCTBEHOCT Ha apaHTa U He MOANeXar Ha BpbluaHe Ha NULETO, peknammpaio

necexTure.
2. KynyBaubT e 3ab/KeH Aa U3nane U3NENVeTo i CbCTaBHUTE YacT OT HEro, 3a KouTo Gele 3aABeHa peknamauwnATa i fa ri NOCTaBy B CenanuweTo Ha lponasaya.
KynyBaybT e 3abixeH np ) 1a npeqnasu i TO WNW AOCTABAHUTE CbCTABHM YACTW HA M3[ENVETO 3a U3BATBaHe Ha NOBPEAI N0 BPEME Ha TPaHCMopTa. Pa3HOCKW No

AocTaBKaHanpenmeTaHa llponasaya ca 3a cMeTka Ha lapanTa.

3. U3penueto,nocTaaHoHaMpoaasaya B pamkuTe Ha 3aABeHaTapeknamauva, TpaéBana CbOTBETCTBAT HAOCHOBHUTENPABWNA 38 XUFUEHA.

4. [apaHTbT He e 3aAbMKeH fa [0CTaB Ha KynyBaya3amecTBalLo U3fenue 3a nepuona Han3nbiHeHNe Ha rapaHLMOHHINTE 3aAbMKEHNA.

5. 0TKa3 0T u3nasaHe Ha U3AENMETO (WK 4aCcTK OT HEro) 3a NONPaBKa N 3aMAHA B 3aBOACKMTE YCNOBUA Lie 03Ha4aBa, ye KynysaubT e oco6oaun FapaxTa ot uanbiHeHue
Ha rapaHUMOHHNTE 3a0bIKEHWA 1 Ce € 0TKa3an 0T BCAKAKBY IIPETEHLNN 10 rapaHLMATA N0 OTHOLIEHWe KbM [apaHTa.

§6
B cnyuaii 4e nechekTbT He MOXE [a Ce OTCTPaHIn UK OTCTPAHABAHE HA TaKbB He & 060CHOBAHO OT MKOHOMUYECKWUTE NPUYIMHUA, UM MOXE 1a NPENU3BIKA HAManeHue Ha
Ka4ecTBO Ha U3ENNETO, U3MbIHEHNE Ha rapaHLNOHHITE 3afIbIKEHNA Lie Ce U3BbPLLIN:
1. now36op HaFapaxTa cbC 3aMAHA HA 3MENUETO C HOBO, OT CbIUWA BUAA, AN CbC 3annalane Ha Kynysaya Ha Cymata, CbOTBETCTBALLA Ha NPOAAXHATA LieHa Ha fetheKTHOTO
M3fenve ceHoBPEMEHHO U3faBaHe Ha FapanTa oT Kynysaya B paMKuTe Ha eKBUBANEHTHOCT HA YCIyrinTe Ha AeceKTHOTO u3penue (0Tkaa 0T A0roBop 3a npofaxoa).
2. CbC cbrnacue Ha Kynysaya c HamaneHue Ha LeHaTa Ha U3NenveTo ¢ pa3mep, CbOTBETCTBAL Ha nedekTa, 3ary6a Ha (yHKLMOHANHUTE 1 eCTETUHECKNTE KauecTsa Ha
n3nenvero.

§7
OT BCAKA 3aMAHA HA M3AENMETO C HOBO VMM U3BbPIIBAHE HA CbLUECTBEHATA NOMPaBKa Ha U3NENVETO NPOU3THYA NPEAOCTABAHE HA HOBATA rapaHLIMA CbC CPOK HA BaNMAHOCT
cbrnacHo pasnopen6ara, NPON3TUYaILA OT CHALPXKAHMETO Ha § 3, CYMTaHO OT NpefasaHe Ha KynyBaya Ha HOBOTO U3AENWe UMW OT 3BbPLIBAHE Ha CbILECTBEHATA NONPaBKa.
AKo [apaHTBT € 3aMeHuUn 4acT OT U3AENUeTO, FOPENOCOYEHNAT 3aNNC Ce Npunara CbOTBETHO 32 3aMeHeHNA npeamer. B Takasa cutyauua KynysaysT we nonyuu ot Fapauta
NUCMEHO NOTBbPAEHNE Ha AaTaTa Ha M3BbPLUBaHE Ha 3amAHa Ha U3AENNETO C HOBO MM Ha CbILieCTBEHATA NONPABKa Ha TaKoBa.

§8
1. 1\3nbnHeHue Ha rapaHUNOHHUTE 3abMKEHNA U NPaBa MOXeE a CTaBa no xenaxue Ha Kynysaya cbC 3aMAHa Ha AEeKTHOTO U3aenue C Apyro OT ChlUMA TUM, CBOGOAHO OT
[echexTiA camo B CRyy4au Ye U3NbIHEHWE HA rapaHLIMOHHUTE 3aNbMKEHUA NO BUHA Ha [apaHTa He HAaCTbNN B CPOKA, ONPeeneH B CbibPXaHUETo Ha HacToALLaTa apaHuUMoHHa
Kkapta, T.e. B § 9. 06aue ycnoBneTo 3a Takasa npeTeHLUA TpAOBA Aa GbAe U3AENUETO OT ONPeNeneH TN v AU3aiiH 1a 0CTaBa B NPOU3BOACTBOTO M THProBCKaTa othepTa Ha
apaHTa.
2. TapaHTbT MOXe na 6bae ocBo6oAeH OT 3abMkeHNeTo no T. 1 Cbe 3annawakxe Ha Kynysaya Ha cymara, CbOTBETCTBALA HA NPOAAXHATA LieHa Ha U3nenveTo (0TKaa ot
noroBop 3anpopax6a). B TakbB cnyyaii KynyBaybT e 3abxeH Aa u3nane 1 Npexebpnn COGCTBEHOCT Ha 3ENeTo B Nonaa Ha lapaxTa.

§9
TapaHTbT We npunara ycunuA rapaHUMoOHHNTE 3albMKeHNA Aa ObAaT U3nbiHeH B CPoK A0 30 AHKM OT AaTata Ha AOCTABAHE Ha W3aenueTo oT Kynysaua B CeNanuueTo Ha
MNpopasaya. [apaHTbT MOXeAa CbKpaTh NOCOYEHNA CPOKAO HEOGXOAMMUA MUHUMYM, NO3BONABALLYPEXAAHE HA PpeKnamaLyATa.
BpblaHe Ha noNpaBeHoTo M3Aenue Uk A0CTaBAHE HA HOBU EEMEHTIN Ha U3AENMETO UK HA LIANOTO HOBO M3AENKe B PAMKITE HA 3aMAHA LUe Ce OCbLUECTBI B CEanuLLe Ha
MNpopasaya. KynysaybT e 3aabixeH aa ru npueme ot cenanuuie Ha Mpoaasaya 3a cmeTka Ha lapaHTa.



§10
1. Hee Hanuiie 3a6aBa npu 3nbnHeHne Ha 3anbixeHnATa Ha [apanTa, ako MpenctaBuTen Ha FapaxTa e 3aABUN FOTOBHOCTTA CY 1A U3MbMHI rapaHLIMOHHUTE 3aNbMKEHNA,
HO He MOXXa/a M1 U3MbAHIN N0 NPUYNHITE, 33 KOUTO OTroBapA KynysaubT. [apaHTLT Lie Obae 3anbmkeH N0 nucMena Mon6a Ha Kynysaua equH NbT fia NOBTOPY 3an04BaHe Ha
U3nbAHEHNe Ha rapaHLIMOHHITE CYt 3aNbIKEHNA NPY YCNOBWE, Ye CPOKOBETE HA U3MbHEHIE Ha rapaHUMOHHITE 3abMKEHNA IE 3an04HAT a TeKaT OT AaTaTa Ha Bpb4BaHe Ha
Takasamon6a Ha lapanTa.
2. Axo KynyBaubT iBa MbTi Bb3NPENATCTBA M3MbIIHEHWE OT [apaHTa Ha rapaHLMOHHUTE My 3afbMKeHuA, TOBA Ie 03Ha4asa, 4e KynysaybT e ocBo6oAuN MapaHTa ot
M3MbHEHWE HA rapaHUMOHHUTE 3aIbIIKEHUA U Ce € 0TKA3aN OT rapaHUMOHHUTE NPETEHLMM.
3. Bcnyvaii Ha CbMHeHUA ce Npuema, Ye CPOKbLT Ha 3aN04BaHe Ha U3NbIHEHNE Ha rapaHLIMOHHUTE 3abMKEHUA e CbrnacysaH ¢ Kynysaya, ako KynysaubT e yBeloMeH T
T'apaHTa 3a CpOKa Haii-Manko AiBa AHN N0-PaHO B NMCMEHa (hopma (NpenopbYaHo MCMO — B TOBA HMCNO OCTABEHO YBEAOMAEHME, TeNerpama, (hakc, enekTpoHHa nowa) uni
no TenechoHa.
4. TapaHTbT Cv 3aNa3Ba NPaBOTO Aa YALMKM CPOKA 33 PEaNU3aLVA Ha PeKNamMaLnoHHaTa NPeTEHLMA, NOCOYEHa B CbAbPXKAHETO Ha § 9 CbC cnenBawwTe 14 AHN B CNEAHUTE
cuTyaunm:
- aK0 NPe3 N0CO4EHNA CPOK IMa JbPXKABHY U LibPKOBHI NPa3HILW, BNWAGLUM BbpXyAeiHOCTTa Ha FapaHTa (HepaboTHu aHu),
- He6naronpuATHN aTMOCKEPHN YCNOBIA, Bb3NPENATCTBALUM NPABUNHO (DYHKLMOHMPaHE Ha [apaHTa, B TOBA YUCNO BUENWLA, HABORHEHWE, MHTEH3WBHY aTMOCCEPHY BaNeXu
0T pa3nuyeH BuA (FHXA, CHAT), BUXPYLIKM, 3HAYUTENHI NANEHNA Ha TeMNepaTypara OTBbH 1 ap.
- HE3aBICUMK OT [apaHTa TeXHNYECKM aBapiin, B TOBA YICTIO aBAPUK HA TPAHCNOPTHUTE CPEACTBA, N3NON3BAHW 32 p Hap YHHAT NPETEHLUA.
5. Bcutyauua, nocoueHa B an. 4, FapaHTsT ce 3afbxasa He3abaBHO Aa yBenomu Kynyeaya 3a Bb3HWKHanara cutyauna B nucMmeHa (opma (mpenopeyaHo nuemo — B To8a
4KCNO OCTaBEHOYBENOMIEHNE, TENErpaMa, hakc, eNeKTPOHHA NoLa) nu no TenedoHa.

§11
Paanopen6uTe HaHACTOALIATA rapaHLMOHHA KapTa He 3KIIOYBAT, He OrPaHUYaBaT U He NPeKPaTABAT NpaBaTa Ha KynyBaa, Npou3Tu4alLy oT pasnopen6uTe 3a 0TTOBOPHOCT
3a1etheKTh Ha NPONANEHNA NPeaMeT.

§12
HacToAwararapaHuvA He BKI0YBa:
1. noBpeaw, Bb3HUKHANW B PE3yNTar Ha HenpaBWNHO, HEBHUMATENHO NON3BAHE, NPEBO3 W MPEHACAHE Ha CTOKATa, KOWTO NPEAN3BUKBAT Bb3HUKBAHE HA MEXAHWYHN
noBpeAn, Korato u3fenuero 6ewe npefaneHo Ha Kynyeaya (CbrnacHoCbabpXaHue Ha cT. 548 ot [paxnaHCKUA KOAeKe).
2. noBpeaw, Bb3HWKHANM B PE3yNTaT Ha HENPaBUNHO M HECLOTBETCTBALLO HA NpaBunaTa 3a ynotpe6a CbxpaHABaHe 1 NOAAbPXXAHE Ha CTOKaTa, Bb3AeHCTBIE HA BNara, CUNHO
oTonnexue (BUCOKM TeMMepaTypu), 3non3saHe Ha HECLOTBETCTBALLN CPEACTBA 32 NOAAbPXAHE U Ap.
3. noBpenw, BL3HMKHANK OT NPenpaBAHE MK NOMpPaBKa Ha CTOKATa, U3BbpLUEHa OT KynyBaya unu Bb3noXeHa OT Hero Ha He0TOpU3npaHa paboTnHMLA.
4. BCAKAKBM CNEACTBUA OT AEACTBIE, YMULLNEHO HApYILABalL0 YCNOBUATA HA OrOBOPA, CKMIOYEH MEXQY CTPaHWUTE, B TOBA HUCNO HEBPEXHOCT Ha noTpebuTens, Bnuaewa
BbPXY Bb3MOXHOCT 33 Bb3HWKBaHE Hafle(heKTa.
5. necbeKTun NoBpeaw, BL3HMKHANM B pe3ynTaT Ha HECNa3BaHe Ha Mpasunarta 3a Nonasaxe 1 NoaabpXXaHe Ha MeGenuTe, CbabpXally Ce B HACTOALATA [apaHLIMOHHA KapTa.
6. necbeTv M NOBPEnV, B Pe3ynTar Ha KOWTO LieHaTa Ha n3nenueTo Oelue HamaneHa cbrnaco § 6an. 2 ot HacToAwara lapaHUNOHHa KapTa.

PexnamaunoHHO 3aABNEHNE B PEXIMA Ha rapaHLIMA e eAHO3HA4HO CbC Cbrnacue Ha Kynysaya 3aycnoBua Ha HacToAwara lfapaHUnoHHa kapTa.

lapaHTLT Ci1 3aNa3sanpaBoTo 1a BbBEXMA NPOMEHI, NON06PEHNA N TEXHUHECKN MOAMCMKALMI, LENTA Ha KOUTO e NOA0GPABAHE Ha NOTPEONTENCKIMTE KaYecTBa B U3AENUATA,
NOANEXALH HA rapaHNOHHINTE NPETEHLMN.
NPABUIIA 3A YNOTPEBA HA USLENNATA

1. Wapenuata, npeanaraqu ot Royo Polska Sp. z 0.0. Tpa6Ba na ce ynotpe6ABaT CbIfaCHO NpeHa3HaueHNeTo UM, B 3aTBOPEHN NOMELIEHNA C eqheKTMBHO AeicTBala
BEHTUNALWA 1 CbOTBETHO NPEANaseHi 0T BL3AEHCTBIE HA aTMOCEPHUTE YCNOBWA.

2. EnemeHTuTe, npenHasHayeHy 3a CaMOCTOATENEH MOHTAX, TPAOBA A2 C& MOHTUPAT CbITIACHO NPUNOXeHATa MHCTPYKLWA, AOCTABEHA 3aAHO C N3LENUETO.

3. UanenuataTtpA6Ba na Gbaar HaANEXHO HUBENMPAHI CbrNACHO YKa3aHWATA, CbbPXALLN Ce B NPUNOXeHUTE ANPeKTUBI. MOHTaXHUTE Ai06enn, M3nCKyemi Npin MOHTax 1
He Jl0CTaBeHy OT NPoM3BOAUTENA, TPAGBA a Ce NOAGUPAT CHOTBETHO HA TETNOTO Ha efEMEHTa W Ha mMatepuana, oT KoiiTo e n3paboTeHa HoceLaTa noBbPXHOCT (CTeHara).
Pa3xonwTe v pucKbT N0 MOHTaXHUTE AEACTBYA, N3NbNHABAHN CAMOCTOATENHO OT KynyBsaya, Ca M3LANo 3a CMETKa Ha MOHTUPALLOTO NnLie.

4. BcAKakBy CTKIEHI 1 KEPaMU4HW eneMeHT TPAGBA LaTenHo Aa ce NPOBEPAT NP MOHTaX. B cnyyail Ha kaksuTo 1 Aa 6uro nechekTn Teaw enemeHTH He TpAOBa na ce
MOHTUpAT, a fa 6baat 3aABeHN Ha FapaHTa kaTo peknamauva.

5. OTaenHuTe W3nenuA morar fia ce pa3nuyaear no OLBETABAHETO W CTPYKTypaTa. [OPHOTO Ce OTHACA CbLIO Taka A0 CTLKNOTO W Kepamukata, KoeTo Moxe fa Gbae
NPU4MHEHO OT AeGeniHa, BENM4WHA, BUR HAa ynoTPe6EHOTO CTLKNO Nk Kepamuka. MopecToCT Ha CTBKNOTO € pasniuyHa, M.ap., B 3aBUCUMOCT OT TEXHONOTMATA HA PA3AHETO,
KOETO He Ce TpeTupa kato AechexT Ha u3nenvero. Chilo Taka HEPABHOCTY B CTLKNEHATA NN KepamMuiHaTa Maca npw 0TTYaHe He Ce TPeTupaT Kato AeceKT, Thil KaTo Te
NPOM3TMYAT OT TEXHONOMMYHIUTE NPOLIECI U HE BNUAAT BLPXY NOTPeOUTENCKUTE KayecTsa Ha u3nenveto. Tonepaxc Ha nocoyeHuTe o FapaHTapa3mepy Ha M3NENNETO MOXE Aa
cbCTaBABoGNacTTaHanebenuHa +/- 1 Mm, B06NacTTa Ha lWMpoUNHa, AbNG0YNHA, BUCOHMHA: +/- 5 MM.

6. 3acTbkneHuTe yMUBANHILY CE NPENOPbYBA U3NON3BAHE HA HE3aTBAPAEMY U3NYCKATENHW KNanaHu C OrNea Ha Nnca Ha npenvBakxe B U3nenveTo.

7. MpenopbyBa ce B CbeNHeHne Ha MeGenuTe C yMUBanHWKa fa ce 3non3sa CUNNKOHOBA chyra, Npeanasealua ot HebnaronpuATHO Bb3AENCTBIE HA BOMA M HA Bnara

BbB Bb3MYX.
8.  be3ycnoBHO 3a6paHeH e KOHTaKT Ha MebenuTe c:
- BICOKY Temnepatypu

- INPeKTHO Bb3AEIACTBIE HA BOAA 1 BOHA Napa

-pa3TBopuTenu n Apyrn XWMU4HO arpecusHn cpencTea

-0CTPW 11 rpanasi eNeMeHTH Ha 0CTaHaNoTo 060pyABaHe B NOMELEHUETO, B KOETO M3AENNETO € NOCTABEHO.
a. BcAKakBu enekTpuieckyu NoaknioYBaHMA TPAGBA Aa Ce Bb3NOXaT Ha NLIETO C U3MCKyeMK kBanudmkauum. HenpaBunHo NOAKMIOYBAHE HA YpeauTe MOXe Aa
npeau3Bsinka HeMpaBuIHOTO UM [eiiCTBYE,  CbILO Ta ka MOXe Aa Obae NPUYMHA 32 MHBANMAHOCT UK CMbPT. Cnep 3TMYaHe Ha nonesHus My CpOK,
NpoAyKTHLT Tpﬂﬁﬂa na 6bae N3XBBbPJIEH B CbOTBETCTBME C NpaBunaTta 3a peunknnpaHe B CTpaHata Ha MeCTOHa3Ha4eHue.

NPABWNA 3A NOAABPXAHE HA USLENUATA

). MebenuTe TpAGBa Aa Ce NOYACTBAT CLC CyXa WNK NEKO BMaXKHA TbKaH, CMen KOETO NO4MCTBAHAaTa NOBLPXHOCT TPAGBA Aa Ce n3bbpiue Hacyxo, 6e3 Aa ce 0CTasA Bfara no
HeA.
2. 3anouncTBaHETO € pa3pelleHo Aa ce ynoTpeBABAT Meky CPEACTBA, AOCTBNHY B ThPrOBYA C NPeNHa3Ha4eHue 3a No4MCTBaHe Ha MeGenuTe npu ycnosue
npenBapuTenHo a ce NpoBEPW TMNCATA Ha TAXHOTO OTPULATENIHO Bb3AEICTBIE 10 HEBUAVMATA NOBBPXHOCT HA N3MENMETO (HANp. BbI PelLHara CTpaHa Ha likacha).

3. Mpw npow3soncTeo Ha MeGenute ce ynoTpeGAsar aGcopGupaim MaTepuani, 3aTosa B Cly4aii Ha 3anuBaHe Ha MeGenuTe ¢ Bona TpAGBA He3a6aBHO na C8 W3CYWN
W3[1eNWeTO, 33 42 HE CE AIONYCHE BL3HWKBAHE HA HEOTBPATUMU NOBPEAW.
4. 3anoyncTBaHe Ha BCAKAKBIN CTLKNEHW N KEPAMUYHI eNeMEeHT Aa ce ynoTpe6ABAT CPeacTBaTa, NpeaHasHaueHu 3a To3v Tun uaenuA. 3a nouncTBaHeTo He 6uBafa ce
ynotpe6ABaT 0CTpY NpeaMeTy, abpasuBHY 11 NONMPaILM NOYUCTBAIUM MNAKA U NacTu. ONbAHUTENHO Ce NPENopbYBa BEAHLX B 6 Mecela nocoyeHuTe NOBLPXHOCTY Aa Ce
npeanassar CbC CPECTBaTa 3a CTbKNO, HaMaNABALW anxe3uA Ha BoAa (Hanp. HG Imnpernupaio cpencTso 3a 6aHA). [la ce M36ArBa KOHTAKT HA CTLKNEHUTE I KepaMU4HITE
€eNIeMEHTV C BOAA C TeMNeparypa, npesuiiasaiia 60 rpagyca no Lienauid.

B cnyuail Ha HECbOTBETCTBME HA NPOAANeHaTa Bel C A0roBOPa, KynyBaybT MMa Npaso No 3aKOH Ha CPECTBA 3a NpaBHa 3awwTa OT CTPaHa 11 3a CMeTKa Ha Npofasaya.
[apaHuwATa He 3acAra Te3n CPeacTsa 3a npasHa 3awluTa.



502 CERTIFICATO DI GARANZIA @

§1
1. llpresente Certificato di Garanzia @ un documento di garanzia ai sensi delle norme del Codice civile (artt. 577-581, Gazz. Uff. “Dziennik Ustaw” n 16 del 1964, voce 93 e succ.
mod.)
2. lafruizione, da parte dell'Acquirente, della presente garanzia, non € obbligatoria e dipendera solo ed esclusivamente dalla volonta dell’Acquirente. LAcquirente, in alternativa,
potra fruire dei diritti spettanti a titolo della garanzia legale sui vizi dell’oggetto venduto. .
3. Il Garante incaricato delle prestazioni di garanzia & la societd ROYO POLSKA Sp. z 0.0. [S.r.l.] con sede a 84-200 Sztumskie Pole, ul. Zeromskiego 32, titolare del n.NIP [n. di
identificazione fiscale/p. IVA]: 5791782667, codice statistico REGON: 191670703, KRS [n. del Registro Nazionale Giudiziario]: 0000058866. Indirizzo email:
sekretariat@elitameble.pl, telefono: +48 55 277 20 82-83, fax: +48552772212.
4. Il Garante sara autorizzato a rifiutarsi di espletare gli obblighi di garanzia, qualora I'Acquirente non possa comprovare I'acquisto dei prodotti del Garante mediante I'esibizione
dellaricevuta divendita rilasciata dal Venditore (fattura, scontrino ecc.) o in qualsiasi altro modo previsto dalla legge, tale da accertare la provenienza del prodotto dal Garante, la data
diacquisto e la durata del periodo di garanzia.

§2
1. Il Garante assicura al’Acquirente la buona qualita ed il corretto funzionamento dei prodotti oggetto della garanzia, a condizione che gli articoli siano usati correttamente,
secondo la loro destinazione, adottando procedure di manutenzione corrette, basate sulle linee guida contenute nel Certificato.
2. llGarante dichiara che, in particolare, rispondera dei seguentitipi divizi: difetti di costruzione dell’articolo, difettiintrinsechi del materiali, difetti di realizzazione dell’articolo.

§3
1. Il periodo di garanzia corrispondera al termine di responsabilita del Venditore a titolo della garanzia legale e sara pari a 24 mesi dalla data di consegna dell’oggetto del’acquisto
all’Acquirente.
2. Nel’ambito della garanzia concessa, il Garante effettuera le riparazioni o, a sua discrezione, sostituira il prodotto con un articolo nuovo, fatto salvo il contenuto del prosieguo del
presente Certificato.

§4

1. Incaso di vizi del prodotto, I’Acquirente sara tenuto ad informare tempestivamente il Venditore in proposito, o a contattare direttamente il Garante, servendosi di un avviso
scritto di reclamo o di qualsiasi altra forma prevista dalla legge, allegando la descrizione accurata del vizio. Il Reclamo potra essere presentato utilizzando il modulo disponibile sul
sito web del Garante www.elitameble.pl. In caso di segnalazione del reclamo direttamente al Garante, I’Acquirente potra inviare la segnalazione all’indirizzo
reklamacje@elitameble.pl. Per eliminare qualsiasidubbio, I'Acquirente, in concomitanza con la segnalazione, dovraindicare se il reclamoviene presentato nelregime digaranziao
se ha un oggetto differente.

2. LAcquirente sara informato relativamente all’accettazione del reclamo dal parte del Garante o al suo rifiuto entro 14 giorni dalla data di effettiva ricezione dell'avviso di reclamo.
In situazioni eccezionali, qualora sia richiesta una perizia specialistica, attaa confermare la presenza di vizi nell"articolo acquistato, il termine di cui sopra potra essere prolungato di
7 giomi (’Acquirente sara tempestivamente informato in proposito).

§5
1. Nel caso in cui il vizio del prodotto oggetto del reclamo sia ritenuto eliminabile dal Garante, gli obblighi di garanzia saranno espletati tramite riparazione. | pezzi sostituiti
diverranno di proprieta del Garante e non saranno restituiti all’ Acquirente.
2. LAcquirente sara tenuto a trasmettere il prodotto o gli elementi oggetto del reclamo ed a consegnarli presso la sede del Venditore. LAcquirente sara tenuto a mettere
adeguatamente in sicurezza il prodotto o i componenti forniti, in modo tale da evitare danni durante il trasporto. Le spese di consegna dell’oggetto al Venditore saranno coperte dal
Garante.
3. Larticolo consegnato al Venditore nell’ambito del reclamo presentato dovra essere in condizioniigieniche adeguate.
4. llGarante non avral'obbligo di consegnare all’ Acquirente un articolo sostitutivo peril periodo di espletamento degli obblighi di garanzia.
5. Il rifiuto della consegna dell'articolo (o delle sue parti) da riparare o sostituire in condizioni di fabbrica, equivarra al’esonero del Garante, ad opera dell’Acquirente, dalla
necessita diespletare gli obblighi di garanzia ed alla rinuncia a qualsiasi rivendicazione nei confronti del Garante atitolo della garanzia.

§6
Qualora il difetto sia impossibile da eliminare o I'eliminazione sia ingiustificata dal punto di vista economico, o nel caso in cui possa ridurre la qualita del prodotto, I'espletamento
degli obblighi di garanzia avverra sotto forma di:
1. ascelta del Garante — mediante sostituzione dell’articolo con un articolo nuovo dello stesso tipo, mediante pagamento all’Acquirente di una somma corrispondente al prezzo di
vendita dell'articolo difettoso, in cambio della restituzione dell'articolo stesso al Garante, nell'ambito della mutualita delle prestazioni (recesso dal contratto divendita).
2. qualoral’Acquirente esprima il suo consenso — mediante fa riduzione del prezzo dell’articolo di un valore proporzionale al difetto ed alla perdita dei valori estetici e funzionali del
prodotto.

§7
Ogni sostituzione di un articolo con un prodotto nuovo ed ogni riparazione significativa comporteranno la concessione di una nuova garanzia, il cui termine di validita sara conforme
a quello risultante dal testo del § 3, contato a partire dalla data di consegna del nuovo articolo all'Acquirente o di realizzazione della riparazione. Qualora il Garante abbia sostituito
parte dell'articolo, la disposizione di cui sopra sara applicata all'oggetto sostituito. In questa situazione, I'Acquirente ricevera dal Garante una conferma scritta della data di
realizzazione dellasostituzione dell'articolo con un prodotto nuovo o della data di riparazione.

§8
1. Lespletamento degli obblighi e I'esercizio dei diritti di garanzia potranno avvenire su richiesta del’Acquirente mediante la sostituzione con un articolo nuovo, dello stessotipo e
privo di difetti, soltanto qualora I'espletamento degli obblighi di garanzia non abbia avuto luogo, per colpa del Garante, entro il terminie previsto nel testo del presente Certificato di
Garanzia, ossia la §9. Per presentare questa rivendicazione, tuttavia, i prodotto de! tipo e del modello indicato dovra essere compreso nella produzione e nell'offerta commerciale del
Garante.
2. Il Garante potra fruire dell’esonero dall’obbligo di cui al punto 1, versando all’Acquirente una somma conispondente al prezzo di vendita dell’articolo (recesso dal contratto di
vendita). In questo caso, I'Acquirente sara tenuto arestituire ed atrasferire il diritto di proprieta sul prodotto al Garante.

§9
Il Garante fara il possibile per espletare gli obblighi di garanzia entro 30 giorni dalla data di consegna del prodotto, da parte dell’Acquirente, presso la sede del Venditore. Il Garante
potra ridurre il termine indicato al minimo indispensabile ai fini dell'evasione del reclamo.
La restituzione dell'articolo riparato, la consegna di nuovi elementi dell'articolo o quella di un articolo nuovo nell'ambito del servizio di sostituzione, sara effettuata presso la sede del
Venditore. LAcquirente sara tenuto ad effettuare la presa in consegna presso la sede del Venditore, a spese del Garante.

§10
1. liritardo nell’espletamento degli obblighi del Garante non avra luogo nel caso in cui il Rappresentante del Garante abbia dichiarato di essere pronto ad espletare gli obblighi di
garanzia, ma non abbia potuto farlo per motivi imputabili all’Acquirente. Il Garante sara tenuto, su richiesta scritta dell’Acquirente, a procedere una seconda volta all'espletamento



degli obblighi garanzia. In questo caso, il termine dell'espletamento dei suddetti obblighi decorrera a partire dalla data di consegna dellarichiesta in proposito al Garante.

2. Qualoral’Acquirente impedisca per due volte I'espletamento degli obblighi di garanzia dal parte del Garante, cio equivarra all’esonero del Garante, da parte dell’Acquirente, dalla
necessita di espletare gli obblighi di garanzia, nonché alla rinuncia a qualsiasi rivendicazione ataltitolo.

3. Incaso didubbi, il termine di inizio dell'espletamento degli obblighi di garanzia si riterra concordato con I'Acquirente qualora, con almeno due giorni di anticipo, I'Acquirente sia
stato informato relativamente al termine da parte del Garante mediante comunicazione scritta (lettera raccomandata - compreso il rilascio di un avviso di raccomandata,
telegramma, fax, posta elettronica) o telefonica.

4. llGarante siriservail diritto di prolungare il termine di realizzazione del reclamo indicato al § 9 di ulteriori 14 giorni nei seguenti casi:

- presenza, nel termine indicato, di festivita nazionali e religiose aventi influenza sull’attivita del Garante (interruzione del lavoro)

- presenza di condizioni atmosferiche avverse, tali da impedire il corretto funzionamento del Garante (ad es. blizzard, alluvioni, precipitazioni di vario tipo (pioggia, bufere di neve),
tempeste di vento, ondate di freddo eccezionali ecc.)

- comparsa di guasti tecnici indipendenti dal Garante, compresi i guasti dei mezzi di trasporto utilizzati per I'evasione del reclamo.

5. Nella situazione di cui al comma 4, il Garante is impegnera ad avvisare tempestivamente I'Acquirente in proposito per iscritto ((lettera raccomandata - compreso il rilascio diun
avviso di raccomandata, telegramma, fax, posta elettronica) o telefonicamente.

§11
Le disposizioni del presente certificato di garanzia non escluderanno, né limiteranno, né sospenderannoi diritti dell' Acquirente sanciti dalle norme relative alla garanzia legale sui vizi
dell'oggetto venduto.

§12
La presente garanzianon comprende:
1. danni sorti in seguito al trasporto ed al trasferimento inadeguato o imprudente dell'articolo, tale da provocare la comparsa di danni meccanici in occasione della consegna
all'Acquirente (ai sensi dell'art. 548 del Codice civile polacco),
2. danni sorti in seguito all'uso, allo stoccaggio ed alla manutenzione della merce in modo non conforme alle norme, all'azione dell'umidita, al surriscaldamento (alte
temperature), all'uso di prodottiimpropri perla manutenzione ecc.
3. danni derivanti dallamodifica o dalla riparazione della merce ad opera dell’Acquirente o, a sua richiesta, da un’officina non autorizzata.
4. qualsiasi conseguenza di azioni premeditate, non conformi alle condizioni del contratto tra le parti, comprese eventuali negligenze dell’'utente, tali da contribuire alla comparsa
delvizio.
5. viziedannidovutialmancatorispettodelle norme diutilizzoe manutenzione dei mobiliindicate nel presenteCertificato di garanzia.
6. viziedanni inrelazione ai qualiil prezzo dell'articolo sara stato ridotto ai sensi del § 6 commaz2 del presente Certificato di garanzia.

§13
La segnalazione diunreclamo nellamodalita digaranziaequivarraall'accettazione, da parte dell'Acquirente, delle condizioni del presente Certificato di garanzia.

§14
Il Garante si riserva il diritto di apportare modifiche, miglioramenti e variazioni tecniche, aventi l'obiettivo di migliorare i parametri di utilizzo dei prodotti oggetto delle rivendicazioni a
titolo della garanzia.

REGOLE DI UTILIZZO DEGLI ARTICOLI

1. Gli articoli offerti da Royo Polska Sp. z 0.0. dovranno essere utilizzati conformemente alla loro destinazione, in locali chiusi adeguatamente ventilati e protetti dall’azione degli
agenti atmosferici.
2. Glielementi destinati al montaggio da parte dell’'utente dovranno essere montati in conformita con I'istruzione allegata, fornita insieme al prodotto.
3. Gl articoli dovranno essere correttamente livellati, secondo le indicazioni contenute nelle istruzioni allegate. | tasselli di montaggio richiesti e non forniti dal fabbricante
dovranno essere scelti a seconda del peso dell'elemento e del materiale di realizzazione della superficie portante (parete). Le operazioni di montaggio realizzate
autonomamente dall’ Acquirente saranno effettuate a sue spese ed asuo rischio.
4. Tutti gli elementi dovranno essere controllati attentamente prima del montaggio. In caso di vizi, questi elementi non dovranno essere montati, ma segnalati al Garante come
reclamo.
5. | vari articoli possono differire per tonalita e struttura. Quanto detto riguarda anche it vetro e la ceramica. Queste differenze possono essere dovute allo spessore, alla
dimensione ed al tipo di vetro/ceramica utilizzato. La porosita del vetro varia a seconda della tecnologia di taglio e non sara considerata come un vizio del prodotto. Allo
stessotempo, anche le irregolarita nella massa del vetro e della ceramica dovute al deflusso del materiale non saranno considerati come un vizio, essendo un effetto dei
processi tecnologici e non influendo sui valori di utilizzo del prodotto. La tolleranza rispetto alle dimensioni fornite dal Garante potra ammontare a +/- 1 mm perquanto
concerne lo spessore ed a +/- 5 mm per quanto concerne la larghezza, la profondita e I'altezza.
6. Perilavandiniin vetro, si consiglia di utilizzare valvole di scarico non chiuse, data la mancanza deifori ditroppopieno.
7. Si consiglia di applicare una fuga in silicone presso i punti di collegamento tra il mobile ed il lavandino, in modo tale da proteggere dall'azione dell'acqua e dall'umidita
atmosferica.
8. Eassolutamente vietato il contatto dei mobili con:

- alte temperature

- azione diretta dell'acqua e del vapore

- solventi e altri prodotti chimici aggressivi

- elementi affilati e ruvidi presenti nell’ambiente di collocazione del prodotto.
9. La realizzazione di tutti i collegamenti elettrici dovra essere affidata ad una persona in possesso delle abilitazioni richieste. Il collegamento errato delle apparecchiature
elettriche potra comportare il loro malfunzionamento e provochera il rischio di mutilazioni o morte. Al termine del suo ciclo di vita utile, il prodotto deve essere smaltito in
conformita alle norme di riciclaggio del paese di destinazione.

REGOLE DI MANUTENZIONE DEI PRODOTTI

4. | mobili dovranno essere puliti con un panno asciutto o leggermente umido. La superficie lavata dovra essere asciugata accuratamente, in modo che non restino tracce di
umidita.

2. Perla pulizia, si ammette I'utilizzo di detergenti delicati disponibili in commercio, destinati alla pulizia dei mobili. Pima di utilizzarli, sara necessario controllare che non
provochino effetti negativi su una zona non visibile (ad es. interno del'armadietto).

3. Perla produzione dei mobili sono usati materiali assorbenti. Per questo mativo, in caso di contatto del prodatto con acqua, sar necessario asciugarlo immediatamente, onde
evitare la comparsa di danni irreversibili.

4. Perlapulizia di tutti gli elementi in vetro o degli elementi ceramici, utilizzare prodotti destinati a questo tipo di articoli. Per la pulizia, non utilizzare utensili affilati, latte e paste ad
azione abrasiva e lucidante. Inoltre, una volta ogni 6 mesi, si consiglia di mettere in sicurezza le superfici indicate con prodotti per vetri, tali da ridurre 'adesione dell'acqua (ad es.
Impregnante per Bagni HG) Evitare il contatto degli elementiin vetro e degli elementi ceramici con acquaa temperaturasuperiore a 60 gradi Celsius.

In caso dinon conformita della cosa venduta al contratto, 'acquirente avra diritto perlegge a imedi da parte del venditore e a spese di questultimo.



548 JAMSTVENI LIST ‘

§1
1. Ovajjamstvenilistje jamstvo u smislu propisa ZPP-a (KC €1.577-581, sluzbeni listRep. Poljske "Dziennik Ustaw" br.16. od 1964.9. poz.93. s kasnijim izmjenama).
2. Koristenje ovog jamstva nije obavezno i ovisi samo o slobodnoj volji Kupca. Kupac moze alternativno koristiti prava koja proizlaze iz odgovornosti za greske i nedostatke
proizvoda koji je predmet prodaje.
3. Davatelj jamstva koji realizira potraZivanja po osnovu jamstva je drustvo sa ograni¢enom odgovorno$¢u ROYO POLSKA Sp. z 0.0. sa sjediStem na adresi 82-400 Sztumskie
Pole, ul. Zeromskiego 32, PIB: 5791782667, MB: 191670703, Upis u drzavni sudski registar pod brojem KRS 0000058866. Adresa elektronitke poste: sekretariat@elitameble.pl,
telefon: +4855277 20 82-83, fax: +4855277 2212,
4. Davatelj jamstva je osloboden jamstvenih obaveza ukoliko Kupac ne moze dokazati kupnju njegovog proizvoda predoéavanjem dokaza o prodaji ispostavljenog od strane
Prodavatelja (faktura, racun i sl.) odnosno na drugi predviden zakonskim propisima nagin koji omogucuje identifikaciju proizvoda Davatelja jamstva, utvrdivanje datuma prodaje i
jamstvenog roka.

§2
1. Davatelj jamstva jam¢i za kakvocu i pravilno funkcioniranje proizvoda obuhvacenih jamstvom, pod uvjetom pravilnog rabljenja istih, u skladu s namjenom i uz pridrzavanje se
pravila odrzavanja prema uputama datim u ovom jamstvu.
2. Davatelj jamstva jam¢i da ¢e snositi odgovornost naro¢ito u slu¢aju sliedecih nedostataka: konstrukcijske mane proizvoda, greSke materijala od kojeg je napravljen proizvod,
izvedbene greSke proizvoda.

§3
1. Jamstveni rok odgovara periodu odgovornosti Prodavatelja za nedostatke predmeta prodaje i iznosi 24 mjeseca od dana preuzimanja predmeta prodaje od strane Kupca.
2. Naosnovu datog jamstva Davatelj jamstva vrsi popravke proizvoda odnosno ih mjenja novima po svom nahodenju, uz napomene iz daljnjeg dijela ovog jamstvenog lista.

§4
1. U sluéaju uoavanja mana proizvoda, Kupac je obvezan odmah obavijestiti 0 tome Prodavatelja odnosno neposredno Davatelja jamstva, u pismenom obliku ili na drugi
predviden zakonskim propisima naéin, uz dostavljanje detaljnog opisa greSke. Reklamacija se moze podnjeti na obrascu reklamacijske prijave koji se nalazi na web stranici Davatelja
jamstva www.elitameble.pl. U slu¢aju podnoSenja reklamacijske prijave neposredno Davatelju jamstva, Kupac moze je poslati na adresu reklamacje@elitameble.pl. Kako ne bi
doslo do nesporazuma, Kupac je duzan u reklamacijskoj prijavi naznagiti da li se radi o reklamaciji u okviru jamstva i se ista odnosi na drugu situaciju.
2. Davateljjamstva ¢e obavijestitiKupca o prihvacanju ili odbacivanju reklamacije kao neosnovane, u roku od 14 dana od datuma primljene obavijesti o podnoSenju reklamacijske
prijave.
Iznimno, kada je na primjer potrebno obavljanje struéne ekspertize radi utvrdivanja neispravnosti kupljenog proizvoda, gore navedeni rok moze se promjeniti odnosno produljiti za
narednih 7 dana, o éemu ¢e Kupac biti odmah obavjesten.

§5
1. Ukoliko Davatelj jamstva procijeni da se nedostatak koji je predmet reklamacije moze otkloniti popravkom, isti ¢e realizirati jamstvene obaveze u vidu jamstvenog popravka.
Stari dijelovi koji Ce se tijekom popravkazamjeniti novima postaju vlasnistvo Davateljajamstva i ne mogu se vratiti Kupcu koji je podnio reklamaciju.
2. Kupac ima obavezu predati proizvod ili njegov dio na koji se odnosi reklamacija putem dostavljanja u sjediSte Prodavatelja. Kupac je duzan na odgovaraju¢i nacin zastititi
proizvod ili njegove dijelove koje isporucuije kako bi se sprijecila oStecenja prilikomtransporta. TroSkove isporuke proizvoda Prodavatelju snosi Davatelj jamstva.
3. Proizvod dostavljen Prodavatelju u okviru reklamacije treba odgovarati osnovnim higijenskim uvjetima.
4. Davatelj jamstva nema obavezu dostaviti Kupcu zamjenski proizvod u vremenu obavljanjajamstvenih obaveza.
5. Ukoliko Kupac ne preda proizvod (ili njegov dio) za popravak ili zamjenu u tvornickim uvjetima, jednako je da je oslobodio Davatelja jamstva od obaveza po ovom jamstvu i
odustao od svih potrazivanja od Davateljajamstva na ime jamstva.

§6
U slu€aju da se greska ne moze otkloniti odnosno popravak nema ekonomske racunice ili bi mogao smanijiti kakvocu proizvoda, jamstvene obaveze Davatelj jamstva ¢e po svom
nahodenju izvrsitinanacin:
1. da zamjeni proizvod novim iste vrste ili da isplati Kupcu iznos prodajne cijene neispravnog proizvoda, uz istovremeni povrat neispravnog proizvoda od strane Kupca
(odustajanje od kupoprodajnog ugovora)
2. uzodobrenje Kupca, smanji cijenu proizvc

)i srazmjerno neispravnosti, izgubljenim funkcionalnim ili estetskim vrijednostima proizvoda.

§7
Nakon svake zamjene proizvoda novim ili nakon izvrSenog bitnog popravka proizvoda po€inje novo jamstvo ¢iji je rok vazenja u skladu s §3., racunajuci od dana kada je Kupac
preuzeo novi proizvod odnosno kada je zavrSen popravak. Ukoliko je Davatelj jamstva zamijenio dio proizvoda onda gore navedeno se odnosi na taj konkretan dio. U takvom slu€aju
Kupac dobija od Davateljajamstva pismenu potvrdu s datumom zamijene ili popravka.

§8
1. Ukoliko Davatelj jamstva, iz razloga koje leZe po njegovoj strani, nije ispunio jamstvene obaveze u roku iz §9. ovog jamstva, onda na zahtjev Kupca, mora zamjeniti neispravni
proizvod drugim istog tipa koji je ispravan. Realizacija gornjeg potrazivanja je moguca pod uvjetom da se odredeni tip proizvoda nalazi u proizvodnom programu i trgovackoj ponudi
Davateljajamstva.
2. Davatelj jamstva moZe svoju obavezu iz to€.1. zamijeniti isplatom iznosa koji odgovara prodajnoj cijeni proizvoda (odustajanje Kupca od kupoprodajnog ugovora). U takvom
slu€aju Kupac ima obavezu predati proizvod uz prijenos viasniStvana Davateljajamstva.

§9
Davatelj jamstva je duZan ispuniti jamstvene obaveze u roku od 30 dana od dostavljanja proizvoda od strane Kupca u sjediSte Prodavatelja. Davatelj jamstva moze navedeni rok
skratitina minimalno vrijeme koje ipakje dovolino zarjeSavanie reklamacije.
Nakon popravka ili zamjene proizvoda ili dijela proizvoda, popravljeni odnosno novi proizvod ili novi element proizvoda bice dostavljen u sjediste Prodavatelja iz kojeg ga je Kupac
duZan preuzeti, o troSku Davateljajamstva.

§10
1. Smatrase daDavatelj jamstvanijekrivza kasnjenje u izvr$enju obaveza ukoliko je njegov predstavnikjavio pripravnost za izvrSenje jamstvenih obaveza ali je u tome sprijecen iz
razloga koji su po strani Kupca. Davatelj jamstva je duzan, na pismeni zahtjev Kupca, jednokratno ponoviti potvrdu pripravnosti za izvrSenje jamstvenih obaveza, uz napomenu da rok
izvrSenjaistihpoginje od datuma dostavljanjazahtjeva KupcaDavateljujamstva.
2. Ukoliko Kupac dvokratno onemoguci Davatelja jamstva u izvrSenju njegovih jamstvenih obaveza, jednako je oslobadanju Davatelja jamstva od izvrSenja jamstvenih obaveza,
¢ime Kupac odustaje od potrazivanjanaime jamstva.
3. Kako ne bi bilo nedoumica, smatra se da je datum po&etka vr§enja jamstvenih obaveza dogovoren s Kupcem, ako je isti najmanje dva dana ranije obavjesten o tom datumu od
strane Davateljajamstva, u pisanomobliku (preporueno - u tome i ostavljena aviza, telegram, faks, elektronicka posta) ili telefonski.
4. Davateljjamstva zadrzava pravo produljenja roka realizacije jamstvenog potrazivanja iz §9. za narednih 14 dana u sliede¢im okolnostima:
- ako unaznatenom periodu pripadaju drzavniili vierski praznici koji utjecu na radno vrijeme Davateljajamstva (slobodni dani)



- ako je doslo do elementarne nepogode koja onemogucuie pravilno obavljanje posla od strane Davatelja jamstva, u tome: mec¢ave, poplave, intenzivne padavine bilo koje vrste (kida,
snjeg), jak vjetar, znatni pad vanjsketemperaturei sl.

- ako je neovisno o Davatelju jamstva nastao tehnicki kvar, u tome kvar transportnih sredstava koji se koriste u svrhu rjeSavanja reklamacije.

5. Kod nastanka okolnosti iz st.4., Davatelj jamstva se obvezuje odmah izvjestiti o tome Kupca u pisanom obliku (preporu€eno - u tome i ostavljena aviza, telegram, faks,
elektronitka posta) ili telefonski.

§11
Sadrzaj ovog jamstvenog lista ne iskljuCuje, ne ograni¢ava i ne obustavlja pravo Kupca na potrazivanja po osnovu odgovornosti za greske i nedostatke robe koja je predmet prodaje.

§12
Ovo jamstvoneodnosise na:
1. oStecenja nastala uslijed nepravilnog ili neopreznog rabljenja proizvoda, prilikom prijevoza i premjestanja koja su rezultirala nastankom mehanickih ostecenja nakon kada je
Kupac preuzeo proizvod (prema ¢1.548. ZPP-a);
2. oStecenja nastala uslijed nepravilnog i suprotnog pravilima ¢uvanja i odrzavanja proizvoda, npr. izloZenost djelovanju viage, prekomjernog grijanja (visoke temperature),
primjena neprikladnih sredstava za odrzavanjeisl.;
oStecenja nastalazbog preinaka ili popravka proizvoda od strane Kupca, odnosno po njegovoj narudzbi, od strane radionice koja nije za to ovlastena;
posljedice bilo kojih namjernih radniji koje su jednake povredi ugovornih uvjeta, u tome nemar korisnika, a Sto moze imati utjecaj na moguénost nastanka kvara;
mane i oStecenja nastalazbog nepridrzavanja se pravila rabljenja i odrzavanja namjestaja koja sadrzi ovaj jamstvenilist.
mane i o$tecenja radi kojih je bila snizena cijena proizvoda, u skladu s §6. st.2. ovog jamstvenog lista.
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§13
PodnoSenije reklamacijske prijave u okvirujamstvaod straneKupcajednako je njegovom odobravanju uvjeta ovog jamstvenog lista.

§14
Davatelj jamstva zadrZava pravo uvodenja izmjena, inovacija i tehni¢kih modifikacija, radi pobolj$anja uporabne kvalitete proizvoda koji su obuhvaceni jamstvom.

UPUTE ZA UPORABU PROIZVODA

1. Proizvodifirme Royo Polska Sp. z 0.0. mogu se koristiti u skladu s namjenom, u zatvorenim prostorima sa ispravnom ventilacijom i zasti¢eni od vanjskih atmosferskih utjecaja.
2. Montiranje elemenata namjenjenih za samostalnu montazu mozZe se obavljati uz pridrzavanje uputa dostavljenih uz proizvod.
3. Proizvod treba pravilno izravnati prema priloZenim uputama. Potreban montazni pribor koji nije dostavljen od strane proizvodaéa, treba odabrati prema teZini elementa i prema
materijalu od kojeg je napravljena nosiva povrsina (zid). Kupac koji samostalno obavlja montazu potpuno snositrosak i rizik ste.
4. Svi stakleni i keramiCki elementi moraju se prije montaze pregledati. U sluéaju bilo kojih nedostataka elementi se ne mogu montirati, ve¢ ih treba prijaviti Davatelju jamstva kao
reklamaciju.
5. Pojedinani proizvodi mogu se razlikovati po boji i strukturi, $to se odnosi uglavnom na staklo i keramiku. Razlog tome moze biti debljina, veli¢ina ili vrsta stakla ili keramike.
Poroznost stakla ovisi o tehnologiji rezanja, stoga se takve razlike ne smatraju greSkom. Isto tako nepravilnosti staklene ili keramicke mase nastale tijekom proizvodnie su rezultat
tehnolo$kih procesa i nemaju utjecaj na uporabnu vrijednost proizvoda. Tolerancija kod navedenih od strane Davatelja jamstva odstupanja od dimenzija proizvoda moze po debljini
iznositi +/- 1 mm, a po $irini, dubini i visini: +/-5 mm.
6.  Kod staklenih umivaonika je preporuceno rabljenje odlaznih ventila bez zatvaranja posto kod ovih proizvoda nema preljevnog otvora.
z. Naspojevima izmedu namjeStaja i umivaonika preporucuje se postavljanje silikonske fuge radi zastite od negativnog utjecaja vode i vlage u zraku.
8.  Strogo je zabranjeno da namjestaj dode u dodirsa:

-visokim temperaturama,

-vodom (neposredno) i vodenom parom,

- otapalimai drugim agresivnim kemijskim sredstvima,

- 08trimi grubim povrsinama elemenata druge opreme koja se nalazi u istoj prostoriji.
8.  Elektricnu instalaciju i prikljucke moze obavljati samo kvalificirana za to osoba. Nepravilno spajanje elektriénih uredaja moze prouzrokovati nepravilan rad istih, a
takoder stvara opasnost od ozlijeda, invaliditeta ili smrti. Po skonéeni Zivotnosti musi byt vyrobok zlikvidovany v silade s pravidlami recyklacie v krajine uréenia.

UPUTE ZA ODRZAVANJE PROIZVODA

1. Namijestaj Cistiti pomocu suhe ili jedva vlazne krpice, azatim ociS¢enu povrSinu obrisati da bude potpuno suha, bezvlaznih tragova.

2. Za tidcerije mogu se rabiti blaga sredstva dostupna na trziStu 1 harjenjena za ¢is¢enje’ namjeStaja, uz obavezno prethodno testifanje njiiovog djelovanja na’ povrsini
proizvoda, na mjestima koja nisu vidljiva (npr. unutar ormarica).

3. Kod proizvodrije rabe se upijajuéi matenjali, stoga u sluéaju dodira prozvoda s vodomtreba ga odmah osu3iti kako bi ‘sprijeih pojavijivanjetrajnih oStecenja.

4. Za tiScenje svih elemenata koristiti samo za to nam jen jena sredstva. Ne smiju se rabiti ostri predmeti, abrazivno mlijeko ili pasta odnosno sredstva za poliranje.
Naknadno ‘se preporuguje svakih 6 mjeseci nanositi na staklerie povrsine zastitni sloj sredstva protiv prianjanja vode (npr. HG Impregnat za kupaonicu). Izbjegavati dodir
staklenih 1 keramickih elemenata s vodom ¢ija je temperatura iznad 60° C.

U slugaju nesukladnosti prodane stvari s ugovorom, kupac ima pravo na zakonske mjere pravne zastite na tro$ak prodavatelja. Jamstvo ne utjece na navedene pravne mjere zastite.



578 GARANCIJSKI LIST @

§1
1. TaGarancijskilist je garancijski dokument, kot ga razume civilni zakonik (Kodeks cywilny, &l. 577-581, Ur. listst. 16, leto 1964, poz. 93. s sprem.)
2. Uporaba tega garancijskega lista ni nujna. Kupec ga lahko uporablja samo na podlagi svoje volje. Kupec lahko uporablja tudi pravice, o katerih govori poroStvo za
pomanjkljivosti prodanega izdelka. .
3. Jamcevalec, ki poravna garancijske zahtevke, je ROYO POLSKA Sp. z 0.0. (d.0.0.) s sedezem 82-400 Sztumskie Pole, ul. Zeromskiego 32, poljska davéna Stevilka:
5791782667, poljska St. reg. vpisa: 191670703, KRS: 0000058866. E-naslov: sekretariat@elitameble.pl, telefonska Stevilka: +48 55 277 20 82-83, fax: +48552772212.
4. JamcCevalcu ne bo treba izpolniti garancijskih obveznosti, €e ne bo kupec dokazal, da je kupil izdelke jaméevalca. Kupec lahko dokaZe nakup z ustreznim potrdilom, ki ga je izdal
prodajalec (faktura, racun itd.) ali na drugi na¢in, ki ga dovoli pravo in ki omogo¢a doloc€iti datum nakupa in garancijski rok ter da je porokproizvedel izdelek.

§2
1. Jamcevalec zagotavlja kupcu dobro kakovost in pravilno delovanje izdelkov, za katere jam¢i z garancijskim listom, pod pogojem, da je kupec ravnal z izdelkom v skladu z
njegovim namenomter da ga je pravilno vzdrzeval v skladu z navodili.
2. Jamcevalec jaméi, da bo prevzel odgovornost posebej v primeru naslednjih pomanjkljivosti: konstrukcijske pomanjkljivosti izdelka, materialne pomanjkljivosti, proizvodne
pomanijkljivosti.

§3
1. Garancijski rokpomeni rok, v katerem je prodajalec odgovoren zaradijamstvain zna$a 24 mesecev od dneva, v katerem je kupec dobil izdelek.
2. Vokviru garancije bo jam&evalec popravil izdelekali ga menjal z novim, upostevajoc vsebino Garancijskega lista.

§4
1. Vprimeru pomanikljivosti je kupec dolZen takoj sporogiti pomanjkljivost prodajalcu ali neposredno jameitelju. Lahko sporociz ustreznim pisnim sporo¢ilom ali na drugi nacin, ki
bo vseboval opis pomanjkljivosti. Reklamacijo lahko napiSete s pomocjo obrazca, ki ga najdete na spletni strani jaméevalca www.elitameble.pl. V primeru ko kupec Zeli napisati
reklamacijo neposredno jamé&evalcu, lahko jo poslje na naslov reklamacje@elitameble.pl. Da bi eliminirali vse dvome, je kupec dolZen v prijavi opredeliti, ali prijavija reklamacijo v
garancijskem rezimu, ali zaradi drugihrazlogov.
2. Jamcevalec bo kupcu v roku 14 dni od dneva, ko je dobil reklamacijo, sporo€il, ali bo reklamacijo upoteval, ali zavrnil.
Vizjiemnih situacijah, npr. ko bo nujna specialisti¢na ekspertiza, ki potrdi okvaro izdelka, se lahko prej omenijeni rok podalj$aza 7 dni, o Eemerbo jaméevalec takoj sporocil kupcu.

§5
1. Vprimeru ko jam&evalec meni, da lahko odstrani okvaro, ki je predmet reklamacije, bodo garancijske obveznosti potekale v skladu z garancijsko popravo. Rezervni deli, ki jih je
jamé&evalec menjal, postanejo lastnostjaméevalca in se kupcu ne vracajo.
2. Kupec je dolzen vrotiti izdelek ali njegove dele, ki jih Zeli reklamirati, ter dobaviti jih prodajalcu. Kupec je dolzen ustrezno zavarovati izdelek ali njegove dele, da bi se izognil
okvaram med transportom. Stroketransporta izdelka k prodajalcu plaéajaméevalec.
3. lzdelek, kiga kupec dobavi prodajalcu v okviru garancije, mora ustrezatitemeljnim higienskim pravilom.
4. Jamcéevalec ni dolzen dobaviti kupcu rezervnega izdelka za ¢as, ko boizpolnjeval garancijske obveznosti.
5.V primeru ko kupec odkloni dobavo izdelka (ali njegovega dela) za popravo ali menjavo, garancijske obveznosti jaméevalca prenehajo ter se kupec odpove garancijskim
zahtevam.

§6
V primeru ¢e se okvare ne da odstraniti ali njena odstranitev ni smiselna zaradi ekonomskih razlogov, ali bi lahko povzro¢ila zmanj$anje kakovosti izdelka, bodo garancijske
obveznosti potekale:
1. poleg izbire jam¢evalca — menjava izdelka z istovrstnim izdelkom ali placilo vsote, ki ustreza ceni pokvarjenega izdelka. V obeh primerih je kupec dolZen izro€iti jamcevalcu
pokvarjen izdelek (odstop od pogodbe) v okviru ekvivalence blaga.
2. tako, da se cenaizdelkazmanj$a primerno za pomanikljivost, izgubo funkcionalnosti ter estetike izdelka - ¢e se kupec strinja.

§7
Vsakokratna menjava ali pomembna popravaizdelka pomeni, daizdelek dobi novo garancijo z rokom, ki je v skladu s 3. €I. in ki $teje od dneva, ko je bil novizdelek dobavljen kupcu ali
koje bil popravijen. Ce je jaméevalec menjal samo del izdelka, pravilo veljazata del. V tovrstni situaciji bo kupec dobil pisno potrdilo o menjavi izdelka ali pomembni popravi.

§8
1. Kupec lahko samzahteva, da jam¢evalec izpolni garancijske obveznosti nata nacin, da menja pomanikljiv izdelek na istovrstni, samo takrat, ko jam¢evalec niizpolnil obveznosti
vroku, ki gadoloca 9. ¢I. Garancijskega lista. Pogoj takSnegazahtevka jeto, da jam¢evalec $e vedno proizvaja dologeno vrsta izdelka ter daje izdelekv njegovi ponudbi.
2. Obveznost, o kateri govori 1. tocka, se jaméevalcu odpusti, €e bo jamEevalec placal kupcu vsoto, ki ustreza prodajni ceniizdelka (odstop od pogodbe). V tem primeru je kupec
dolzen izro€iti izdelekjaméevalcu in dati mu gav last.

Jaméevalec se bo potrudil izpolniti garancijske obveznosti v roku 30 dni od dneva, ko kupec dobavi izdelek prodajalcu. Jamé&evalec lahko skrajSata €as in vrne izdelek v minimalnem
roku, ki bo dovolil reSiti reklamacijo.

Jaméevalec bo vril popravljen izdelek ali dobavil nove dele izdelka oz. cel nov izdelek v sedez prodajalca. Kupec je dolzen prevzeti izdelek ali njegove dele pri prodajalcu na stroSke
jaméevalca.

§10

1. Vprimeru Ce je bil zastopnik jam&evalca pripravljen izpolniti garancijske obveznosti, ampak ni mogel tega poceti iz razlogov, ki so nastali na strani kupca, ni zakasnitve pri
izpolnjevanju obveznosti jamcevalca. JamEevalec je dolzen na podlagi pisne vioge kupca enkratno ponoviti izpolnjevanje garancijskih obveznosti, s pridrzkom, da se bo
izpolnjevanje obveznostizaceloz dnevom, ko bo vioga vro¢ena jaméevalcu.
2. Vprimeru ko bo kupec dvakrat onemogogil jaméevalcu izpolnjevanje garancijskih obveznosti, bo jaméevalec opro$cen izpolnjevanja garancijskih obveznosti ter kupec ne bo
imelnobenih garancijskih zahtevkov.
3.V primeru dvoma velja, da sta jaméevalec in kupec dogovorila rok zagetka izpolnjevanja garancijskih obveznosti, ¢e ga je jaméevalec sporoéil kupcu vsaj dva dneva pred
zagetkom, v pisni obliki (priporogeno pismo - na podlagi aviza, telegrama, faxa, elektronske poste) ali po telefonu.
4. Jamcevalec ima pravico podalj$ati rok izpolnjevanja reklamacijskegazahtevka, o katerem govori 9. €1., za 14 dni v naslednijih situacijah:
- ko dolocen rok zajema drZzavne ali verske praznike, ki imajo

vplivna delo jaméevalca (pavze med delom)
- ko se pojavijo slabe vremenske razmere, ki onemogocajo pravilno delo jaméevalca, in sicer meteZ, poplava, intenzivne raznovrstne padavine (dez, sneg), nevihta, mocni padci
zunanije temperature itd.
- ko se pojavijo tehniSke okvare, ki niso odvisne od jam&evalca, kot na primer okvara transportnega sredstva, s katerim bodo izpolnjeni reklamacijski zahtevki.



5. Vprimeru, o katerem govori 4. odst. je jam¢evalec dolZen takoj sporo€iti kupcu o situaciji, v pisni obliki (priporo¢eno pismo —laho avizo, telegram, fax, elektronska posta) ali po
telefonu.

§11
Dolo¢be tega garancijskega lista ne izklu¢ijo, ne omejijo in ne razveljavijo pravic kupca, ki jih je kupec dobil na podiagi predpisov o garanciji za okvare prodanega izdelka.

§12
Tagarancijane zajema:
1. okvar, ki so nastale zaradi nepravilne uporabe, transporta in noSenja izdelka, kar povzrota mehanitne okvare Ze takrat, ko je bil izdelek vrogen kupcu (v skladu s 548. ¢l.
poIJskega Civilnega pravilnika).
okvar, ki so nastale zaradi nepravilnega hranjenja in vzdrZevanja izdelka, vlage, mo¢nega gretja (visoke temperature), uporabe nepravilnih sredstv za vzdrzevanie itd.
okvar, ki so nastale zaradi sprememb ali popravkov v izdelku, ki jih je izvedel kupec ali neuradni servis.
kakrSnihkoli posledic zavestnega ravnanja, ki krSi pogoje, ki jih sklenitastranki pogodbe, vtem nemarnosti uporabnika, ki vpliva namoznost nastanja okvare.
okvarin pomanijkljivosti, ki so nastale zaradi krdenja nacel ravnanja s pohidtvom in vzdrzevanja pohistva, ki jih zajema ta Garancijski list.
okvarin pomanijkljivosti, zaradi katerih je bila cena izdelka znizana v skladu s 6. €. tega Garancijskega lista.

ERSENN

§13
Prijava reklamacije v garancijskem postopkupomeni, da se kupecstrinjas pogojitega Garancijskega lista.

§14
Jaméevalec si pridrZi pravico do sprememb, izbolj$av in tehniskih modifikacij izdelka, ki naj bi popravili uporabnost izdelka, o katerem govori garancijski zahtevek.

NACELA UPORABE IZDELKOV

1. lzdelki, ki jih ponuja Royo Polska Sp. z 0.0., morate uporabljati v skladu z njihovim namenom, v prostorih z dobro in pravilno ventilacijo ter ustrezno za3gito proti vplivu
atmosferi€nih pojavov.
2. Elemente, ki jih lahko montirate sami, morate montirati v skladu z navodili, ki so dobavljeni skupajz izdelkom.
3. lzdelki morajo biti pravilno nivelirani na podiagi prilozenih navodil. Montazne kline, ki so nujne za montaZo in niso bile dobavljene skupaj z izdelkom, morate prilagoditi tezi
elementa ter materialu, iz katerega je narejena nosilna povrsina (stena). Montaza, ki jo kupec samizvr3i, je v celoti njegova odgovornostin tveganje. Kupec poravna njene stroke.
4. Vseelemente morajo biti natanéno preverjeni pred montazo. V primeru kakrSnekoli okvare ne smeteteh elementov montirati, ampakjih prijaviti pri jam¢evalcu kot reklamacijo.
5. Posamezni izdelki se lahko razlikujejo po barvi in strukturi. Razlikujejo se lahko tudi stekleni in keramicni elementi, kar je lahko posledica debelosti, velikosti in vrste
uporabljenega materiala. Poroznost stekla se lahko razlikuje odvisno od tehnologije rezanja, kar ne velja kot okvara izdelka. Na ta nagin so neravnosti v stekiu ali keramiki pri odtoku
navadne in niso okvara, saj so posledica tehnolo$kega postopka in ne vplivajo na uporabo izdelka. Razlika v velikosti izdelka lahko znaa +/- 1 mm v debelosti ter v Sirini, globini in
visini: +/-5mm.
6.  Pristeklenih umivalnikih priporo¢amo uporabo izlivnih ventilov, ki se ne zapirajo, saj v izdelku ni preliva.
7. Priporo¢amo uporabo sill ikona na stiku pohistva in umivalnika, ki bo zavaroval izdelek pred nekoristnim vplivom vode in viage iz zraka.
8.  PohiStvo brezpogojno ne sme biti v stiku z:

-visoko temperaturo

-neposrednim vplivom vode in sopare

-topili in drugimi kemi€nimi agresivnimi sredstvi

- ostrimiin hrapavimi elementi druge opreme prostora, v katerem se izdelek nahaja.
8. Elektriéno prikljucitev mora narediti oseba, ki ima ustrezno znanje in kvalifikacije. Nepravilna prikfjucitev elektriénih naprav lahko povzroéi nepravilno delovanje ter je
lahko vzrok zdravstvenihtezav ali smrti. Po preteku upora5ne dobe je tre5a izdelek odstraniti v skladu s pravili recikliranja v namemani drZavi.

NACELA VZDRZEVANJA IZDELKOV

1. Pohitvo ¢istite s suho ali vlazno krpo, nato povrsino osusSite s krpo, da ne bo nobene viage.

2. Lahko ¢istite pohitvo z blagimi Eistilnimi sredstvi, ki sodostopni na trgu in so namenjeni €iS¢enju pohistva, vendar prej preverite, ali ne vplivajo na povrsino. Lahko
to preverite na nevidnem delu: povrSine (npr. notranjost omarice).

3. Med proizvodnjo uporabljamo vpojne materiaje. zato v primeru kontakta z vodotakoj osusite izdelek, dane bodo nastaletrajne okvare.

4, Za ¢istenje vseh steklenih ali kerami¢nih elementov uporabljajte sredstva namenjene tovrstnim izdelkom. Za &id€enje ne uporabljajte ostrih predmetov, Cistilne paste,
polime paste in polirnega mieka. Dodatno priporo¢amo, da enkrat na 6 mesecev za3gifite povrSine s sredstvi za steklo, ki zmanjSujejo oprijem vodé (npr. HG impregnant za
kopalnice). lzogibajte se stika steklenih in keramignih elementovzvodo s temperaturovi§jo kot 60 stopi nj Celzija.

V primeru neskladnosti prodanega artikla s pogodbo, kupec je upravicen do ukrepov pravnega varstva po zakonu s strani in na stroSke prodajalca. Garancija ne vpliva na te ukrepe
pravnega varstva.
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1. Prezenta Figa de garantie este un document de garantie in sensul prevederilor Codului civil (art. 577-581, J. Of. nr. 16 din 1964r. poz. 93 cu modificari ulterioare)

2. Utilizarea de cétre Cumpardtor a acestei garantii nu este obligatorie gi poate rezulta exclusiv din voinfa Cumpardtorului. Cumpardtorul poate exercita in mod alternativ drepturile
din garantie pentru defectele obiectului vandut. )

3. Garantul care realizeaz pretentiile de garantie este societatea ROYO POLSKA Sp. z 0.0. cu sediul in 82-400 Sztumskie Pole, ul. Zeromskiego 32, avénd CIF: 5791782667,
REGON: 191670703, KRS: 0000058866. Adresa de e-mail: sekretariat@elitameble.pl, telefon: +48 55 277 20 82-83, fax: +48 55277 2212.

4. Garantul este indreptafit sa refuza executarea obligafiilor de garantie in cazul in care Cumpdrétorul nu va dovedi achizitionarea produselor Grantului prin prezentarea dovezii de
vanzare eliberate de catre Vanzator (facturd, bon fiscal, etc.) sau intr-un alt mod permis de lege, care permite stabilirea provenintei produsului de la Garant, data cumpdrarii gi
perioada de garantie.

§2
1. Garantul oferd Cumparatorului calitatea buna si functionarea corectd a produselor pentru care a fost acordatd garantia sub condifia folosirii corecte a produselor, in
confonmitate cu destinatia lor si respectarea conditiilor de intrefinere conform indicatiilor incluse in Figd.
2. Garantul asigurd ca in mod special va suporta responsabilitatea in cazul aparitiei urmatoarelor defecte: defecte de constructie a produsului, defecte de material, defecte de
fabricatie aprodusului.

§3
1. Perioada de garantie corespundetermenului derdspundere a Vanzatorului cutitlu de garantie si este de 24 de luni de la data preddrii cétre Cumpdrétor aobiectuluiachizitiei.
2. Incadrul garantjei, Garantul va efectua reparaja obiectului sau, la alegerea sa, vainlocui cu un obiect nou sub rezerva confinutului care urmeaza al Figei de garantie.

§4
1. in cazul aparitiei unui defect in produs, Cumpérdtorul este obligat s anunfe neintarziat pe Vanzator despre acest fapt sau direct pe Garant sub forma de reclamatie
corespunzatoare in scris sau intr-un alt mod legal, care va include descrierea exactd a defectului. Reclamatia se poate depune prin utilizarea formularului accesibil pe site-ul
Garantului www.elitameble.pl. In cazul depunerii reclamatiei direct la Garant, Cumpdrétorul poate trimite reclamatia la adresa reklamacje@elitameble.pl. Pentru a elimina orice
indoieli, Cumpératorul este obligatsd mentioneze in reclamatie daca depune aceastain cadrul garantiei sau cu un aittitlu.
2. Despre faptul acceptarii reclamatiei pentru realizare de catre Garant sau considerarii acesteia ca nejustificate Cumpdratorul va fi informat in termen de 14 zile de la data ludrii
cunogtintei de reclamatie.
Insituatii exceptionale adicd cnd este necesara efectuarea unei expertize de specialitate pentru confirmarea caracterului defect al produsului cumpérat, termenul de mai sus poate fi
prelungitcu urmatoarele 7 zile, Cumpdratorul fiind informat imediatdespre acestfapt.

§5
1. Incazulin care defectul produsului care constituie obiectul reclamatiei este in opinia Garantului se poate inlatura, obligatiile de garantie vor fi realizate prin repararea in cadrul
garantiei. Piesele de schimb inlocuite devin proprietatea Garantului i nu se restituie persoanei care face reclamafia.
2. Cumpdrétorul este obligat sd predea produsul sau componentele sale reclamate §i sd le livreze la sediul Vanzétorului. Cumpdratorul este obligat sd asigure in mod
corespunzatorprodusul sau componentele sale pentru a evita deteriorarea lor intimpultransportului. Costurile de livrare a produsului cétre Vanzatorsunt acoperite de cétre Garant.
3. Produsullivrat cdtre Vénzator in cadrul reclamatiei depuse trebuie sa respecte conditiile de igiend de baza.
4. Garantulnu are obligatia de a oferi Cumpdratoruluiun produs inlocuitorpe perioada de realizare a obligafiilorde garantie.
5. Refuzul predarii produsului (componentelor sale) pentru reparare sau inlocuire in condifiile de fabric&inseamnd cd Cumpdratorul a exonerat pe Garant de exercitarea obligatiilor
rezultand din garantie i a renuntat la toate pretentiile impotriva Garantului cutitiu de garantie.

§6
Tn cazul in care defectul nu poate fi inldturat sau inliturarea acestuia nu se justifica sub aspectul economic sau ar putea duce la sciderea calitdfii produsului, executarea obligatiilor
rezultdnd din garantie vaurma:
1. laalegerea Garantului, prin inlocuirea produsului cu unul nou, de acelasi tip sau prin plata Cumpardtorului a sumei care corespunde prefului de vanzare a produsului defect cu
predareain acelagi timp, in cadrul echivalentei serviciilor, de catre Cumpdrator cétre Garant a produsului defect (renuntarea la contract de vénzare).
2. cuacordul Cumpdratorului, prin reducerea prefului pentru produs in valoare care corespunde defectului, pierderii valorilor functionale si estetice ale produsului.

§7
Orice inlocuire produsului cu unul nou sau realizare a repardrii semnificative are ca efect acordarea unei garantii noi cu termenul de valabilitate conform mentiunilor rezultand din
contlnutul § 3 calculat de la data predarii produsului nou catre Cumparator sau efectudrii reparatIEI semnificative. in cazul in care Garantul ainlocuit o parte din produs, mentiunea de
mai sus se aplics corespunzétor pieselor inlocuite. In aceasta situatie, Cumpardtorul va primi de la Garant confirmarea in scris a datei de inlocuire a produsului cu unul nou sau de
efectuare a reparatiei semnificative.

§8
1. Realizarea obligafiilor si drepturilor rezultdnd din garantie poate avea loc, la solicitarea Cumpdrétorului, prin inlocuirea produsului defect cu unul aft, de acelasi tip, liber de
defecte numaiin cazuri cand realizarea obligatiilor de garantie nu a avut loc, din vina Garantului, in termen stabilit in continutul prezentei Fige de garantie, adicain § 9. Toate acestea
sub conditia cdprodusul de acesttip $i model raméne in productia §i oferta comerciald a Garantului.
2. Garantul poate fi exonerat de obligatia mentionatd in pct. 1 prin plata cdtre Cumpardtor a sumei care corespunde prefului de vanzare al produsului (renuntarea la contract de
vanzare). in acestcaz Cumpératorul este obligat s predea si sdtransfere dreptul de proprietateaasupra produsului infavoarea Garantului.

§9
Garantul va face eforturi pentru ca obligatiile rezultand din garantie s fie realizate in teren de 30 de zile de la livrarea produsului de catre Cumpdrétor la sediul Vanzatorului. Garantul
poate scurta termenul mentionat pana la un minim necesar pentru solutionarea reclamatiei.
Restituirea produsului reparat sau livrarea elementelor noi ale produselor sau a intregului produs nou in cadrul inlocuirii va fi efectuatd la sediul Vénzatorului. Cumpéréatorul este
obligat sa le ridice de la sediul Vanzatorului pe cheltuiala Garantului.

§10
1. Intarziereain realizarea obligafiilor Garantului nu are loc incazulin care Reprezentantu Garantului a anunfat disponibilitatea pentru executarea obligatiilor de garantie dar nu le-a
putut executa din cauze imputabile Cumpérdtorului. Garantul va fi obligat, la cererea scrisd a Cumpdrétorului, pentru reluarea pentru o singurd datd a executdrii obligatiilor de
garantie sub rezerva cd curgereatermenului de realizare a obligatiilorde garantie vaincepe de la data comunicarii Garantului a acestei cereri.
2. Incazulin care Cumpdratorul de doud oriva face imposibila realizarea de catre Garant a obligatiilorde garantie, acest lucru vainsemna c Cumpardtorul a exonerat pe garant de
executarea obligatiilor de garantie i a renuntat la pretentii cutitiu de garantie.
3. ncazul unorindoiel, se considera ca termenul de incepere a realizarii obligatiilor de garantie a fost stabilitimpreund cu Cumpardtor in cazul in care acesta a fost informat de
catre Garant despre acesttermen cu cel putin dou zile inainte, in scris (scrisoare recomandatd - inclusiv aviz, telegrama, fax, e-mail) sau prin telefon.



4. Garantulisirezervé dreptul de a prelungi termenul de realizare a pretentjilor rezultand din garantie mentionatin continutul § 9 cu urmétoarele 14 zile in urmétoarele cazuri:

- aparitiaintermenul mentionat a zilelorde sérbatori legale i bisericesti care au unimpact asupra activitatii Garantului (intreruperea activitdfji)

- aparitia conditiilor meteorologice nefavorabile care fac imposibila functionarea Garantului, inclusiv, furtuni de zapadd, inundatii, precipitatii intense de diferite tipuri (ploi, ninsori),
vanturi puternice, scaderi de temperaturd semnificative, etc.

- aparitia defectiunilor tehnice care nu depind de Garant, inclusiv defectiuni de mijloace de transport utilizate pentru realizarea pretentiilor de reclamatie.

5. Incazuldescrisinalin. 4 Garantul este obligatsd informeze pe Cumpdraturd despre situatia existentd in scris (scrisoare recomandatd —inclusiv aviz, telegramd, fax, e-mail) sau
printelefon.

§11
Prevederile prezentei fige de garantie nu exclud, nu restrang si nu suspendd drepturile Cumpératorului rezultand din prevederile garantiei pentru defectele produsului vandut.

§12
Prezenta garantie nu acopera:
1. deteriorarile cauzate de utilizarea, transportul i manipularea mdrfurilor necorespunzétoare, neglijenta care cauzeaza deteriordri mecanice in momentul in care produsul a fost
predat Cumpératorului (in conformitate cu art. 548 din Codul civil).
2. deteriorarile cauzate de nerespectarea condiiilor de utilizare, pastrare gi intrefinere a marfurilor, actionarea umiditaii, caldurii (temperaturi ridicate), utilizarea preparatelor
necorespunzdtoare pentruintretinere, etc.
3. deteriorarile rezultand din modificari sau reparatji ale produselorefectuate de catre Cumpdrator sau la cererea acestuia de un atelier neautorizat.
4. toate consecintele actiondrii intentionate care incalca conditiile contractului incheiat intre parti, inclusiv neglijenta utilizatorului, care au un impact asupra posibilitatii de aparitie
adefectului.
5. defectele si deteriorarile apdrute in urma nerespectarii conditiilor de utilizare a mobilei i intretinere incluse in prezenta Figa de garantie.
6. defectele si deteriorarile in urma cdruia a fost scazut preful produsuluiin conformitate cu § 6 alin. 2 din aceasté Figd de garantje.

§13
Depunereareclamatiei incadrulgarantiei este egald cu exprimareade catre Cumparator aacordului cu conditiileincluse inaceasté Figa de garantie.

§14
Garantul igi rezerva dreptul de a introduce schimbari, imbuntétiri si modificari tehnice avand ca scop imbunatatirea valorilor functionale ale produselor acoperite de pretentii de
garantje.

CONDITIILE DE UTILIZARE ALE PRODUSELOR

1. Produsele oferite de Royo Polska Sp. z 0.0. trebuie utilizate in conformitate cu destinatia lor, in spatii inchise, prevazute cu ventilatie eficienta si cu protectie corespunzétoare
impotriva actionarea conditiilor meteorologice.
2. Elementele prevazute pentru instalare de consumatori trebuie instalate in conformitate cu instructiunile furnizate impreund cu produs.
3, Produsele trebuie echilibrate conform indicafiilor incluse in instructiunile anexate. Diblurile necesare pentru instalare i care nu au fost furnizate de producatortrebuie
potrivite corespunzator la greutatea elementu | u i i a materialului din care a fost gonfectionatd suprafata de sustinere (perete). Gostul si riscul operafiunilor de instalare
realizate de Cumpdrator cad in intregime in sarcina instalatorului.
4, Toate elementeletrebuie bine verificate inainte de instalare. In cazul constatarii unor defecte, aceste elemente nu trebuie instalate ci trebuie reclamate la Garant.
5, Produsele pot varia in ceea ce priveste culoarea si structura. Acest lucru se ref erd gi la sticld si ceramicd din cauza grosimii, dimensiunilor gi tipului de sticldsi .
ceramic utilizatd. Porozitatea sticlei este diferitd de exemplu in functie de tehnologia de taiere, acest lucru nefiind considerat ca defectul produsului. Prin urmare, si
inegalitétile in masa de sticld sau de ceramicd la scurgeri nu sunt tratate ca defect deoarece rezultd din procese tehnologice si nu au nici un impact asupra valorilor
functionale ale produsului. Toleranta abaterilor de dimensiunile specificate de Ga rant poatefi in cazul grosimii de +/- 1 mm, in cazul I&imii, adéncimii, inaimii de: +/-
5 mm. |
6, Incazulchiuvetelor de sticld se recomandd utilizarea supapelorde scurgere care nu se inchid din cauzalipsei supapei de preaplinin produs.
7,  Serecomanda utilizarearosturilorde silicon laimbinarea mobilei cu chiuvetd care protejeaza impotriva actiondrii apei si a umezelii din aer.
8, Inmod categoric seinterzice expunerea mobileila actionarea:

-temperaturilor ridicate

- directd a apei sia aburilor -

- solventilor gia altor preparate chimice agresive . I

+elementelor ascufite sau abrazive ale altor echipamente din spatiuin care se afld produsul.
9, Executarea brangamentelor electrice trebuie efectuatd de catre o persoand care define calificdri necesare. Conectarea incorectd a dispozitivelor electrice poate cauza
functionarea lor incorectd i poate cauza vétamari corporale sau deces. Dupa expirarea duratei sale de viata utila, predusul trebuie efininat fn cenfennitate cu regulile de
reciclare din tara de destinatie,

CONDITIILE DE INTRETINERE A PRODUSELOR

1, Mobilatrebuie curdfata cu o cérpd uscatd sau ugorumede $i apoi suprafata curdtatd trebuie stersd pand devine uscata fard urme de umezeala.

2, Pentru curdfare se pot utiliza preparate delicate care se comercializeaza destinate crutdrii mobilei sub conditia verificdrii cd acestea nu prezintd actionarea negativé pe o
suprafatd invizibild de produs (de ex. Interiorul dulapului).

3, Pentru fabricarea mobilei se utilizeaza materiale absorbante, din aceastd cauza Tn cazul vérsérii apei pe mobild, produsul trebuie imediat uscat pentru a preveni aparitia
daunelor ireversibile.

4, Pentru curdtarea tuturor elementelor din sticld sau ceramicd se vor folosi preparatele prevdzute pentru acest tip de produse. Se interzice folosirea pentru curatare a obiectelor
ascutite, lotiunilor i pastelor abrazive §i de lustruire. In plus, se recomanda folosirea o datd la 6 luni pentru suprafefe mentionate a preparatelor pentru sticld care reduc aderenta apei
(de ex. HG Impregnat pentru Baie). Evitati contactul elementelordin sticlé si ceramicé cu apa a cérei temperatura depageste 60 de grade Celsius.

in caz de neconformitate a obiectului vandut cu contractul, cumparatorul are dreptul, conform legii, la despagubiri din partea si pe cheltuiala vanzétorului. Aceste modalitéti de
protectie nu suntafectate de garantie.
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§1
1. Jelen Jotallasi jegy jotéllasi dokumentumot jelent a Polgéri Térvénykonyv rendelkezései értelmében (577.-581. cikke, 1964. évi Torvénynapld 16. szdma, 93. tétele, kés6bbi
madositasokkal)
2. Jelen jotallas a Vevore nézve nem kételezd; a jotalldsi igény érvényesitése kizarolag a Vevo akaratatol fiigg. Alternativan a Vevé érvényesitheti az eladott termék hibdiért jaro
szavatossagbol eredd jogait. .
3. Ajotallasi igényeket teljesitd jotallo az ROYO POLSKA Sp. z 0.0., székhelye: 82-400 Sztumskie Pole, ul. Zeromskiego 32, adészéma (NIP): 5791782667, statisztikai szama
(REGON): 191670703, cégjegyzékszama (KRS): 0000058866. Email cime: sekretariat@elitameble.pl, telefon; +48 55277 20 82-83, fax: +48 55277 2212.
4. A jotallé jogosult a jotélldshol eredd kotelezettségeinek teljesitését megtagadni, ha a Vevé nem bizonyitja, hogy a Jotéllo termékeit megvasdrolta, az Elado altal kidllitott
bizonylattal (szamla, nyugta, stb.) vagy a jogszabélyban meghatérozott egyéb modon, amely megengedi annak a megéllapitasat, hogy a termék a Jotallotol szarmazik, mi volt a
megvésarlds datuma, és mi a jotallasi id6tartam.

§2
1. AJotalio véllalja, hogy a Vevd dltal megvésdrolttermék, amelyre a JOtallo jotalldst nydjt, j6 mindségi, és hogy megfelelGen fog miikdni amennyiben a terméket megfelelGen
és rendeltetésszerdien fogjdk hasznaini a megfelel6 karbantartas szabdlyainak a betartdsdval, a jelen J6talldsijegyben foglalt utmutato alapjan.
2. AJotalio biztositja, hogy a feleléssége killondsen az aldbbi hibakra terjed ki: atermék szerkezeti hibdi, a termékben rejlé anyaghibék, a termék kivitelezési hibai.

§3
1. Ajotaliasi idétartam megfelel az Eladd szavatossagon alapul6 felelsségének az idétartaménak; ennek megfelelen a jotéllasi id6tartam 24 honap és azon a napon kezdddik,
amelyen a vétel targyata Vevének kiadték.
2. Atermékre nyUijtottjotalids keretében a JOtallo a terméket kijavitja, vagy, tetszése szerint, Uj termékre kicseréli, a jelen Jotéllasijegyben foglaltakfigyelembevételével.

§4

1. Amennyiben a termékben hiba Iép fel, a Veve koteles errél azonnal tajékoztatni az Eladét vagy kdzvetlenil a Jotéllot, a megfeleld irdsbeli reklamaci bejelentd lapon vagy
bérmely mds, a jogszabély altal megengedett modon, a hiba pontos leirdsaval. A reklamacid bejelenthetd a J6tallo weboldalén - www.elitameble.pl - taldlhatd lap felnaszndldsaval.
Amennyiben a Vevd a reklamaciot kozvetlendl a Jotdllohoz jelenti be, a bejelentést a reklamacje@elitameble.pl cimre killdheti meg. Minden esetleges kétség kizardsdnak a céljdbol a
Vev( koteles egyben jelezni, hogy a reklaméciojat a jotéllas keretén vagy egyéb cimenteszi.

2. Areklamaci6 kézhezvételétdl szamitott 14 napon belil a Vevét értesitik arrél, hogy a J6tdllo a reklamaciot elfogadta, vagy alaptalannaktekintette. Rendkiviiliesetekben, amikor
amegvdsarolttermék hibds jellegéhez a megéllapitdsédhoz szakértdi vélemény sziikséges, a fent jelzett hatdridd tovébbi 7 nappal meghosszabbithat6, amelyrél a Vevét azonnal
értesttik.

§5
1. Amennyiben a J6tallé igy véli, hogy a reklamdci targyat képezd termeékhiba elharithato, a jotallasi kotelezettségét a jotllasi javitds keretében teljesiti. A kicserélt alkatrészek a
Jotdliotulajdondvé vainak és a hibat reklamalé Vevonek nem adhatok ki.
2. AVevé koteles a terméket vagy a reklamacidval érintett egységeit kiadni és az Eladd székhelyére eljuttatni. A Vevé koteles a terméket vagy a szallitott egységeit megfeleléen
bebiztositani a szallitas soran el6fordulhato kar elkertilése céljdbol. A Jotllo viseli aterméknekvagy az egységeinek az Eladd székhelyére szdllitdsanak a koltségeit.
3. Areklamacit keretében az Eladohoz eljuttatott terméknek teljesitenie kell az alapvetd higiéniai kovetelményeket.
4. AJotalio nem koteles a Vevének csereterméket biztositani a jotdllasi kotelezettségeinekteljesitésének az idejére.
5. Amennyiben a Vevé megtagadja a terméknek (vagy az egységeinek) a kiadasat a gyari koriilményekben elvégzendd javitds vagy csere céljdbol, ez ugy lesz értelmezve, hogy a
Vevd felmentette a Jotallot a jotallasi kotelezettségei aldl és lemondott a Jotdlloval szemben érvényesithetd valamennyi j6tallasi igényérdl.

§6
Abban az esetben, ha a hibdt nem lehet elhdritani vagy amikor az elharitdsa gazdasagi szempontbdl indokolatlan, illetve, amikor a hiba elhéritisa a termék mindségének a
csokkentésével jama, a jotalldsi kotelezettségekteljesitése az aldbbi modon torténik:
1. A Jotallo vélasztasa szerint, a Jotallo a terméket 1j, azonos tipust termékre kicseréli, vagy kifizeti a Vevonek a hibds termék eladdsi drdnak megfelelé dsszeget azzal, hogy
egyidejiileg a Vev6 —a szolgéltatisok egyenértékiségének a keretében —a hibds terméket a Jotallonak visszaadja (az adasvételi szerz6déstél valo elallds).
2. AVev6hozzéjéruldsdval, a Jotdllo atermék drdt csokkenti a hibanak, funkciondlis, illetve esztétikai elényoknek megfeleld mértékben.

§7
Atermék mindenkori kicserélése Uij termékre, vagy a lényegét érintd javitdsa utdn a Jotall6 0j jotallds nydjt a 3. § szerinti id6tartammal, amely azon a napon kezdddik meg, amelyena
Vevének az 1jj vagy kijavitott terméket kiadték. Amennyiben a Jotallo csak a termék részét cserélte ki, a fenti rendelkezést csak a kicserélt egységre vonatkozik. llyen esetben a Vevé
megkapja a Jotéllotol aterméknek a kicserélésénekvagy Iényeges kijavitdsdnaka datumdnak azirasbeliigazoldsat.

§8
1. Ajotdllasi kotelezettségek teljesitése és a jotalldsbol eredé jogok érvényesitése a Vevd kérésére a hibds terméknek az (j, azonos tipusi, hibaktél mentes termékre vald
kicserélése Utjan csak akkor lehetséges, amikor a Jotallo hib&jabol a jotéllasi kotelezettségeit a jelen Jotélldsi jegy tartalmaban, azaz 9. §-ban meghatdrozott hataridén belil nem
teljesitette. Mindazonaltal, azilyen igény teljesitésének feltétele az, hogy a meghatarozotttipusu és mintéju terméket a Jotallo még gyartja és a kereskedelmi ajénlataban tartja.
2. AJotalle felmentheti magataz 1. pontban meghatarozott kitelezettsége aldl igy, hogy kifizeti a Vevének a termék eladasi drdnak megfeleld dsszeget (az adasvételi szerzGdéstol
valé eldllés). llyen esetben a Vevé koteles aterméketa Jotallonak kiadni, és a tulajdonjogéta Jotéllora dtruhdzni.

§9
A Jotallo mindent megtesz annak érdekében, hogy a jotallasi kotelezettségeit 30 napon teljesitse attdl a naptdl szamolva, amelyen a Vevo a terméket az Elado székhelyére eljuttatta. A
Jotallo a fent emlitetthatdrid6t roviditheti le a reklamécio rendezésétmegengedd minimumra.
A Jotallo a kijavitott terméket, vagy a termék 11j elemeit, illetve egész Uj terméket a csere keretében az Elad6 székhelyére szallitja le. A Vevé koteles a terméket vagy elemeit az Eladé
székhelyén atvenni, a JOtallo kdltségére.

§10
1. AJotdllo nem késika kételezettségeinek a teljesitésével, haa Jotallo Képviseldje a jotdllasi kotelezettségekteljesitésének a készségét bejelentette, de ezeket a kotelezettségeket
nem tudta a Vevd hibajabol. A Vevd irasbeli kérelmére a Jotdllo koteles egy alkalommal még egyszer megkisérelni a jotalldsi kotelezettségeinek teljesitését, azzal, hogy a jotalldsi
kotelezettségek teljesitésének a hatérideje azon a napon kezdddikmeg, amelyen a Jotéllénak a fent emlitett kérelmet kézbesitették.
2. HaaVevl a Jotdllo jotallasi kotelezettségeinek teljesitését két alkalommal ellehetetleniti, a JOtéllo ezt a helyzetet Ugy fogja értelmezni, hogy a Vevd a Jotall6t jotalldsi
kotelezettségeinekteljesitése alol felmentette, és a jotdllasbol eredd igényeinek az érvényesitésérél lemondott.
3. Kétség esetére a Felek kikdtik, hogy a JOtall6 a j6talldsi kotelezettségeinek teljesitésének a kezdd napjat a Vevével egyeztette meg, ha legalabb két nappal kordbban a Jotllo
értesitette a Vevét irdsban (ajanlott levélben — beleértve a sikertelen kézbesitésrél szolo értesitést, telegramot, telefaxlevelet, email izenetet) vagytelefonon.
4. AJotéliéfenntartiamagénakajogotarra, hogy ajotéllasiigény teljesitésének a 9. §-ban meghatérozotthatéridejéttovabbi 14 nappal meghosszabbithassa azalébbi esetekben:
- akikotott hataridén beliiifellépd dllami és egyhazi innepek, amelyeka Jotallo tevékenységét befolyasoljak (munkasziinetek)



- hétrényos iddjarasi viszonyok fellépése, amelyek a Jotéll6 szabélyszerii miikadését ellehetetlenitik; igy vihar, arviz, intenziv kiildnb6z6 tipust csapadék (esd, hovihar), er6s szél,
kiilsé hémérsékletjelentds csokkenése, stb.

- aJotallotol fiiggetlen izemzavarok fellépése, ebben a reklamaci6 rendezéséhez alkalmazottszallitoeszkozok meghibdsodasa.

5. A4.pontban jelzett helyzetben a J6tallo koteles a Vevét a fellépett helyzetrdl azonnal értesiteni irdsban (ajénlott levélben — beleértve a sikertelen kézbesitésrol sz616 értesitést,
telegramot, telefax levelet, email iizenetet) vagy telefonon.

§11
A jelen jotéllasi jegy rendelkezései nem zarjék ki, nem korlatozzék és nem fiiggesztik fel az eladott termék hibaira vonatkoz6 szavatosségot szabélyoz6 el6irdsok alapjan a Vev6t
megilletd jogokat.

§12
Jelen jotallas nem terjed ki az alabbiakra:
1. Azaruhelytelen, figyelmetienhasznalataval, széllitdsdval illetve athelyezésével okozott sériilések, amelyek mechanikai sériléseket okoznak azutan, hogy a terméket a Vevének
kiadték (a Polgari Térvénykonyv 548. cikke értelmében).
2. Az éru helytelen, szabalytalan hasznalatanak, taroldsénak illetve karbantartdsanak, nedvesség, intenziv fiités (magas hémérsékletek), nem megfelel6 karbantartasi szerek
hasznalaténak, stb. eredményeképpen fellépettsértilések.
3. AVevd dltalvagy az éltala megbizott, nem jogosult szerviz dltal elvégzett médositas vagy javitasfolytan fellépettsériilések.
4. Olyancselekvéskovetkezményei, amely tudatosan sérti a felek kézott megkotott szerzddés rendelkezéseit, beleértve a felhasznal6i gondatlansdgot, amely befolydsoljaa hiba
fellépésénekalehetdségét.
5. AjelenJotallasijegy tartalmaban meghatérozottbutor-hasznalati és karbantartési szabalyok megsértése eredményeképpen fellépett hibak és sériilések.
6. Olyanhibék és sérillések, amelyek miatt a termék arét csokkentettéka jelen Jotéllasijegy 6. § 2. pontjanak megfelelGen.

§13
Areklamacio bejelentése jotallaskeretében tigy értendd, hogy a Vevé elfogadijaa jelen Jotalldsi jegy feltételeit.

§14
A Jotallé fenntartja magéanak a jogot olyan médositédsok, Ujitdsok és miiszaki vaitozasok bevezetésére, amelyeknek célja a jotalidssal érintett termékek hasznélati elényeinek a
javitdsa.

TERMEKHASZNALATI SZABALYOK

1. AzRoyo Polska Sp. z 0.0. dltal értékesitett termékeket rendeltetésszertien kell haszndlni, beltérben, megfelel6en miikodd szell6ztet6 berendezéssel és megfeleld védelemmel az
idGjarasi viszonyok hatdsa ellen.
2. Onalioan szerelhetd elemeket a termékhez mellékelt szerelési Gtmutatonak megfelelGen kell szerelni.
3. Atermékek kicsomagoldsa utan biztositani kell a megfeleld vizszintbe dllitdsukat az Gtmutatban leirtak betartdsaval. A szereléshez szilkséges, de a gyartd altal nem biztositott
tipliket és szegeket az elem sulyanak és a tartoszerkezet (fal) anyaganak megfelel6en kell kivalasztani. A Vevd dltal 6ndlléan végzett szerelések jard kockazat és koltség teljes
mértékben a szerelGtterheli.
4. Aszerelésel6ttgondosan nézze megvalamennyielemeket. Barmilyenhiba esetén, akifogésoltelemet ne szerelje, de reklamaciokéntjelentse be a Jotallonak.
5. Egyes termékek szinezete és struktiraja kiilonbézhet. Ez vonatkozik az iivegre és keramidra is, és az alkalmazott iiveg vagy kerdmia vastagsagatol, nagysagétol. Tipusatol
fiigghet. Az iiveg porozitdsa tobbek kozott a vagasi technol6giato! fiigg, és az iiveg porozitdsaban fenndlld kiilonbségek a termék hibdjanak nem tekintheték. Ugyantgy,
egyenetlenségek az iiveg- vagy kerdmia masszéban elfolyas kérnyékén nem tekinthetok hibanak, mert a technoldgiai folyamatokbol erednek és a termék hasznélati tulajdonségait
nem befolydsoljak. A termékekvalos méretei eltérhetnek a Jotallo altal megadott méretekidl az alabbiak szerint: vastagsag: +/- 1 mm, szélesség, mélység, magassag: +/-5mm.
6. Uvegmosdokeseten javasolt nyitottleeresztd szelep alkalmazasa, tekintettel arra, hogy az mosda nincs felszerelve csaplyukkal és talfolyoval.
z.  Abdtorésamosdd érintkez feliletén javasolt a szilikonfuga hasznalata, amelyvédi a biitort a viz és a paratartalom kéros hatésa ellen.
8. Szigordantilos abatort kitenni az aldbbi tényezékhatésara:

-magas hémérséklet

- viz és paratartalom kozvetlen hatdsa

-olddszerek, egyéb er6sen hat6 vegyszerek

- éles és érdes elemei annak a helyiségnek, amelyben a bitort elhelyezték
9. VaJamennyl elektromos mstallaclok szereleset a megfelelﬁen kepesltetl szakemberre kell bizni. Az elektromosw berendezes hibas csatlakoztatasa hibas mukodesét
szabatyamak megfetetGen kett drtatmattanitani. i .

KARBANTARTASI SZABALYOK

1. Abutorokattisztitsale szarazvagy enyhén benedvesitett rundval, majdtérolje szrazratigy, hogy nedvesség ne maradjon rajta.

2. Aftisztitas a kereskedelemben kaphatd, enyhén hatd, butortisztitd szerekkel végezhetd, azzal, hogy az elsé hasznalat el6tt kotelezden ellendrizni kell a hatédsukat a termék
lathatatlanfeliletén (pl. a szekrény belsejében).

3. A butorgyértasban hasznélt anyagokat abszorpci6s tulajdonségok jellemzik, ezért mindig. amikor a bitort ledntik vizzel, az ityen butort azonnal meg kell szérftani, a
visszafordithatatian sériiés elkerillése érdekében.

4. Uveg- és keramia elemeket csak az erre rendeltetett tisztitdszerekkel szabad tisztitani. Ti los az érdes, éles térgyak, tisztitokrémek, surol6 é polirozé pésztak haszndlata.
Emellett, javasolt 6 honaponként az iiveg- vagy keramia felilletet a viztapadést csokkentd szerekkel bekenni (pl. = HGImpregnat tazienkowy). Keriilni kell az iiveg- és
kerdmia elemek €rintkezését a 60 'C hdmérsékletet meghalado vizzel.

Amennyiben az értékesitett targy nem a szerz6dés szerinti, a vev6t a jogszabély szerint jogorvoslati lehet6ség illeti meg az elado részérél és kéltségén. Ezeket a jogorvosiati
lehetdségeket a garancia nem érinti.



682 CARTE DE GARANTIE

§1
1. Laprésente Carte de garantie est un document de garantie au sens des dispositions du Code civil polonais (art. 577-581, JOP no 16 de 1964, point 93 avec amendements
ultérieurs).
2. LAcheteur n’est pas tenu d'utiliser la présente garantie et il peut y recourir uniquement par sa volonté. Atitre de variante, I'Acheteur peut bénéficier des droits découlant de la
garantie des vices du produitvendu. .
3. Le Garant réalisant les revendications de garantie est ROYO POLSKA Sp. z 0.0. ayant son siége social & 'adresse 82-400 Sztumskie Pole, ul. Zeromskiego 32, immatriculée
sous le numérod’identificationfiscale NIP: 5791782667 et sous le numéro d'identification statistique REGON: 191670703, enregistrée au registre juridique national sous le numéro
KRS: 0000058866. Adresse e-mail: sekretariat@elitameble.pl, téléphone: +48 55 277 20 82-83, fax: +4855277 2212.
4. LeGarantestautorisé arefuserde procéder aux obligations relevant de la garantie si I’Acheteur n’a pas prouvé I'achat du produit en déposant un justificatif d’achat établi par le
Vendeur (facture, ticket de caisse, etc.) ou de toute autre maniére autorisée par le droit, permettantde fixer!’origine du produit du Garant, la date d’achat et la période de garantie.

§2
1. Le Garant assure & I'Acheteur une bonne qualité et un bon fonctionnement des produits couverts par la garantie & condition qu'ils soient utilisés de fagon adéquate
conformément a leurdestination et dans le respect des régles de bon entretien basé sur les consignes visées dans la Carte.
2. Le Garant assure assumer la responsabilité particulierement en cas de vices suivants : vices de conception du produit, vices de matériau inhérents au produit, vices de
fabricationdu produit.

§3
1. La période de garantie correspond au délai de responsabilité du Vendeur  titre de garantie et elle s’éléve a 24 mois a partir de la date de délivrance de I'objet de I'achat a
I'Acheteur.
2. Dans le cadre de la garantie accordée, le Garant effectuera une réparation du produit ou s'il le juge exact, il procédera a remplacement du produit sous réserve du texte ci-aprés
de la Carte de garantie.

§4
1. Encas d'apparition de vices du produit, I'Acheteur est tenu d’en informer immédiatement le Vendeur ou directement le Garant et ceci sous forme écrite décrivant de fagon
précise le vice par une lettre de réclamation ou de toute autre maniére autorisée par le droit. La réclamation peut étre déposée sous forme d’un formulaire approprié disponible surle
site web du Garant www.elitameble.pl. En cas de dépdt de la réclamation directement auprés du Garant, I'’Acheteur peut envoyer la lettre de réclamation a I'adresse e-mail
reklamacje@elitameble.pl. Afin d’éviter toutdoute, I’Acheteur esttenu en méme temps de préciser dans la lettre s'il dépose la réclamation suivant le régime de garantie ou a un autre
titre.
2. Laréception de la réclamation par le Garant visant a la réaliser ou la reconnaissance de la réclamation comme justifié seront portées a la connaissance de I’Acheteur dans un
délai de 14 jours a compter du jour ot le Garant a eu connaissance du dépdt de la réclamation.
En cas de situations exceptionnelles ol il est demandé d’effectuer une expertise spécialisée confirmant une défectuosité du produit acquis, le délai susmentionné peut faire I'objet
d’une prolongation de 7 jours consécutifs ce qui sera immédiatement porté a la connaissance de I’Acheteur.

§5
1. Dans le cas ol le vice du produitfaisant I'objet de la réclamation est considéré par le Garant comme possible a supprimer, les obligations de garantie seront exécutées dans le
cadre de réparation sous garantie. Les piéces remplacées deviennent la propriété du Garant et elles ne peuvent pas faire I'objet du remboursement & la personne auteur de la
réclamation.
2. LAcheteuresttenu de délivrer le produit ou ses parties composantes sur lesquelles porte la réclamation et de les fournir au siége du Vendeur. LAcheteur doit protéger diment le
produit ou les piéces fournies de maniére a éviter des endommagements pouvant surveniren cours de transport. Le Garantest chargé de codts de livraison du produit au Vendeur.
3. leproduitfourni au Vendeur dans le cadre de laréclamation doit répondre aux régles fondamentales d’hygiéne.
4. LeGarantn’estpas obligé de fournir aI’Acheteurde produit de remplacement pourla période d’exécution des obligations liées ala réclamation.
5. lerefus dedélivrerle produit (ou de ses piéces) en vue de réparation ou de remplacement dans les conditions de fabrication signifiera que I'Acheteur a exempté le Garant de ses
obligations de garantie etil arenoncé detoute revendication envers le Garant relevant de la garantie.

§6
En cas ot le vice n’est pas possible & supprimer ou aussi sa suppressiori est injustifiée pour causes économiques ou bien elle pourrait diminuer la qualité du produit, I'exécution des
obligations relevantde la garantie s’effectuera:
1. selon le choix du Garant, en remplagant le produit par un nouveau, de méme type soit en remboursant I'Acheteur du montant équivalent au prix de vente du produit défectueux.
Enmémetemps, dans le cadre d’équivalence des prestations, I'Acheteurdoit délivrer au Garantle produitdéfectueux (réfractation du contrat de vente).
2. parleconsentement de I’Acheteur, en diminuant le prix du produit d'un montant adéquat au vice, & la perte de valeurs fonctionnelles et esthétiques du produit.

§7
Chaque remplacement du produit par un nouveau soit une réparation importante du produit a pour effet I'accord d’une nouvelle garantie avec pour période de vigueur conforme a la
disposition résultant du contenu du § 3 @ compter de la date de fourniture d’un nouveau produit a I’Acheteur ou d’une réparation importante. Sile Garant a remplacé une piéce faisant
partie du produit, la disposition ci-dessus s'applique respectivement a la piéce remplacée. Dans ce cas, le Garant fera parvenir a I'Acheteur une confirmation écrite de la date de
remplacement du produit par un nouveau ou de laréparationimportante.

§8
1. L’exécution des obligations et des droits relevant de la garantie peut s’effectuer a lademande de I’Acheteur et ce par remplacement du produit défectueux par un autre, de méme
type, exempt de défauts, uniquement dans les cas ol I'exécution des obligations relevant de la garantie ne s’est pas effectuée dans le délai défini par la présente Carte de garantie,
c'est-a-dire au § 9. Cette revendication peutétre réalisée a condition que le produitd‘un type et modéle défini fasse partie de I'offre commerciale du Garant.
2. LeGarantale droit de se dispenser de I'obligation visée dans le point 1 en remboursant I’Acheteur d’un montant équivalent au prix de vente du produit (rétractation du contratde
vente). Dans ce cas, I'Acheteur esttenu de délivrer le produitau Garant et de transférerla propriété du produitau profitdu Garant.

§9
Le Garant fera tout son possible pour que les obligations de garantie soient exécutées dans le délai de 30 jour suivant la date de livraison du produit par I’Acheteur au siége du
Vendeur. Le Garant peut procéder auraccourcissementdu délaiindiqué a un délai minimal permettant de régler laréclamation. Le retour du produit réparé ou lalivraison de nouveaux
éléments ou aussi d'un produit neuf entier dans le cadre de remplacement s’effectuera au siége du Vendeur. LAcheteur est tenu de les reprendre au siége du Vendeur aux frais du
Garant.

§10
1. Leretard d’exécution des obligations appartenant au Garantn’a pas lieu si le Représentant du Garantaannoncé sa disponibilité a exécuterles obligations relevantde la garantie
mais il n’était pas en mesure de les exécuter pour des raisons imputables a I'Acheteur. A la demande écrite de I’Acheteur, le Garant sera tenu de renouveler une seule fois le fait de
procédera I'exécution des obligations relevant de la garantie sous réserve que le point de départ des délais d’exécutiondes obligations de garantie sera compté a partir de la date de
notification de cette demande au Garant.



2. Sil’Acheteuraempéché a deux reprises au Garant d’exécuter les obligations relevant de la garantie, ceci signifiera que I’Acheteur a exempté le Garant d’exécuter les obligations
de garantie etil a renoncé aux revendications relevantde celle-ci.

3. Encas de doute, il est considéré que le délai d’exécution des obligations de garantie a été convenu avec I’Acheteur si le Garant informe I’Acheteur sur le délai au moins deux
jours avant et ce sous forme écrite (lettre recommandée —dontI'avis de passage laissé par le facteur, le télégramme, lefax, le courrier électronique) ou partéléphone.

4. LeGarantseréserve le droitde prolongerle délai de réalisation de la réclamationindiqué dans le texte du § 9 de 14 jours consécutifs dans les situations suivantes :

- les fétes nationales et religieuses tombant dans la période indiquée et pouvant influencer I'activité du Garant (pauses de travail) ;

- les conditions météorologiques défavorables qui ne permettent pas au Garant de fonctionner correctement, dont les blizzards, inondations, précipitations intenses de type différent
(pluies, tempétes de neige), tempétes, baisses importantes de la température extérieure, etc. ;

- les défaillances techniques qui ne dépendent pas du Garant, dont les défaillances des moyens de transport utilisés afin de régler la réclamation.

5. Dans la situation visée a I'alinéa 4, le Garant s’engage & informer immédiatement I'’Acheteur sur la situation survenue sous fome écrite (lettre recommandée — dont I'avis de
passage laissé par le facteur, le télégramme, le fax, le courrier électronique) ou par téléphone.

§11
Les dispositions de la présente Carte de garantie n’excluent pas, ne limitent pas et ne suspendent pas les droits de I’Acheteur relevant des réglements portant sur la garantie des
vices du produit vendu.

§12
La présente garantie ne couvre pas :
1. les endommagements survenus suite a I'utilisation inadéquate et imprudente, au transport et au déplacement du produit pouvant causer des endommagements mécaniques
apres que le produit a été parvenu a ’Acheteur (conformément a I'art. 548 du Code civil polonais).
2. les endommagements survenus suite & I'utilisation inadéquate et inconforme aux régles d'utilisation, de conservation et d’entretien du produit, & I'action de I'humidité, de
chauffage intense (températures élevées), suite  I'utilisation des produits d’entretien inadéquats, etc.
3. lesendommagements résultant d’une transformation ou réparation du produit effectuées par I’Acheteur ou par un atelier non agréé a la demande de I'Acheteur.
4. les conséquences quelconques des opérations effectuées sciemment rompant les modalités du contrat conclu entre les parties, dont la négligence de I'utilisateur entrainant
une éventualité de vice.
5. lesvices etendommagements survenus suite au non-respect des régles d’utilisation des meubles et d’entretien visées a la Carte de garantie.
6. lesvices etendommagements ayant poureffetla réduction du prix du produit conformément au § 6, alinéa2 de la présente Carte de garantie.

§13
La déposition de la réclamation sous garantie signifieque I'Acheteuraccepte lesmodalités de laprésente Carte de garantie.

§14
Le Garant se réserve le droit d’insérer des changements, améliorations et modifications techniques ayant pour objectif d’augmenter les valeurs d'utilité des produits soumis aux
revendications de garantie.

REGLES D’UTILISATION DES PRODUITS

1. Les produits offerts par Royo Polska Sp. z 0.0. doivent étre utilisés en conformité avec leur destin, dans les espaces clos munis d’une ventilation performante et d’une
protection convenable contre I'action des conditions météorologiques.

2. Leséléments qu'il est possible de monter soi-méme doiventétre montés suivantla notice d’utilisation fournie avec le produit.

3. Lesproduits doivent étre ddment mis & niveau suivant les consignes inclues dans les notices d’utilisation fournies. Les chevilles de montage requises pour le montage quin’ont
pas été fournies par le fabricant doivent étre bien appropriées suivant le poids de I'élément et le matériau en lequel est faite la surface d’appui (le mur). Les opérations de montage
exécutées individuellementpar I’Acheteursont entierement & la charge du monteur enterme de codit et de risque.

4. Tout élément doit étre soigneusement vérifié avant le montage. En cas de tout vice, ces éléments ne doivent pas étre montés et il est nécessaire d’en informer le Garant sous
forme de réclamation.

5. Lesdifférents produits peuventvarierentre eux en terme de coloration et de structure. Ceci concerne également e verre etla céramique et peut étre dii aI'épaisseur, la grandeur,
le type de verre ou de céramique utilisés. La porosité du verre varie entre autres en fonction de la technologie de coupe ce qui n’est pas considéré comme un vice. De méme, les
irrégularités du verre fondu ou de la céramique fondue en coulée ne sont pas non plus considérées comme un vice, car elles résultent des processus technologiques et n’impactent
pas les valeurs d'utilité du produit. La tolérence de dimensions des produits indiquées par le Garant peut s’élever & +/- 1 mm pour I'épaisseur, et @ +/- 5 mm  pour la largeur, la
profondeur et la hauteur.

6. Pourleslavabos en verre, il est conseillé d’utiliser les robinets de purge non fermés vu I'absence de déversoir dans le produit.

7. llestconseillé d’utiliser des joints en silicone sur le contact du meuble et du lavabo qui ont pour objectif de protéger contre I'action défavorable de I'eau et de I'humidité présente
dans I'air.

8. lleststrictementinterditque les meubles soient exposeés :

-au contact avec des températures élevées,

- a'action directe de I'eau et de la vapeur aquatique,

-au contact avec des solvants et autres produits chimiques agressifs,

- au contactavec des élémentstranchants ou rugueuxfaisant partie de I'environnement dans lequel le produit estinstallé.

9. Lexécution des raccordements électriques doit étre confiée & une personne dotée de qualifications nécessaires. Le Taccordement inadéquat des appareils électriques
peut causer unfonctionngément incorrectde ceux-cirou alors un handicap ou la mort, Aprés sa durée de vie utile, le preduit deit étre éliminé cenfermément aux régles de
recyclage en vigueur dans le pays de destinatien.

REGLES D’ENTRETIEN DES PRODUITS
1. Lesmeubles doivent étre nettoyés avec un tissu sec ou Iégérement humide. Apres, ilfaut essuyer lasurface pour qu’elle devienne séche et pour enleverles traces d’humidité.
2. Pournettoyer, il est admissible d’utiliser des produits doux disponibles sur le marché et destinés & nettoyer les meubles. Avant de nettoyer, il convient de vérifier s'ils n’exercent
pas d’action défavorable sur les surfaces invisibles (p.ex. : & I'intérieur du placard).
3. Comme lors de la fabrication des meubles sont utilisés des matériaux absorbants, en cas d'inondation du placard, il faut le sécher immédiatement pour éviter
des endommagements iméversibles.
4. Pour nettoyer les éléments en verre ou en cérami que, il convientd'utiliser des produits destinés & cetype de produits. Pour nettoyer, il ne faut pas utiliser d’éléments
tranchants, de laits nide pétes de nettoyage abrasifs.et de polissage En outre, il est recommandé de protégerles surfaces une fois par six mois avec des produits
destinés au verre qui diminuent I'adhérence de I'eau (p.ex. : HG Produitd’imprégnation pour salles de bains). ll fautéviter le contactdes éléments en verre et en céramique
avec I'eau dont la température dépasse 60 degrés Celsius

En cas de non-conformité de la chose vendue au contrat, l'acheteur a droit, de plein droit, a des voies de recours de la part et aux frais du vendeur. La garantie n'affecte pas ces
recours.



728 GARANTIEKAART @

§1
1. Deze garantiekaart is een garantiedocument in de zin van de bepalingen van het Burgerlijk Wetboek (art. 577-581, Dz. U. [staatsblad] nr. 16 van 1964 pos. 93 met latere
wijzigingen)
2. Hetgebruik door de Kopervan de garantiekaartis niet verplicht en kan uitsluitend van de wil van de Kopervoortkomen. De Koper kan als alternatief de rechten voortvioeiende uit
de waarborg op gebreken van hetverkochte product gebruiken. .
3. De Garant die de garantieclaims uitvoert is ROYO POLSKA Sp. z 0.0. gevestigd te 82-400 Sztumskie Pole, ul. [straat] Zeromskiego 32, NIP [fiscaal nummer]: 5791782667,
REGON [statistiek nummer]: 181670703, KRS [nummergerechtelijk handelsregister]: 0000058866. E-mail adres: sekretariat@elitameble.pl, telefoon: +48 55 277 20 82-83, fax:
+48552772212.
4. De Garant is gerechtigd de uitoefening van de garantieverplichtingen te weigeren indien de Koper de aankoop van de producten van de Garant niet zal bewijzen door een
aankoopbewijs uitgegeven door de Verkoper (factuur, kwitantie, e.d.) voor te leggen of op een andere door de wet toegelaten wijze die het mogelijk maakt de herkomst van het
productvan de Garantvast te stellen als ook de datum van aankoop en de garantieperiode te bepalen.

§2
1. De Garantverzekert de Koper over de goede kwaliteit en goede werking van de producten waar de garantie voorwordt verleend onder de voorwaarde dat ze op een juiste manier
worden gebruik, conform de bestemming en conform de beginselen van goed onderhioud op basis van de richtlijnen zoals in de Garantiekaart bepaald.
2. De Garantverzekertin het bijzonder aansprakelijk te zijn voor gebreken zoals: gebreken van productontwerp, materiéle gebreken op het product, uitvoeringsgebreken.

§3
1. Degarantietermijn komt overeen met de aansprakelijkheidstermijn van de Verkoper voor de verleende waarborg en bedraagt 24 maanden vanaf de dag wanneer het product aan
de Koperter beschikking wordtgegeven.
2. Inhetkadervan deverleendeGarantie worden door de Garantde reparaties uitgevoerd of zal hij naar eigen keuze de voorwerpentegen een nieuwevervangen onder voorbehoud
van verdere bepalingen van de Garantiekaart.

§4
1. In geval van een gebrek op het product is de Koper verplicht de Verkoper of direct de Garant daarvan onverwijld in kennis te stellen op basis van een relevante schriftelijke
aangifte van een claim of op enige andere door wet toegelaten wijze met nauwkeurige omschrijving van het gebrek. De klacht kan worden ingediend op basis van het formulier op de
website van de Garantwww.elitameble.pl. Bij de indiening van de klacht direct bij de Garant kan de Koper de aangifte naar het adres reklamacje@elitameble.pl sturen. Om alle twijfels
weg te nemen is de Koperverplicht in de aangiftetevens aan te wijzen of hij de klacht binnen de garantieregeling indient of uit hoofde van een anderetitel.
2. De Garantzal de Koperbinnen 14 dagenvanaf de datumvan de klachtaangifte informeren of the klacht wordt afgewikkeld of dan als ongegrond wordterkend.
In buitengewone omstandigheden d.w.z. wanneer het uitvoeren van een specialistische expertise
nodig zal zijn om de gebreken van hetaangekochteproduct te kunnen bevestigen, kan dit termijn met
7 dagen worden verlengd waarvan de Koperonverwijld op de hoogte wordt gesteld.

§5
1. In gevallen waarin het gebrek van het product dat het onderwerp van de klacht is, naar de mening van de Garant verwijderbaar is, worden de garantieverplichtingen als
garantiereparatie uitgevoerd. De vervangen reserveonderdelen worden heteigendom van de Garant en worden niet teruggegeven aan de klachtindiener.

2. De Koper s verplicht het product of zijn reserveonderdelen waar de klacht op wordt ingediend, ter beschikking te stellen en deze in de vestiging van de Verkoper te leveren. De
Koper is verplicht het product of zijn onderdelen correctte beveiligen om de vervoerschade te vermijden. De kosten van de levering van het product naar de Verkoperworden door de
Garant gedragen.

3. Hetnaarde Verkoperin hetkadervan de ingediende klacht geleverde productdient aan de basisnormen van de hygiénete voldoen.

4. DeGarantis niet verplicht aan de Koper het vervangproduct te leveren voor de duurvan de uitoefening van de garantieverplichtingen.

5. De weigering tot de afgifte van het product (of een gedeelte ervan) voor reparatie onder fabrieksomstandigheden betekent dat de Koper de Garant van de uitoefening van de
garantieverplichtingen heeft vrijgesteld en afstand doet van alle garantieclaims tegenoverde Garant.

§6
Indien het gebrek niet verwijderbaar is of de verwijdering ervan niet door economische redenen is gerechtvaardigd of de kwaliteit van het product wordt verminderd, zullen de
garantieverplichtingenworden uitgeoefend:
1. naar keuze van de Garant door middel van de vervanging van het producttegen een nieuwe van hetzelfde type of door middel van de terugbetaling aan de Koper van het bedrag
dat met de verkoopprijs van het gebrekkige product overeenstemt en de terbeschikkingstelling in het kadervan gelijkwaardigheid van alle voordelen van de Garant aan de Koper van
het gebrekkige product (opzegging van de verkoopovereenkomst).
2. tegen toestemming van de Koper door de prijsverlaging van het product in de hoogte die adequaat tot het gebrek, tot verlies van functionele en esthetische eigenschappen van
het productis.

§7
Elke vervanging door een nieuw product of aanzienlijk herstel van het product resulteert in de verlening van een nieuwe garantie met de geldigheidsduur conform de bepaling van § 3
te rekenen vanaf de datum van de terbeschikkingstelling van een nieuw product aan de Koper of uitvoering van een aanzienlijk herstel. Indien de Garant een gedeelte van het product
heeft vervangen, wordt de voornoemde bepaling van toepassing op de vervangen gedeelte. In deze situatie ontvangt de Koper van de Garant een schriftelijke bevestiging van de
datumvan de productvervanging dooreen nieuwe en de uitvoering van het aanzienlijke herstel.

§8
1. Hetuitvoeren van de verplichtingen en bevoegdheden van de garantie kan op wens van de Kopergebeuren doorde vervanging van het gebrekkige product dooreen nieuwe, van
hetzelfde type, vrij van gebreken uitsluitend indien de uitvoering van de garantieverplichtingen niet door schuld van de Garant gebeurde binnen de periode als bepaald in de
Garantiekaartd.w.z.in § 9. De claimvoorwaarde is hetbezitten inaanbod ofhandel doorde Garantvan het product van bepaald type en patroon.
2. De Garant kan worden vrijgesteld van de verplichting als in punt 1 bepaald door betaling aan de Koper van het bedrag dat overeenkomt met de verkoopprijs van het product
(opzegging van de verkoopovereenkomst). In datgevalis de Koperverplicht het eigendom van het product aan de Garantte leveren en overte dragen.

§9
De Garant zorgt ervoor dat alle garantieverplichtingen worden uitgevoerd binnen 30 dagen vanaf de levering van het product door de Koper naar de vestiging van de Verkoper. De
Garantkan de bepaalde periodetot hetvoorde afwikkeling van de klacht noodzakelijke minimumverkorten.
De teruggave van hethersteldeproduct of de leveringvan de nieuwe productonderdelen of het gehele nieuweproductals devervangingwordt in de zetel van de Verkoper uitgevoerd.
De Koperstaatvoor ontvangst ervan van de zetel van de Verkoper op kosten van de Garant.

§10
1. Eris geen sprake over de vertraging in de uitvoering van de verplichtingen van de Garant indien de vertegenwoordiger van de Garant de bereidheid heeft geuit de
garantieverplichtingen te voldoen maar door schuld van de Koper deze niet in staat is uit te voeren. De Garantwordt verplicht op schriftelijk verzoek van de Koper tot eenmalige



toetreding tot uitvoering van de garantieverplichtingen met voorbehoud dat de termijn voor de uitvoering van de garantieverplichtingen op de dag van de betekening van dit verzoek
aan de Garant begint.

2. Indien de Koper twee keer de uitvoering van de garantieverplichtingen door de Garant heeft verhinderd, zal dit betekenen dat de Koper de Garant van de uitvoering van de
garantieverplichtingen heeft vrijgesteld en afstand van garantieclaims heeftgedaan.

3. Bijtwijfel wordt het aangenomen dat de datum van de toetreding tot uitvoering van de garantieverplichtingen met de Koper wordt overeengekomen indien ten minste twee dagen
vantevoren de Koper overde termijn doorde Garant in kennis op schrift (aangetekende brief- postale melding, telegram, fax, e-mail) wordtgesteld.

4. DeGarantbehoudtzichhetrecht determijnvan de reclamatieclaims als in § 9 bepaald metvolgende 14 dagen teverlengenindien:

- in bepaalde termijn feestdagen zijn die invioed op de activiteitvan de Garant hebben (werkonderbreking)

- ongunstige weersomstandigheden optreden die de juiste activiteit van de Garant verhinderen, waaronder sneeuwstormen, overstromingen, zware regen- en sneeuwval,
windstoot, aanzienlijketemperatuurdalinge.d.

- van de Garant onafhankelijke technische storingen voorkomen, waaronder storingen vande vervoermiddelen gebruiktvoor afwikkeling van de garantieclaim.

5. Indesituatie als in lid 4 bepaald staat de Garant ervoorom de Koper onverwijld over de voorgekomen situatie op schrift (aangetekende brief - postale melding, telegram, fax, e-
mail) inkenniste brengen.

§11
Deze garantiekaart sluit de rechten van de Koper niet uit, beperkt ze niet en schort ze niet op die voortvioeien van de bepalingen betreffende de waarborg voor gebreken aan verkochte
goederen.

§12
De Garantie omvat geen:
1. schades veroorzaakt door onjuist, onzorgvuldig gebruik, vervoer en behandeling van goederen, die mechanische schades veroorzaken nadat het product aan de Koper wordt
geleverd (in overeenstemming met art. 548 van het Poolse Burgerlijk Wetboek).
2. schades ontstaan door onjuist gebruik, opslag en onderhoud van de goederen, door vocht, een sterke verwarming (hoge temperatuur), door gebruik van
conserveringsmiddelene.d.
3. schades ontstaan door aanpassing of herstel van de goederen gedaan door de Koper of zijn opdracht een niet- geautoriseerde service.
4. enige gevolgen van opzettelijke handeling die de bepalingen van de tussen de partijen gesloten overeenkomst schenden, waaronder nalatigheid van de gebruiker die invioed op
ontstaanvan schade kan hebben.
5. gebreken en schades ontstaan in gevolge van het nietnavolgen van de gebruiks- en onderhoudsvoorwaarden van meubels zoals in de Garantiekaart bepaald.
6. gebreken en schadesin gevolge waarvan de productprijs wordt verminderd in overeenstemming met § 6 lid 2 van de Garantiekaart.

§13
Hetindienen van deklacht op grond van de garantie wordtverstaan als de goedkeuring doorde Kopervan de voorwaarden van deze Garantiekaart.

§14
De Garant behoudtzich het rechtop wijzigingen, verbetering en technische aanpassing gericht op verbetering van de toepasbaarheid van producten die onder garantiectaim vallen.

GEBRUIKSVOORWAARDEN VAN HET PRODUCT

1. De producten aangeboden door Royo Polska Sp. z 0.0. worden gebruikt voor het beoogde doel, in gesloten ruimtes met goed werkende ventilatie en de passende bescherming
tegen de weersomstandigheden.
2. Deonderdelen voor zelfstandige montage worden gemonteerd conform de meegeleverde instructie.
3. De producten dienen waterpas te worden gezet in overeenstemming met de instructies. De voor de montage noodzakelijke en niet door de producent meegeleverde
montagepinnen worden gekozen overeenkomstig met het gewicht van het onderdeel en materiaal waarvan het steunopperviak (muur) wordt uitgevoerd. De zelfstandig door de
Koper uitgevoerde montagewerken belasten de monteurin het geheel wat betreft kosten enrisico's.
4. Alle onderdelen dienen voor de montage grondig te worden gecontroleerd. Bij enige gebreken worden deze onderdelen niet gemonteerd en als een klacht bij de
Garant ingediend.
5. De afzonderlijke producten kunnen variéren in kieur en structuur. Het voornoemde kan ook betrekking hebben op glas en keramiek wat door dikte, grootte en type glas en
keramiek kan worden veroorzaakt. De porositeit van het glas verschilt en hangt 0.m. van de snijdtechnologie af wat niet als een gebrek van het product wordt beschouwd.
Oneffenheden van glas- en keramiekmassa bij riolering worden tevens niet als gebrek beschouwd, ze zijn gevolg van technologische processen en hebben geen invioed op de
prestaties van het product. De tolerantie in de door de Garantopgegeven afmetingen kan in de dikte +/- 1 mm enin de breedte, diepte, hoogte: +/- 5 mm zijn.
6. Vanwege gebrek aan overloop wordthet bij glazen wastafels aanbevolen het niet siuitende afvoer te gebruiken.
z.  Hetwordttevens aanbevolen siliconen voegen bij de verbinding van meubelen en wastafel te gebruiken die tegen de nadelige effecten van wateren luchtvocht beveiligt.
8. Hetwordt streng verboden de meubelenin contactte brengen met:

- hoge temperatuur

- directe werking van water en luchtvocht

- oplosmiddelen en andere chemisch agressieve middelen

- scherpe en schurende elementen van overgebleven inrichting in de kamerwaar het productwordt geplaatst
9. De uvitvoering van alle elektrische aansluitingen wordt opgedragen aan een persoon die de vereiste kwalificaties bezit. Onjuiste aansluiting van de elektrische apparatuur kan
storingen en ernstige letsels of dood veroorzaken. Ne eftoop ven de gebruiksduur moet het produgt worden efgevoerd votgens de regygtingregets ven het tend ven
bestemming.

ONDERHOUD VAN HET PRODUCT

1. Demeubelen worden gereinigd met een droog of lichtvochtig doekje, waarna de opperviakwordt afgedroogd zodat er geen vocht overblijft.

2. Voor de reiniging worden milde op de markt beschikbare middelen gebruikt, geschikt voor de reiniging van de meubelen. Vooraleer ze worden gebruikt, worden ze op

de negatieve werking op onzichtbare opperviakvan het product (bv. binnen de kast) getest.

3. Bijde productie van meubelen wordt absorberend materiaal gebruikt daarom bij spillen van water op de meubelen dienen ze onmiddeliijk te worden afgedroogd zodat er geen
onherstelbare schades ontstaan.

4. Bij de reiniging van de glazen en keramische onderdelen uitsluitend de daarvoor bedoelde middelen gebruiken. Geen scherpe voorwerpen, lotions en schuur- en poetspasta's
gebruiken. Hetwordt bovendien aangeraden om eens in de 6 maanden de glazen opperviakken met de middelen die hechting van water verminderen te beveiligen (bv. HG badkamer
impregnatie). Contactvan glazen en keramische onderdelen met hetwaterwarmer dan 60 graden Celsius vermijden.

Indien verkochte goederen niet conform zijn met het contract, heeft de koper het wettelijk recht op rechtsmiddelen vanwege en op kosten van de verkoper. De garantie heeft geen
invioed op deze rechtsmiddelen.
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§1
1. Nedenstdende garantibevis er et garantidokumenti henhold til de polske civillov (art. 577-581, Lov Tiderne nr. 16 af 1964, punkt93 med senere axndringer).
2. Kaberen er ikke tvunget til at benyttige sig af fglgende garantirettigheder, hvis det ikke sker af hans egen vilje. Kaberen kan alternativt benytte sig af alle rettigheder som
kompensation for solgte varer, son harvistsig til atvaere beskadigede. .
3. Det er ROYO POLSKA Sp. z 0.0. med s&de i: 82-400 Sztumskie Pole, ul. Zeromskiego 32, polsk CVR-nr.: 5791782667, SE-nr. 191670703, registreret i Retten med nr.:
0000058866, mail adresse: sekretariat@elitameble.pl, tif: +48 55277 20 82-83, fax: +48 55 277 22 12, som stér for og hafterfor opfyldelse af alle garantirelaterede krav.
4. Garanten berettiges til ikke at opfylde alle garantiforpligtelser, hvis Kaberen ikke kan pavise, at han/hun har kabt garantens produkterved at fremvise et passende salgsdokument
udstedtaf Slgeren (faktura, regning og lign.) eller et andet lovligt bevis, hvordetvil vaere muligtat faststte garantens produktoprindelse, salgsdato og garantiperiode.

§2
1. Garanten sikrer Kaberen en god kvalitet og korrekt funktion af alle produkter, hvorpd der ydes en garanti, p& betingelse af, at varerne tages i brug formalsmassigt og hvis de
vedligeholdes korrekt med hensyntagen til vedlagtbrugsmanualtil nedenstéende garantibevis.
2. Garantensikrer, at hanisarligetilflde vil tage ansvar for opstéen af felgendefejl og mangler: produktets opbygningsfejl, -mangler ellerfejl opstaet under produktfremstilling.
§3

1. Garantiperioden svarertil Selgerens salgsansvarog udger 24 méaneder siden Kaberen har anskaffet produltet.
2. Inden for den ydede garantivil Garanten udfere alle produktreparationer eller, hvis det bliver nadvendigt, bytte produktettil et nyt med forbehold for regler n&vntvidere ifelgende
garantibevis.

§4
1. Itilfzelde affejl fundet i produktet, forpligtes Kaberen omgaende at kontakte Salgeren ellerdirekte Garanten- enten pa skrifteller anmelde reklamationen pa en anden médetillladt
af lovgivningen. Keberen ma samtidigt ngjagtigt beskrive drsagen til opstéet beskadigelse. Reklamationen kan afgives ved udfyldelse af et garantiskema, som er tilgengeligt pa
Garantens hjemmeside dvs. www.elitameble.pl Hvis reklamationen anmeldes direkte til Garanten kan Keberen sende garantiskemaet direkt til fglgende
adresse:reklamacje@elitameble.pl. For at udngd nogen som helst uoverensstemmelser forpligtes Kaberen samtidigt til at pdpege, om han/hun afgiver reklamationen idenfor
grantirettigheder ellerpa en anden lovlig méade.
2. Huvis reklamationen ivaretages af Garanten eller hvis den findes uhensigtmaassigt, vil Kaberen informeres om det i Igbet af 14 dage siden modtagelsen af reklamationen. |
serlige situationer dvs. hvis det kraever at udfare en special ekspertise, som vil bekrafte produktets fejl og —mangler, vil terminen n&vnt ovenpa forlenges med naste 7 dage.
Kaberen vil omgaende informeres om det.

§5
1. Hvis det viser sig, at produktfejl, som omtales som genstand i reklamationen, vurderes af Garanten som en, som kan fiernes, opfyldes garantiforpligtelser som
garantireparation. Alle udvekslede reservedele forebliver Garantens ejendom og kan ikke tilbageleveres.
2. Kaberenforpligtestil at fremsende produktet eller dets bestanddele, hvorpé reklamationen afgives ellerlevere demtil Szlgeren. Keberen forpligtes til forsvarligt at pakke og sikre
produkteteller leveredebestanddele mod nogen som helsttransportbeskadigelser. Det er Garanten, som dakker leverenceomkostninger.
3. Produktet leverettil Slgeren ber opfylde grundlggende hygiejneregler.
4. Garanten harikke pligttil atlevere et erstatningsprodukttil Keberen, indtil alle garantiforpligtelser opfyldes.
5. Hvis produktet eller dets bestanddele ikke leveres til reparationen eller til udskiftning i fabrikken, vil det betyde, at Keberen har fritaget Garanten fra opfyldelse af
garantiforpligtelser og har meldt afbud pa alle krav som falge af omtalt garanti.

§6
Hvis fejlenikke kan fiernes, dens fiernelse er skonomisk uhensigtmassigt eller hvis reparation vil nedsztte produktets kvalitet, bliver garantiforpligtelser ivaretaget:
1. NarGarnaten selvvalger, om han bytter produktet med et nyt af den samme slags eller Han udbetaler en kompensation til Keberen med belgbet svarende til produktets salgspris
og samtidigttilbagegive det beskadigede produkt, som ikke kan reparares. (afstd salget).
2. MedKaberens samtykke nedsztte produktets pris med belgbetsvarende til opstaet mangel, funtionsnedsattelse eller estetisk udseende.
§7
Enhver udveksling eller udfarelse af en reparation i betydelig grad medfarer, at en ny garanti tildeles og dens termin bestemmes og omtales i § 3. Den bliver tatt fra den dag, nar et nyt
produkt tilbagegives til Kaberen eller en betydelig reparation har fundet sted. Hvis Garanten har udvekslet en bestanddel, finder de ovenpa navnte regler anvendelse ogsa i dette
tifelde. |denen situation modtager Keberen fra Garanten en skriftlig bekraftelse pa, hvornar produktet bliver udvekslet med et nyteller hvomar en betydelig reparation vil finde sted.
§8
1. Opfyldelse af alle garantiforpligtelser og -rettigheder kan ske p& Kaberens opfordring, hvor det mangelfulde produkt byttes med et nyt af samme type, som er fri for fejl og
mangler, men kunitilfeelde af, nar opfyldelse af garantiforpligtelser som falge af Garantens fejlitagelser, ikke er sket i terminen, som er bestemt i nedenstéende garantibevis dvs. i § 9.
Deterdog en betingelse, at felgende produkttype stadigvaek fremstilles atdet findes i Garantens forretningstilbud.
2. Garanten kan fritages for forpligtelser navnt i punkt nr. 1, nar Han betaler til Kaberen et belgb svarende til salgsprisen (afsta salget). | dette tilfelde forpligtes Kaberen til at
tilbagegive og overfare produktets ejendomsrettigheder pa Garanten.

§9
Garanten vil give sig umage at opfylde garantiforpligtelser i labet af 30 dage siden Kaberen har leveret produktet til Slgerens kontor. Garanten kan forkorte den ovenpéd navnte
termin til det pakraevede minimum, som vil tillade atimgdekomme reklamationen. Tilbagegivelse af reparareret produkt, levering af nye bestanddele eller et helt nyt produkt realiseres
direktetil Slgerens kontor. Kaberen forpligtes til atafhente varerne eller deres bestanddele hos Szlgeren og pa Garantens omkostninger.

§10
1. Forsinkelser med opfyldelse af Garantens forpligtelser sker ikke, hvis Garantens reprasentant har meldt sig parat til at opfylde garantiforpligtelser, men har ikke veret i standtil
at opfylde dem som fglge af Kaberens forsemmelser. Garanten forpligtes - pd Kaberens skiftlige anmodning- til en ny ivaretagelse af alle garantiforpligtelser med forbehold for, at
terminer for garantiforpligtelser lgber fra tidspunktet, nér falgendeanmodningmodtages af Garanten.
2. Hvis Keberen umuligger Garanten opfyldelse af hans garantiforpligtelser og det sker to gange, vil det betyde, at Keberen har fritaget Garanten for opfyldelse af
garantiforpligtelser og har givet afkald pa garantirettigheder.
3. Huvis der opstar tvivit, ma man opfatte, at terminen, ndr alle garantiforpligtelser skal opfyldes, er blevet aftalt med Kaberen, og hvis Keberen min. to dage forinden er blevet
informeret og dennetermin pa skrift (anbefalet brev-telegram, fax, e mail) ellertelefonisk.
4. Garantenforbeholdersig rettil at forlenge terminen for opfyldelse af reklamationskrav pApeget og omtalti § 9 med naste 14 dage i felgendesituationer:
-iden papegedeterminfindes statslige ogkirkeligehelligedage, som har en visindflydelse p& Garantens arbejde (arbejdspauser)
- der findes ufordelagtige vejrforhold, som umuligger korrekt udfarelse af Garantens arbejder, derunder steerk vindblast, oversvemmelser, intensivit regnfald (derunder regn, sne),
staerkvindbleast, betydelig s@nkelse af udendars temperatur osv.
- der findes tekniske havariger, som er uafh&ngige af Garanten, deruncer problemer med transportmidler, som udnyttes il opfyldelse af reklamationsfordringer.
5. Isituationen, som omtales i punkt 4 forpligtes Garanten til omgaende at informere Kaberen om denne situation pa skrift (anbefalet brev— derunder telefonmeddelelse, telegram,
fax mail) ellertelefonisk.

§11
Bestemmelser n&vnt i felgende garantibevis hverken udelukker, begranser eller suspenderer Kaberens rettigheder, som fremgar af kompensationsrettigheder for fejl og mangler



fundeti de solgte produkter.

§12
Falgende garantibevis omfatterikke:
1. Beskadigelser som falge af forkert, uforsigtlig anvendelse, transport og flytning af varer, som er arsagen til mekaniske beskadigelser nér produktet er blevet videregivet til
Kaberen (i henhold il art. 548 den polske civillov).
2. Beskadigelser som falge af forkert eller unensigtmassigt vedligeholdelse og opbevaring af produkter, som vari strid med na@vnte brugsregler, nar produkter udszttes for fugt,
strek varme (hgjtemperatur), anvendelse afforkerte vedligeholdelsesmidlerosv.
3. Beskadigelsersomfglgeaf omskabning eller reparation udfart af Kaberen eller pd hans opfordring pé et vierksted, somikke er et autoriseret til at udfere falgende reparationer.
4.  Enhver aktivitet og handling betragtet som bevist, som krenker alle regler nvnti aftalten mellem parterne, derunder brugerens forssmmelser, som vil have en vis indflydelse
pé&mulig skadeopstaen.
5. Fejl og beskadigelser som fglge af handlinger, som eri strid med brugsregler gzldendefor mgblerog samtderes fejlagtige vedligeholdelse i strid medfglgende garantibevis.
6. Fejl ogbeskadigelser, sommedfarer, at produktets salgspris matte nedsattes ifalge § 6 p. 2 nedenstaende garantibevis.

§13
Reklamationen afgivetinden for ovenp&navnte garantirammer er enstydeligt med, at Kaberen hargivet samtykke i alle bestemmelsernavnti dette garantibevis.
§14

Garanten forbeholder sig ret til at indfare ndringer, forbedringer ellertekniske modifikationer, som hartil formal at forbedre brugskvaliteten og produktets vaerdi omfattet af felgende
garantibevis.

BRUGSMANUAL
1. Alle produkter, som tilbydes af Royo Polska Sp. z 0.0. bar udnyttes i overnesstememise med deres brugsformal i lukkede rum med en korrekt virkende ventilation og passende
sikringer mod skadelige vejrforhold.
2. Alleelementer, som beregnes til en selvstzndig montage bar monteres i henhold til vedlagt brugsmanual leveretsammen med produktet.
3. Alle produkter bar nivelleres korrekt ifglge anbefalinger og hevisninger navnt i vedlagt brugsmanual. Monteringsbolte, som p&kraeves ved montering, og som ikke leveres af
producenten, skal valges omhyggeligt med passende starrelse og tilpasses til produktets vagt, materialetype, som elemenet er blevet udfart i samt til overfladens bareevne (v&g).
Alle monteringsarbejder, som udfares selvstendigt af Kaberen, gennemfares pa montarens egetansvarog risiko.
4. Alle glas- og keramikelementer skal kontrolleres omhyggeligt inden montering. | tilflde af beskadigede elementer, bar de ikke monteres, men asendes til Garanten som
reklamation.
5. Enkelte produkter kan adskille sig fra andre mht. farve ellerderes materialestruktur. Ovenpa nzvnt bemarkning vedrarer ogsé glas og keramik, hvor forskelle kan veere forarsagt
af materialets tykkelse, starrelse, type for anvendt gals eller keramik. Glasporgsitet er forkselligt, bl.a. er den afhangig af skringsteknologi, hvilket ikke betragtes som produkfejl.
P& samme made ber man betragte alle uj@vnheder i glas- eller keramikmassen, som ikke anses for produktfejl, eftersom de er falge af teknologiske processser og har ingen
indflydelse pa produktets kvalitet. Tolerencen fraalle starelser nzvnt af Garanten kan udgere: tykkelse +/- 1 mm, bredde, dybde, hgjde: +/- 5 mm.
6. Tilglashandvask anbefalerman at bruge aflgbsventilier, som ikke kan lukkes, Man bgr samtidigttage hyensyntil produktets udfarelse.
7. Detanbefales at bruge silikonfuge ved mabel- hdndvasks samlepunkter, som sikrermgblerne mod en skadalig vandvirkning og mod fugt, som fidnes i luften.
8. Deter strengtforbudt, at mablerne kommeri kontakt med:
- hgjetemperaturer
- direktvandvirkning ellervanddamp
- oplgsningsmildereller andre kemiske og @tsende midler
- skarpe og ru elementer i andet udstyr, som monteres i rumet, hvor produktet placeres
Alle mulige elektriske tilslutningerskal udfares af kvalificeret personale. Fejlagtig og fokert placerede tilslutninger for elektrisk udstyr kan vaere arsagen til udstyrets fejlagtige funktion
og kan medfare dad elller kropsbeskadigelsersom falge. Efter sig fevetid skaf produktet bortskaffes i overegsstemmefse med gesbrugsregferge i destigatiogsfagdet.

: VEDLIGEHOLDELSE
1. Mgblerne barrenses med turt klud eller etfugtigt stof, derefter barden rensede overflade tarres af og resterne af fugt barfjernes omgéende.

2. Detertilladet at bruge plejemidler tilgaengeligt pd markedet beregnet for vedligeholdelse af mgbler pa betingelse af, at man derinden kontrollerer, om de ikke har en negativ
virkning pd den usynlige del af produktet (foreks. inde i skabet).

3. Ved fremstilling af mebler anvender man absorberende materialer, derfor er det ikke tilladt, at mablerne kommer i kontakt med overfigdigt vandmeengde. Hvis det sker,
ber produktet omgaende tares af, i andettilflde kan der opsta beskadigelser. som ikke kan fiemes.

4. Til oprensning af alle glas- eller keramiske elementer bar man anvende speciale plejemidler. Det er ikke tilladt at bruge skarpe genstande, rensemalk eller pasta tit
oprensning s&som polerings- eller slibemidler. Det anbefalezs en gang hvert halve &r-at sikre alle overflader med rensemidler beregnetfor glasprodukter, som

minimali vandsadhasion (for eks. HG Bad Ises Impregnet). Man bar undgd, at glasset eller keramik komemr kontakti kontaktmed vand, hvis temperaturoverstiger 60
grader.

I tilfelde af manglende overensstemmelse mellem de varer, der slges med aftalen, har kaberen ret til retsmidler fra parten og pa szlgerens regning. Garantien berarer ikke disse
retsmidler.




798 GARANTIBEVIS @

§1

1. Detta garantibeviskort utgor ett garantibevis i enlighetmed bestdmmelseri civillagen (art 577-581, Dz.U.nr16av 1964, pos 93 med senare &ndringar)
2. Kdparen dr intetvungen att utnyttja denna garanti och det ar képaren som bestdmmer om han vill nyttja den att anvanda den.

Kopare kan alternativt utnyttja sina rattigheter enligt garantin forfel i den sélda varan. .
3. Den garant som star for garantiansprék & ROYO POLSKA Sp. z 0. 0. med séte i 82-400 Sztumskie Pole, ul. Zeromskiego 32, polskt skatteidentifieringsnummer NIP:
5791782667, statistiskt foretagsnummer - REGON: 191670703, nummer i det nationella domstolsregistret - KRS: 0000058866. E-post: sekretariat@elitameble.pl, tel.: +48 55
2772082-83, fax: +48552772212.
4, Garantenharrétttill attvégraattutfora garantidtaganden ifall Képaren kaninte bevisa inkop av garantens produkt genom att uppvisa forséljningsbevis som utférdats av Séljaren
(faktura, kvitto etc.) eller p& négot annat satt i enlighet med géllande lagstiftning, vilket gor det méjligt att faststélla produktens ursprung frén Garanten, dess inkdpsdatum och
garantitiden.

§2
1. Garanten forsakrar att Koparen far produkt av bra kvalitet och valfungerande produkter som garanteras av garanten forutsatt att produkten anvands i enlighet med dess syfte
ochunderhdlisprodukten pé ett korrekt satt, dvs. enligt bruksanvisningar som anges i garantikortet.
2. Garanten forsakrar attden ska ansvara for produkten i synnerhetvid féljandefel: produktens konstruktionsfel, materialfel pA produktens material, tillverkningsfel pa produkten.

§3
1. Garantitiden motsvarar Séljarens ansvarsperiod och & 24 manaderfran och med leveransdag av produktentill Kparen.
2. Inom garantin kommer Garanten att utfdra garantireparationer eller efter eget gottfinnande antingen att ersatta produkten med en ny med forbehall bestimmelser som angivits
nedan i detta garantikort.

§4
1. Ihéndelse av ettfel i produkten, ar Koparen skyldig att omedelbart meddela séljaren, antingen direkttill Garant, i form av en ldmplig skriftlig garantianmélan eller p& nagot annat
sdtt tilltet enligt lag, med en exakt beskrivning av felet. Reklamation kan I&mnas in pa blankett som finns p& webbplatsen av Garanten www.elitameble.pl. Vid inlaimnandet av
reklamationen direktill Garanten, kan kdparen lamna in en anstkan med e-post reklamacje@elitameble.pl. For att utesluta alla tvivel & koparen dven skyldig att ange i anstkan om
denne kommerin med reklamationi form av garanti ellersom en annan form.
2. Garanten ska meddela koparen inom 14 dagar, raknat fran reklamationsanmalans inlimnade om Garanten godkanner garantiansprak eller om den betraktar reklamationen som
omotiverad/ogrundade
lundantagsfall, detvill sdga, ifall det kommer att krévas sakkunniges utlatande som ska bekréfta fel pa den inkGpta produkten, kan det ta ytterligare 7 dagartills Kparen far svar fran
Garanten rérande Koparens garantiansprak. Darefterska Kdparen meddelas omedelbart.

§5
1. ldefallettfel pa produkten som arféremal for reklamation kan avhjélpas enligt Garantens upp fattning, kommer garantidtaganden utforas i form av en garantireparation. De delar
sorn utbytts ska blir Garantens egendom och de kommer inte att terlamnas till den som inlimnat reklamationen.
2. Koparen dr skyldig att ge ut produkt eller dess delar/komponenter, som om fattas av reklamation och leverera dem till huvudkontoret for séljaren. Koparen &r skyldig att forsakra
produkten ordentligt eller dess levererade komponenter for att undvika skador undertransporten. Kostnaderna for leverans av varor till saljaren baras av Garanten.
3. Dennaprodukt som levereras till Séljaren inom den inldimnade reklamation bdr motsvara de grundldggande hygienprinciperna.
4. Garanten drinte skyldig attlevereraftill Koparen en ersattningsprodukt forden tid de garantiatagandena utféras.
5. Végranav Kdparen attge ut produkten (dess delar/komponenter) for reparation eller utbyte under fabriks forhallanden, kommer att innebéra att Garanten be frias av Képaren fran
skyldigheten att utfora garantidtaganden samt Garanten befrias frén alla &taganden géllande garantivillkor.

§6
Om felet inte gar att avhjilpa eller dess avhjélpande &r ogrundade av ekonomiska skil eller dess avhjalpande kan orsaka en minskning av produktkvaliteten, foljerfoljande utforande
av garantidtaganden:
1. enligt Garantens val genom att ersatta den med en ny av samma typ, ellergenom att betala till kdparen det belopp som motsvarar forséljningspriset av den defekta produkten men
samtidigtska Koparen &terge den defekta produkten till Garanten i samband med likvérdigheten av forméner (angerréttvid varuférséljning eller tillhandahallande av tjénster).
2. mot samtycke av Kdparen genom attsénka priset p& produkten som motsvarar forlust av funktionella och estetiska egenskaper hos produkten pé grund av detta fel.

§7
Varje utbyte produkten mot en ny eller en vasentlig reparation av produkten vilket leder till att bevilja en ny garanti som ska galla i enlighet med bestimmelsernai § 3 och raknas fran
och med dagen for inlamning av en ny produkt till Kparen eller dagen fér en vésentlig reparation. Om Garanten har bytt ut en del av produkten, ska denna paragraf tillimpas gélla for
den saksom ndmnts. | en sddan situation far Koparen fran Garanten en skriftlig bekréftelse av datum f6r produkterséttning med en ny eller datum for en vésentlig reparation.

§8
1. Utférandet av garantiskyldigheter och -rattigheter kan ske pa begéran av kparen genom att ersétta den defekta produkten med en annan av samma typ, fri frén defekterendasti
de fall dér utférandet av garantidtaganden, till féljd av Garantens fel, har inte intréffat senare &n det angivits i innehdllet av detta garantikort, dvs. § 9. Detta férutsétts att en produkt av
en viss typ och monster finns i Iopande produktion och handelsutbudet av Garanten.
2. Garanten kan befrias frn skyldigheten som anges i punkt. 1 genom utbetalning av det belopp som motsvarar forséljningspriset for produkten som betalats av Kdparen
(&ngerratt vid varuforséljning eller tillhandah&llande av tjanster). | detta fall & Koparen skyldig att &terldmna den defekta produkten till Garanten och att overféra dganderétten till
Garanten.

§9
Garanten kommer att géra insatser for att utféra sina garantidtaganden inom 30 dagar fran leveransdagen av produkten av Koparen till Saljarens sate. Garanten far forkorta den
angivna tidsfristen till det minimum som krévs for att dtgarda reklamationen.
Leveransen av den reparerade produkten eller leveransen av de nya produktdelarna eller leveransen av den helt nya produkten kommer att ske till Séljarens sate. Kparen &r skyldig
atthdmta dem fran Séljarens sate mot bekostnad av Garanten.

§10
1. Detkommerinte till ndgon férsening nar det géller skyldigheter av Garanten, ifall en foretradare for Garanten deklarerade beredvillighet att uppfylla de skyldigheter som fdljer av
garantin, men han kunde inte fullgéra dem pa grund av orsaker hanforliga till Képaren. Garanten ska &ta sig en gang till att utfora garantiforpliktelser mot en skriftlig begaran av
Koparen med forbehdll att tidsfrister for fullgrande av garantiforpliktelserbériar frén och med dagen for inlamnande av en sadan begérantill Garanten.
2. Ifall Koparen tva gdnger gor det omdjligt att utftra garantidtaganden av Garanten, kommer det innebéra att Képaren befriar Garanten frén utforandet av dennes garantidtaganden
ochavsagersig garantiansprak.
3. ltveksamma fall anses det att tidsfristen for att uppfylla de garantiskyldigheter man har kommit 6verens om med Koparen, att minst tva dagar innan skall Garantigivaren
meddela Kdparen skriftligen rérande detta datum (rekommenderatbrev, daribland limnade avi, telegram, fax, e-post) ellervia telefon.



4. Garanten férbehaller sig rétten att forlanga tidsfristen for slutforande av garantiansprak som anges i § 9 med ytterligare 14 dagari foljande situationer:

- vid forekomstav statliga och kyrkliga helgdagarmed inverkan p& Garantens verksamhet ~ (arbetsavbrott) inom den angivna tidsfristen

- vid férekomst av ogynnsamma vaderforhallanden som hindrar en valfungerande utférande &tgarder av Garanten, inklusive sndstormar, Gversvamningar, olika typer av intensiva
nederbdrd (regn, sndstormar), starka vindar, en betydande utomhustemperaturfall, etc.

- vid férekomst av tekniska avbrottoberoende av Garanten, inklusive transportmedel som anvands for attitgarda reklamationsansprak.

5. 1 det fall som avses punkt. 4 &r Garanten skyldig att meddela Kdparen omedelbart skriftligen om den situationen (rekommenderat brev, déribland Iamnade avi, telegram, fax, e-
post) eller via telefon.

§11
Bestdmmelserna i detta garantikort utesluter inte, begrénsar inte och upphaver inte heller Képarens réttigheter sorn foljer av bestimmelserna rérande garantin for fel av den sélda
produkten.

§12
Garantin téckerinte:
1. de skador som orsakas till féljd av felaktig, vardslos anvéndning, transport och hantering av gods som ger upphov till mekaniska skador nér produkten levereras till kunden (i
enlighet med artikel 548 i civillagen).
2. de skador som orsakas till foljd av ett felaktigt anvandningssétt samt anvandande som strider mot principerna for anvéndning och underhéll av varor, deras exponering for fukt,
starkt virme (hoga temperaturer), anvéndning av felaktiga konserveringsmedel, etc.
3. de skadoruppstatt tillféljd av &ndringareller reparationer som utférts av Kdparen eller dennes uppdrag i en icke-auktoriserad verkstad.
4. allafoljder av avsiktliga dtgardersom brytermot villkoreni det avtal som ingétts mellan parterna, inklusive anvandarens vérdsloshet som kunde paverka att skadan uppstatt.
5. fel och skadortill foljd av underlatenhet attfélja bruksprinciper av mdblersamt deras underh@lli enlighet med detta garantikort.
6. fel och skadorvilka resulterade i prissankning pa produkten i enlighet med § 6 stycke 2 i detta garantikort.

§13
Reklamationsanmélan ienlighetmed dennagaranti r entydig med attKGparen ger sitt samtycketill villkoren i detta garantikort.

§14
Garanten férbehaller sig rétten attinfora andringar, forbattringaroch tekniska dndringarsom syftartill att forbéattra anvandbarheten av produkter som omfattas av garantiansprak.

ANVANDARSATT AV PRODUKTER

1. Produkter som erbjuds av Royo Polska Sp. z 0.0. ska anvéndas enligt deras avsedda dndamal, inomhus med en effektiv ventilation och ett tillrédckligt skydd mot
véderforhallanden.
2. Elementavsedda for sjdlvmontering ska sammanséttas i enlighet med de medfdljande instruktionerna som levereras med produkten.
3. Véra produkter bdr retas ut enligt de anvisningar som finns i de bifogade instruktionerna. Montageelement som kravs vid sammansattning och som inte tillhandahallits av
tillverkaren ska valjas med hénsyn till vikten av respektive element och material av stodytan (vdggen). Monteringsaktiviteter som Kdparen utfor sjélv &r p& bekostnad och risk av
montoren.
4.  Alladelar skakontrolleras noggrantinnan montaget. Vid eventuella fel ska de elementen inte monteras utan rapporterastill Garanten som en reklamation.
5. De enskilda produkterna kan variera i farg och struktur. Detsamma géller for glas och keramik, vilket kan orsakas av tjockleken, storleken, typen av glas eller keramik.
Porositeten hos glaset 4r olika vilket beror p& bland annat skarteknik, som inte betraktas som en defekt hos produkten. Saledes, dven skillnaderna i glas- eller keramik massan vid
utfioden betraktas inte som en defekt eftersom de &r resultat av tekniska processer och inte paverkar produktens prestanda. Toleransen av dimensioner hos produkter som anges av
Garanten rérande tjockleken uppgartill +/- 1 mm, och nardet galler bredden, djupet, hojden: +/- 5 mm.
6. Vidtvattstéllen av glas rekommenderas detatt anvanda draneringsventilersom inte stangs med tanke pa avsaknad av Gverforing hos produkten.
7. Detrekommenderas att anvinda silikon fog vid sammanfogning av mébleroch tvatstéllen som skyddar mot de skadliga effekterna avvatten och fukt som réder i luften.
8. Detérstrangtforbjudet attmdbler harkontakt med:

-Hogatemperaturer

-vatten och anga

- Lésningsmedel eller andra kemiskt aggressiva medel

- Skarpa och grova element av annan utrustning i rummet dér produkten placerats
9. Allaelektriska anslutningarborde utféras av person som har de kvalifikationer som krévs. Felaktig anslutning av elektriska anldggningarkan resultera i felaktig funktion och dven
orsaka allvarliga skador eller dodsfall.

UNDERHALL

1. Mablerborrengdras med entorr eller l4ttfuktad trasa, varefter den rengjorda ytan ska torkas utan attldamnanégon fuktpa den.

2. Forrengoring dr det endast tillatet att anvanda mobelrengdringsmedel tillgangliga pa marknaden forutsatt att det kontrollerats tidigare pa brist av deras negativa effekter pa en
osynlig yta av produkten (t.ex. insidan av skapet).

3. Frtillverkning av mébler anvinds absorberande matenal s4 atti héindelse av att man spillervatten pd mobeln, ska produkten torkas omedelbart for att forhindra odterkalleliga
skador.

4. Forrengoring alla element glas eller keramik anvénds de medel som avses for denna typ av produkter. For rengdring ska det inte anvandas négra vassa foremal, slipande och
polerande rengdringsmedel. Dessutom rekommenderas det att behandla var 6:e ménad anvisade platser med medel avsedda for glasytor som minskar vidhéftningen av vatten (t.ex.
HG impregneringsmede! f6r badrum) . Undvika kontakt av element av glas och keramik med vatten vilkets temperatur dverstiger 60 grader Celsius.

Ihéndelse av attden sélda varan inte 6verensstdmmer med avtalet har koparen rétttill réttsmedel enligt lag och pd séljarens bekostnad. Garantin péverkar inte dessa rattsmedel.



838 GARANTIKORT

§1
1. Detle garantikortet er et garantidokumentihenhol d il bestemmelseri den polske sivillovboken (art. 577-581, Polsk Lovtidend nr. 16 fra 1964, pkt. 93 med senere endringer).
2. Kijeperens bruk av dette garantikortet er ikke obligatorisk og kan bare resultere fra Kjgperens fri vilje. Alternativt kan Kjgperen bruke forbrukerens rettigheter knyttettil mangelen
ved den solgte varen.
3. Garanten som behandler garantikrav er ROYO POLSKA Sp. z 0. 0., adresse: 82-400 Sztumskie Pole, ul. Zeromskiego 32, skatterummer NIP: 5791782667, neringsregister-
REGON nr.: 191670703, KRS-bedriftsregister nr.: 0000058866. E-post adresse: sekretariat@elitameble.pl, telefonnummer: +48 55 277 20 82-83, faks: +48552772212.
4. Garanten har rett til & nekte & fullfare sine plikter i forbindelse med garantien hvis Kjgperen ikkeklarer & bevise sin kigp av Garantens produkter ved a legge fram salgsbeviset
utstedt av Selgeren (faktura, regning mv.) eller pA en annen mate tillatt i loven bevise at det handler om en vare produsert av Garanten, samt opplysninger om kjgpsdato og
garantiperioden.

§2
1. Garanten sikrer god kvalitet og riktig funksjon av produkter som garantien gjelderfor forutsatt at produktene brukes pa en korrektméate i samsvar med deres angitte formal og
reglerforforsvarlig vedlikehold pd grunnlag av instruksjoner i Garantikortet.
2. Garantenskal anse segselvsomansvarligserligitilfeller nar detforekommerfal gende mangler: konstruksjons manglerved produktet, materialfeil, produksjons feil.

§3
1. Garantiperioden tilsvarer Selgerens ans varsperiode i forbindelse medforb rukerens rettigheterog utgjer 24 méanederfra den dato narvarenblirutleverttil Kjaperen.
2. Pagrunnlag av garantienskalGaranten utfare nedvendige reparasjonen ellererstatte produktetetter eget skjgnn med forbehold av reglernevntvidere i Garantikortet.

§4
1. Huvis det er noen feil ved produktet skal Kjgperen umiddelbartinformere Selgeren, eller Garanten, om dette i form av en skriftlig reklamasjon eller pa en annen méte tillatt i loven,
inkluderten detaljert beskrivelse av mangelen. Reklamasjonen kan innleveres ved hjelp av et skjiema som ertil gjengelig p& Garantens hiemmeside www.elitameble.pl. Hvis Kjgperen
gnsker & informere Garanten direkte, kan meldingen sendes til e-postad ressenreklamacje@elitameble.pl. For & fierne enhvertvil er Kjgperen forpliktettil & nevne i sin reklamasjon
om den innsendes i forbindelse med garantien ellerpa grunnlag avandre kunderettigheter.
2. Kjoperenskalinformeres innen 14 dager etter mottakelse av reklamasjonen om Garanten godkjenner den eller anserden som ubegrunnet.
I spesielle tilfeller, dvs. nar en faglig vurdering er ngdvendig for & kunne bekrefte mangelenved produktet, kan den ovennevnte perioden forlenges om ytterligere 7 dagersamtidig som
Kigperen skal umiddelbartvarsles om dette.

§5
1. Hvis Garanten vurderer at mangelen ved det reklamerte produktet kan fiernes, skal dette gjgres i forbindelse med en garantireparasjon. De utskiftede deler av produktet tilfaller
Garanten og blirikke leverttilbaketil Kjgperen.
2. Kjoperen erforpliktettil & levere varen ellervarens komponenter som reklameres il Sel gerens hovedkontor. Kjgperen erforpliktettil & sgrge for riktig sikring av varen ellervarens
komponenter slik atdeikke blir skadet undertransporten. Garanten dekkerkostnader avtransportentil Selgerens hovedkvarter.
3. Varensom leveres til Selgeren i forbindelse med reklamasjonen barvaere i samsvar med grunnieggende reglerfor hygiene.
4. Garantener ikke forpliktettil a levere en erstatningsprodukttil Kjgperen fortiden ndr forpliktelserknyttettil garantien blirfullfart.
5. HvisKjaperen nekter a levere den reklamerte varen (ellervarens komponenter) for reparasjon ellerutskifting skal man ga utfra at Kjgperen samtykkertil atGaranten ikke fullfarer
sine forpliktelseri forbindelse med garantien og samtidig gir avkall pa alle krav knyttettil garantien.

§6
Dersom mangelen ikke kan fiernes ellerfierningen lar seg ikke begrunne av finansielle grunner eller hvis fierningen ville redusere kvaliteten pa produktet, kan forpliktelser knyttettil
garantien realiseres pa enfglgende mate:
1. Garantenkan velge & erstatte varen med en ny vare av samme type eller & tilbakebetale kjgpesummen pd det defekte produktettil Kjgperen samtidig som Kjgperen leverer det
defekte produktettilbake til Garanten (kansellering av salgsavtalen).
2. Kjeperenkan samtykke il at prisen p& produktet reduseres tilsvarende type av mangelen eller tap avfunksjonelle og estetis ke kvaliteter pa produktet.

§7
Hver erstatning av varen med en ny en eller reparasjon av varen er knyttet il at det utstedes en ny garanti til en periode beskreveti § 3 som blir beregnet fra den dato ndr det nye
produktet utleveres til Kjgperen eller dato nér produktet repareres. Hvis Garanten bare utskifter en komponent pé varen, gjelder den ovennevnte framgangs méten for den utskiftede
delen. len slik situasjon skal Kjgperenfa en skiiftlig bekreftelsefra Garanten av datoen narproduktet ble erstattet eller reparert.

§8
1. Fullfering av forpliktelser og rettigheter knyttettil garantien kan skje p anmodningfra Kjeperen ved 4 erstatte den defekte varen med en ny en avsamme type og uten mangler
bare i en situasjon ndr fullferingen av forpliktelser av Garanten skjedde etter tidsfristen fastsatt i dette Garantikortet, dvs. § 9. Det forutsettes imidlertid at en slik lasning bare kan
anvendes hvis en vare av den type og mgnsterfortsatt produseres ogtilbys av Garanten.
2. Garanten kan unng &fullfere forpliktelsen nevnt i pkt. 1 ved 4 tilbakebetale Kjoperen kispesummen pé det defekte produktet (kansellering av salgsavtalen). | dette tilfelleter
Kjgperen forpliktettil & overlevere det defekte produktettil Garanten.

§9
Garantenskal sgrge for atforpliktelser knyttettil garantien fullferes innen 30 dager etter den dato nér Kjgperen leverervaren il Selgerens hovedkontor. Garanten kan redusere denne
fristen til et minimum som er nedvendig til & fullfre forpliktelsene.
Tilbakelevering av et reparert produkt, levering av produktets nye komponenter ellerlevering av et erstattetproduktskal skjetil Selgerens hovedkontor. Kjgperen skal hente produktet
fra Selgerens hovedkontor p& Garantens bekostning.

§10
1. Forsinkelse i fullfering av Garantens forpliktelser gjelder ikke for situasjoner nér Garantens Representant er beredt til & fullfgre forpliktelsene men erikkei stand til & gjore det i
forbindelse med grunnerforarsaket av Kjgperen. Garanten vil vaereforpliktet gjare nok et forsgk pa & full fare sine forpliktelser p& skriftlig anmod ning fra Kjgperen med forbehold om at
tidsfristen pa full faring av forpliktelsene Igper fra den dato nér en slikanmodning leveres til Garanten.
2. Huvis Kjgperen gjgr det umulig for Garanten & fullfare forpliktelser knyttet til garantien to ganger pé rad vil dette bety at Kjgperen samtykker til atforpliktelsene knyttettil avtalen
ikke fullferes og samtidig gir avkallpa alle krav knyttettil garantien.
3. Huvis det oppstar noen tvil, gar man ut fra at en dato p& begynnelsen av fullfgring av forpliktelsene ble avtalt med Kjgperen hvis Kjgperen informeres om dette minst to dager
tidligere av Garanten skriftlig (rekommandert brev—inkl. advis, telegram, faks eller e-post) el ler pé telefonen.
4. Garantenforbeholdersegretten til & forlenge fristen pa bearbeidelse av reklamasjonen nev nti § 9 omytterligere 14 dager i fal gende situasjoner:
- Garantensvirksomhet pavirkes av offentlige fridager eller helligdager som faller p& den angitte perioden (avbrudd pé arbeid)
- Garantens virksomhethind res av d arlig ver, dvs. stormer, oversvemmelser, alleslags intense nedbgr (regn, sng), sterk vind, betydelig temperaturfall osv.
- detforekommer teknis ke problemer som ikke er forarsaket av Garanten, f.eks. skader pa transportmidler brukt for & realisere forpliktelser i forbindelse med garantien.



| situasjoner beskrevet i det fierde leddet er Garanten forpliktet til & umiddelbart varsle Kjaperen skriftlig (rekomrnandert brev — inkl. advis, telegram, faks eller e-post) eller pa
telefonen.

§11
5. Bestemmelseri dette garantikortet utelukkerikke, begrenserikke og suspenderer ikke Kjgperens rettigheter knyttettil mangelen ved den solgte varen.

§12
Denne garantien dekker ikke:
1. skader forarsaket av feil, uforsiktig bruk, samt transport og handtering av varer som forérsaker mekaniske skader etter at varen ble utlevert til Kjgperen (ifglge art. 548 i
sivillovboken),
skaderforarsaket av feil bruk, lagring og vedlikehold av produktet, samt av fuktighet, sterk oppvarming (haye temperaturer), bruk av feil pleiemiddel osv.
skader forrsaket av endringer eller reparasjoner utfart av Kjgperen selv eller av et ikke-autorisert verksted pa bestilling fra Kjaperen,
noen som helstfglgerav en bevisst handling som eri strid med avtalen inngétt mellom partene, inkl. forbrukerens uaktsomhet som kunne ha farttil at defekten oppstod,
mangler og skader som forekommer pa grunn av at Kjgperen ikke falger reglene for bruk og vedlikehold av mgblene som nevnes i dette Garantikortet,
mangler og skader som farte til at prisen p& produktet ble reduserti samsvar med § 6 annet ledd i dette Garantikortet.
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§13
Reklamasjon pé grunnlag avgarantiener ensbetydende med Kjgperenssamtykketil bestemmelser beskreveti dette Garantikortet.

§14
Garanten forbeholder seq retttil & foreta endringer, forbedringer og tekniske justeringer med sikte pa & bedre brukbarheten p& produktersom omfattes av garantikravene.
REGLENE FOR BRUK AV VARER

1. Produkter tilbudtav Royo Polska Sp. z 0.0. skal brukes i samsvar med deres formél, innendars med en effektiv ventilasjon og tilstrekkelig beskyttelse mot vaerforhold.
2. Komponentermentfor selvstendig montering skal monteres i samsvar med vedlagte instruksjonersom leveres sammen med produktet.
3. Produktene skal vaere ngyaktig vannrette ifglge retningslinjer inkludert i vediagte instruksjoner. Bolter som skal brukes ved monteringen og som ikke ble levert av produsenten
skal utvelges etter komponentenes vekt og materialet brukttil & bygge den baerende flaten (veggen). Hvis monteringen utfares av Kjgperen selv betyr det at den monterende far fullt
ansvar for kostnader og risiko.
4. Alle skal ngyaktig kontrolleres far monteringen. Hvis det ernoen mangler skal komponentene ikke monteres og istedenfor reklameres hos Garanten.
5. Enkelte produkter kan variere i farge og struktur. Dette gjelder ogsa for glass og keramikk og kan vare fordrsaket av tykkelse, sterrelse og type brukt glass eller keramikk.
Porgsitet av glasset kan variere avhengig av hvordan det ble kutt som ikke er & anse som en mangel ved produktet. Dette gjelder ogsa for ujevnheter ved glass- eller keramikkmassen
somikke er & anse som en mangel for de er knyttet til teknologiske prosesser og pavirker ikke produktets funksjonelle kvaliteter. Feilmarginen ved produktenes starrelse oppgitt av
Garanten kanvarepd +/- 1 mmnérdet gjeldertykkelse, og +/-5 mmnérdet gjelderbredde, dybde og hayde.
6. Detanbefales & bruke &pne avlgpsventiler til glasservanter hvis de ikke er utstyrt i et overlgp.
7. Detanbefales & bruke silikonfugen mellom mablene og servanten slikat mabelet er beskyttet mot virkningen av vann og fuktighet i luften.
8.  Deter strengtforbudt at mgblene kommeri kontakt med:

- hoye temperaturer,

- direkte virkning avvann og vanndampen,

-lesemidler eller andre aggressive kiemiske midler,

- skarpe eller grove komponenter pa utstyret i vaerelset der produktet ble plassert.
9. Alle elektriske ledninger skal monteres av en person som har ngdvendige kvalifikasjonertil & gjere det. Feil montering av elektrisk utstyr kan resultere i at de fungerer feil,
samtidig som den kan fare til ufgrhet eller ded.

REGLENE FOR VEDLIKEHOLD AV VARER

1. Mgblene skal rengjeres med en tarr eller lettfuktet klut og tarkes av etterpd slik at det ikke forblir noen fuktighet pa overflaten.

2. Detertillatt & bruke spesielle milde rengjeringsmidler formgblene etter atderes virkning testes pa en usynlig del av produktet (feks. pé innsiden av skapet).

3. Ved produksjon av mebler brukes det absorberende materialer som betyr at hvis vannet kommer i kontakt med mebelets overflate skal denne snarest mulig tarkes for d
unngA varige skader.

4. Alle glass- og keramikkdeler skal rengjeres med spesielle midler for den type produkter. Det skal ikke brukes skarpe gjenstander, kremer eller andre rengjgringsmidler
som har slipende eller polerende effekt. | tillegg anbe fales det & beskytte glassoverflater hvert halvar ved & bruke spesielle midler som gir beskyttelse mot virkning av vann
(feks. en impregneringsmiddel som «HG Impregnat t.azienkowy » ). Det skal unngds situasjoner nar komponenterav glass eller kerami kk kom mer i kontakt med vann
pa over60 grad Celsius.

Dersom den kjgpte varen ikke eri samsvarmed avtalen har kjgperen etter gjeldende lov retttil rettsmidler fra selgeren og pa selgerens bekostning. Slike rettsmidler gjelder uavhengig
avgarantien.



862 TAKUUKORTTI @

1§
1. Téama takuukortti on Puolan siviilioikeuslakikirjan mukainen takuuasiakirja (577-581 artikla, lakipéivakirja nro 16/1964, 93. kohta muutoksineen).
2. Takuun kayttd ei ole pakollista. Ainoastaan ostaja voi kéyttdé takuuta. Ostaja voi vaihtoehtoisesti kayttéd lakiséateistd tuotevikoja koskevaa kuluttajatakuuta.
3. Takuutoimenpiteistd vastaa Takuunantaja: ROYO POLSKA Sp. z 0.0., toimipaikan osoite ul. Zeromskiego 32, 82-400 Sztumskie Pole, NIP-tunnus: 5791782667, REGON-
tunnus: 191670703, KRS-tunnus: 0000058866. Sahkdpostiosoite: sekretariat@elitameble.pl, puhelin: +48 55277 20 82-83, fax: +4855 277 2212.
4. Takuunantaja on oikeutettu kieltdytymaén takuuvelvollisuuksiensa téyttdmisestd, ellei Ostaja todista ostaneensa Takaajan tuotteita ostotositteen avulla (lasku, kuitti jne.) tai
muullalainmukaisella tavalla, jolla voidaan selvittdatuotteen alkuperén (Takuunantaja) ostopdivamaara sekétakuuaika.

2§
1. Takuunantaja takaa Ostajalle, ettd takuunalaisten tuotteiden laatu on hyvé ja ne toimivat oikein edellyttden, ettd niitd kéytetddn oikein, kayttotarkoituksen mukaisesti sekd
noudattaen téssd kortissa olevia huoltosuosituksia.
2. Takuunantajatoteaa, etta se on erityisesti vastuussa seuraavista vioista: tuotteen rakenteelfisetviat, tuotteessa kiinni olevataineviat sekd tuotteen suoritusviat.

3§
1. Takuuaika vastaa myyjan takuunalaista vastuuaikaa ja se on 24 kuukautta ostetun tuotteen noutopdivasta lukien.
2. Takuun piirissd Takuunantajantulee korjatatuotetai harkintansa mukaan vaihtaa tuote uuteen Takuukortin alla olevien méérayksien mukaisesti.

4§
1. Jos tuotteessa on vikaa, Ostaja on velvollinen ilmoittamaan siitd vélittomésti Myyjélle tai suoraan Takuunantajalle asianmukaisella kirjallisella valituksella tai muulla
lainmukaisella tavalla, johon kuuluu tarkka kuvaus havaitusta viasta. Valitus on jatettava Takuunantajan kotisivuilla olevalla lomakkeella: www.elitameble.pl. Jos valitus tehdaén
suoraan Takuunantajalle, se voidaan lahettdd osoitteeseen reklamacje@elitameble.pl. Selvyyden vuoksi Ostaja on velvollinen osoittamaan valituksessa, kuuluuko valitus takuun
piiriin vai se perustuu muuhun oikeuteen.
2. Ostajalle iimoitetaan valituksen vireillepanosta tai hylkdé@misesté asiattomana 14 péivan kuluessa valituksen vastaanottopdivastd lukien. Erikoistilanteissa, esim. jos tuotevian
tutkimus joudutaan tilaamaan asiantuntijalta, voi Takuunantaja pidenta tatd mééraaikaa seuraavalla 7 péivalla, mistd Ostajalle iimoitetaan valittomaésti.

5§
1. Jos valituksen kohteena oleva tuotevika on Takuunantajan arvion mukaisesti korjattavissa, takuuvelvoitteet on téytettdva takuukorjauksen tavoin. Vaihdetut varaosat ovat
Takuunantajan omaisuutta eivatkd kuulu palautettavaksi valittajalle.
2. Ostaja on velvollinen luovuttamaan tuotteen tai sen osat, joista on tehty valitus ja toimittamaan ne Myyjén toimipaikalle. Ostaja on velvollinen suojaamaan tuotetta tai
toimitettavia tuoteosia kuljetusvaurioiden vélttamiseksi. Tuotteiden rahtikustannuksista Myyjalle vastaa Takuunantaja.
3. Myyjdlletoimitetun valituksen kohteena olevan tuotteen tulee olla yleisten puhtaanapitovaatimusten mukainen.
4. Takuunantaja ei ole velvollinen toimittamaan Ostajalle korvaustuotetta takuuvelvoitteiden suorittamisajaksi.
5. Kieltdytyminen tuotteen (tai sen osan) luovuttamisesta tehdasolosuhteissa suoritettavaa korjausta tai vaihtoa varten tarkoittaa, ettd Ostaja on vapauttanut Takuunantajan
kaikista takuuvelvoitteista ja luopunut kaikista takuuvaateistaan Takuunantajan suhteen.

6§
Jos vikaa ei voida korjata tai sen korjaaminen on taloudellisesti perusteetonta tai se voisi alentaa tuotteen laatua, takuuvelvoitteista suoriudutaan seuraavasti:
1. Takuunantajan harkinnan mukaan vaihtamalla valituksen kohteena oleva tuote uuteen ja samantyyppiseen tuotteeseen tai maksamalla Ostajalle vastaava viallisen tuotteen
myyntisumma ja palauttamalla se Ostajalle (kauppasopimuksen purku).
2. Ostajan suostumuksella alentamalla tuotehintaa vian tyypin tai menetettyjen kéytto- tai ulkondkdominai; ien mukaisesti.

78
Tuotteen vaihto uuteen tai sen merkittdvd korjaus aiheuttaa uuden takuun antamisen 3 §:n mukaiseksi takuuajaksi uuden tuotteen noutopéivasté tai merkittdvén korjauksen
tekemisestd lukien. Jos Takuunantaja on vaihtanut tuoteosan, ylld olevaa maardystd sovelletaan vaihdettuun osaan. Talldin Ostaja saa Takuunantajalta kirjallisen vahvistuksen
vaihtopéivésta tai merkittévéan korjauksen pdivastd.

8§
1. Takuuvelvoitteet ja —oikeudet voidaan toteuttaa vain Ostajan pyynndsté vaintamalla viallinen tuote uuteen ja samantyyppiseen sekd viattomaan tuotteeseen ainoastaan, kun
Takuunantaja ei ole omasta syystdan suoriutunut takuuvelvoitteistaan téssa takuukortissa, eli 9§:ssa, tarkoitetuin maaraajoin. Timén vaatimuksen edellytyksend on kuitenkin se,
etté tietyntyyppinen ja -mallinen tuote on Takuunantajan valikoimassa ja tuotannossa.
2. Takuunantaja voi vapauttaa itsensd kohdassa 1 mainitusta velvoitteesta maksamalla Ostajalle tuotteen ostohinnan (kauppasopimuksen purku). Téll6in Ostaja on velvollinen
luovuttamaan ja siirtdméaén tuotteen omistusoikeuden Takuunantajalle.

9§
Takuunantaja tekee parhaansa, jotta se suoriutuu takuuvelvoitteistaan 30 péivén kuluessa siitd, kun kasiteltdva tuote on toimitettu Myyjén toimipaikalle. Takuunantaja voi lyhentdd
annettua maaraaikaa tarvittavaan minimiaikaan, joka on tarvittava valituksen kasittelyn kannalta.
Korjatun tuotteen palautus tai uusien tuoteosien tai koko uuden tuotteen vaihto suoritetaan siten, ettd tuote tai sen osat toimitetaan Myyjén toimipaikalle. Ostaja on velvollinen
noutamaan ne Myyjén toimipaikasta Takuunantajan kustannuksella.

108§

1. Kyseessd ei ole Takuunantajan velvoitteiden suorittamisviive, jos Takuunantajan edustaja on ilmoittanut valmiutensa takuuvelvoitteiden tayttdmiseen, mutta ei voinut suoriutua
niistd Ostajan syystd. Ostajan pyynndstd Takuunantaja on velvollinen suorittamaan uudelleen takuuvelvoitteensa yhden kerran. Tallgin on kuitenkin edellytyksend, ettd valituksen
kdsittelyn médréajat siirretdan vastaavasti siten, ettd ne lasketaan téllaisen pyynndn toimituspéivasté lukien.
2. Jos Ostaja estda kaksi kertaa Takuunantajan suoriutumisen takuuvelvoitteista, se tarkoittaa, ettd Ostaja on vapauttanut Takuunantajan kaikista takuuvelvoitteista ja luopunut
kaikista takuuvaateistaan Takuunantajan suhteen.
3. Epdselvyyksien syntyessa takuunalaisen valituksen ksittely katsotaan sovituksi, jos Takuunantaja on ilmoittanut siita Ostajalle vahintdan kaksi p&ivad aikaisemmin kirjallisesti
(klnattu kirje - mukaan lukien jétetty lahetyskuitti - séhke, faksi, séhkdposti) tai puhelimitse.

Takuunantaja pidéttad oikeuden pidentéd 9 §:ssatarkoitetun valituksen késittelyé 14 paivélld seuraavissa tapauksissa:

- késittelyaikana esiintyy virallisia tai kirkollisia arkipyhid, jotka vaikuttavat Takuunantajan toimintaan (tyGtauot).

- huonotsadolosuhteetestavat Takuunantajan normaalin toiminnan, mukaan sellaiset ilmict kuin tuulimyrskyt, tulvat, rankatvesi- ja lumisateet, kovat pakkasetjne.

- Takuunantajasta riippumattomatteknisethdiriot, kuten valituksen késittelyyn tarvittavien kuljetusvélineiden vaurioituminen.
5. Kohdassa 4 tarkoitetussa tilanteessa Takuunantaja on velvollinen iimoittamaan siité vélitttmésti Ostajalle kirjallisesti (irjattu kirje - mukaan lukien jétetty toimituskuitti, sahke,
faksi, sdhkoposti) tai sahkopostitse.

1§
Tamén takuukortin madrdykseteivat sulje pois, rajoita eivétkd tilapaisesti kumoa Ostajan lakisaateisia kuluttajatakuunturvaamia oikeuksia.



12§
Takuu ei kasitd:
1. vddrdstd tai epdhuolellisesta kdytostd, kuljetuksesta ja kdsittelystd aiheutuneita mekaanisia vaurioita, jotka ilmenevét tuotteessa Ostajalle luovuttamisen jélkeen
(siviilioikeuslakikirjan 548 artikla).
2. védrdstd ja tuotteen kdyttdsuositusten vastaisesta sdilytyksestd ja ylldpidosta, kosteuden vaikutuksesta, kovasta lémmityksestd (korkeista l&mpétiloista), védrien
hoitoaineiden kdytostd ym. virheistd aiheutuvia vikoja.
3. Ostajanitse tekemid muutoksia tai korjauksiatai ndiden teettdmistd muualla kuin valtuutetussa huoltoliikkeessa.
4. kaikkia tahallisesta ja osapuolten vélisen kauppasopimuksen rikkovasta toiminnasta aiheutuvia vaurioita, mukaan lukien kdyttdjan huolimattomuus, joka lisad
vaurioitumisriskid.
5. tdssdtakuukortissa mainittujen kalusteiden kéyttd- ja huoltosuositusten laiminlyénnistd aiheutuneita vikojaja vaurioita.
6. sellaisiavikojaja vaurioita, joiden vuoksi tuotehintaa alennettiin timéan takuukortin 6 §:n 2 kohdan mukaisesti.

13§
Valituksen teko takuunalaisena tarkoittaa, ettd Ostaja hyvaksyy téman Takuukortin ehdot.

14§
Takuunantaja pidattéd oikeuden tehdd muutoksia, péivityksid ja teknisid muutoksia takuunalaisten tuotteiden kéyttGominaisuuksien parantamiseksi.

KAYTTOSUOSITUKSET

1. RoyoPolska Sp.z0.0.:ntuotteita on kéytettavé tarkoituksensa mukaisesti toimivalla iimanvaihdolla varustetuissa sisétiloissa ja suojattuna séén vaikutukselta.
2. ltsendiseen asennukseen tarkoitetut elementiton asennettavatuotteen mukana olevan ohjeen mukaisesti.
3. Tuotteet on vaaittava mukana olevien ohjeiden mukaisesti. Muita kuin mukana toimitettuja asennustappeja on ostettava ja valittava elementin painon ja kantavan rakenteen
(seindn) materiaalin mukaisesti. Ostaja vastaa kokonaisuudessaan itsendisesti tehdyissd asennuksissa sekd kustannuksista ettd mahdollisista riskeista.
4. Kaikki elementit on tarkistettava huolellisesti ennen asennusta. Jos jossakin elementissé havaitaan vika, sitd ei saa asentaa, vaan siita on tehtéva valitus Takuunantajalle.
5. Tietyt tuotteet voivat erota toisistaan sévyiltaan ja pintarakenteeltaan. Tdmé koskee myos lasia ja keramiikkaa, ja erot voivat aiheutua materiaalin paksuudesta, koosta ja
tyypisté. Lasin huokoisuus vaihtelee mm. leikkausmenetelman mukaan ja sité ei katsota tuoteviaksi. Néin ollen lasi- tai keramiikkamassan epatasaisuuksia ei katsota viaksi, silld ne
aiheutuvat tuotantoprosesseista eivétkd vaikuta tuotteen kdyttdominaisuuksiin. Takuunantajan antamien mittojen toleranssi on i +/- 1 mm paksuuden osalta ja +/- 5 leveyden,
syvyyden ja pituuden osalta.
6. Lasilavuaareihin suositellaan asentamaan ei-suljettavissa olevia tyhjennysventtiilejd, sillé tuotteessa ei ole ylivuotoaukkoa.
7. Kalusteen jalavuaarin litoksen késittelyyn suositellaan kdyttdméén silikonisaumausainetta, joka suojaa kalustetta veden vaikutukselta seka ilman kosteudelta.
8. Kalusteet eivét saa misséén tapauksessa altistua:

- korkealle [&mpdtilalle

-veden ja hoyryn valittomalle vaikutukselle

- liuottimille ja muille hyékkadville aineille

-muiden kyseisessé tilassa olevien kalusteiden teraville ja karheille elementeille
9. Kaikkien séhkéliitdntdjen asennus on teetettédvé patevlla henkildlld. Sahkélaitteiden vééra kytkenta voi aiheuttaa vaaran toiminnan ja johtaa loukkaantumis- tai hengenvaaraan.

HUOLTOSUOSITUKSET

¢ Kalusteitatulee puhdistaa kuivallatai hieman kostealla kankaalla ja puhdistettu pinta on pyyhittava kuivaksi siten, ettei sen paélle jad kosteutta.

2. Puhdistukseen saa kdyttaa ainoastaan mietoja hoitoaineita, jotka ovat yleisesti saatavilla ja ovat tarkoitettu kalusteiden puhdistamiseen. Edellytyksend kuitenkin on, etta niiden
vaikutus tarkistetaan tuotteen nakymattoméll pinnalla (esim. kaapin sisépinta).

3. Kalusteiden tuotannossa kéytetéiin imevid materiaaleja. Sen vuoksi kalusteen kastuessa se on kuivattava vélittdmasti vaurioiden estimiseksi.

4. Kaikkien lasi-tai keraamisten elementtien puhdistamiseen on kaytettdvd asianmukaisia pesuaineita. Puhdistamiseen ei saa kayttaa terdvia esineitd, hankaus- tai
kiillotustahnoja tai emulsioita. Liséksi suositellaan kasitteleméén em. pintoja lasin hoitoaineella (esim. HG kylpyhuoneen kylldstysaineella) vesitarttuvuudén pienentémiseksi
véhintddn kerran 6 kuukaudessa. Véltd lasi- ja keraamisten elementtien altistamista vedelle, jon ka ldmpétila ylittdd 60 astetta.

Jos myytytavara ei vastaa sopimusta, ostajalla on myyjén puolesta ja kustannuksella lakisééteisetoikeussuojakeinot. Takuu ei vaikuta néihin oikeussuojakeinoihin.



GARANTNOG LISTA @

§1
1. Ovajgarantnilist je dokument garancije u smislu propisa Gradanskog zakonika (§ 577-581, SI. gl. br 16 od 1964. st.93i kasnije izmjene)
2. Upotreba ove garancije od strane Kupca nije obaveznai moze proiza¢i samo izvolje Kupca.
Kupac moze alternativno iskoristiti prava koja proizilaze iz garancije za nedostatke na prodatom artiklu.
3. Garantkoji realizuje garancijske zahteve je ROYO POLSKA Sp. z 0. 0. sa sediStem u 82-400 Sztumskie Pole,
ul. Zeromskiego 32, JIB: 5791782667, REGON (MB): 191670703, broj sudskog registra KRS: 0000058866. E-mail adresa: sekretariat@elitameble.pl, telefon: 55 277 20 82-83,
fax552772212
4. Garantima pravo da odbije izvrSenje garancijskih obaveza u slu€aju da Kupac ne dokaze kupovinu proizvoda Garanta predocenjem prodajnog raéuna, kojije izdao Prodavac
(faktura, racun, itd.) ili na drugi dozvoljeni nacin. po zakonu, koji omogucava utvrdivanje porekla proizvoda od garanta, datuma kupovine i garantnog roka.

§2
1. Garant obezbeduje Kupcu dobar kvalitet i ispravno funkcionisanje proizvoda za koje je data garancija, pod uslovom da se proizvodi koriste pravilno, u skladu sa njihovom
namenom i da se po$tuju principi pravilnog odrZavanja na osnovu sadrzanih smernica u Garantnom listu.
2. Garantizjavljuje da posebno bude snosio odgovornost u slu¢aju nedostataka: konstrukcijskih proizvoda, nedostataka materijala u predmetu, nedostataka u izradi prozvoda.

§3
1. Garantni rok odgovaraodgovornosti Prodavca po garancijiiiznosi 24 meseca od dana predaje predmeta kupovine Kupcu.
2. Uokviru garancije Garant ¢e popraviti predmet li ga, po sopstvenom nahodenju, zameniti novim, u zavisnosti od daljeg sadrzaja Garantnog lista.

§4
1. Uslu€aju nedostataka na proizvodu, Kupac je duzan da odmah obavesti Prodavca ili Garanta direktno, u vidu odgovarajuce pismene reklamacije ili na drugi zakonom dozvoljen
nacin, sa detaljnim opisom kvara. Reklamacija se moze podneti koriS¢enjem obrasca dostupnog na web stranici Garanta www.elitameble.pl. U slugaju da se reklamacija podnosi
direktno Garantu, Kupac moze poslati obavestenje na adresu reklamacje@elitameble.pl. Da bi se otklonile sve nedoumice, Kupac je u obavezi da u obavestenju navede i da li
reklamira po rezimu garancije,
iliiznekog drugog razloga.
2. 0 prihvatanju reklamacije na obradu od strane Garanta ili priznanju reklamacije kao neopravdane, Kupac ¢e biti obavesten u roku od 14 dana od dana prijema obavestenja o
reklamaciji. U izuzetnim situacijama, odnosno kada je potrebno izvrSiti specijalisticku ekspertizu kojom se potvrduje neispravnost kuplienog proizvoda, navedeni rok se moze
produziti za jos 7 dana, 0 ¢emu ¢e Kupac odmah biti obavesten.

§5
1. Uslucaju daje nedostatakproizvoda koji je predmet reklamacije, premaoceni Garanta, otkloniv, garantne obaveze ¢e bitiizvrSene putem garantne popravke.
Zamenijeni rezervni delovi postaju vlasniStvo Garanta i ne vracaju se podnosiocu reklamacije.
2. Kupac je duzan da oslobodi proizvodili njegove sastavne delove na koje je podneta reklamacija i dostavi ih u prostorije Prodavca.
Kupac je duzan da na odgovarajuci nacin zastiti proizvod ili isporucene sastavne delove proizvoda kako bi se izbegla o$tecenja tokom transporta. Tro$kove isporuke robe Prodaveu
snosi Garant.
3. Proizvod se dostavlja Prodavcu u okviru projavljene reklamacije u skladu sa osnovnim nacelima higijene.
4. Garantnema obveze dostaviti Kupcu zamenski proizvod za vreme izvrSavanja radnji vezanih za reSavanie reklamacije.
5. Odbijanje predaje proizvoda (njegovog dela) na popravku ili zamenu u fabri¢kim uslovima znaci da je Kupac oslobodio Garanta izvrSenja garantnih obaveza i da se odrekao bilo
kakvihpotraZivanjapo garancijiprema Garantu.

§6
Ako je kvar neotkloniivili je njegovo otklanjanje neopravdano iz ekonomskih razloga li bi moglo da dovede do smanijenja kvaliteta proizvoda, garancijske obaveze se izvrSavaju:
1. poizboru Garanta, zamenom proizvoda novim, iste vrste, ili pla¢anjem Kupcu iznosa koji odgovara prodajnoj ceni neispravnog proizvoda uz istovremeno izdavanie neispravnog
proizvoda Garantu od strane Kupca (odustajanje od kupoprodajnog ugovora).
2. uz saglasnost Kupca smanjenjem cene proizvoda u iznosu koji odgovarar

, gubitku funkci ihi estetskih vrednosti proizvoda.

§7
Svaka zamena proizvoda novim ili zna¢ajna popravka proizvoda rezultira davanjem nove garancije sa rokom vazenja u skladu sa odredbama ¢l. 3, racunajuci od datuma predaje
novog proizvoda Kupcu. ili obavljanje vece popravke. Ako je Garantzamenio deo proizvoda, gorenavedena odredba ¢e se shodno primeniti nazamenjenu stvar.
U takvoj situaciji, Kupac ¢e od Garanta dobiti pismenu potvrdu o datumu zamene proizvoda novimili njegove sustinske popravke.

§8
1. lzvr3enje obavezai garantnih prava moZe se izvriti na zahtev Kupca zamenom neispravnog proizvoda drugim, iste vrste, bez nedostataka samo u slu¢ajevima kada je izvrSenje
garantnih obaveza, krivicom Garanta, izvreno. nije izvrSen u roku navedenom u sadrZaju ovog garantnog lista, odnosno u § 9. Medutim, uslov za takvo potraZivanje mora biti da
proizvod odredene vrste i dizajna ostane u proizvodnoj i komercijalnoj ponudi Garanta.
2. Garant se mozZe osloboditi obaveze iz tacke 1. plaéanjem Kupcu iznosa koji odgovara prodajnoj ceni proizvoda (odustajanje od kupoprodajnog ugovora). U ovom slu¢aju,
Kupac je duzan da predai prenese vlasnistvo nad proizvodom na Garant.

§9
Garant ée uloZiti sve napore da garantne obaveze budu ispunjene u roku od 30 dana od datuma isporuke proizvoda od strane Kupca u sediste Prodavca. Garant moze skratiti
naznaceni rok na minimum neophodan za reSavanjereklamacije.
Vracéanje popravljenog proizvoda ili isporuka novih komponenti proizvoda ili celog novog proizvoda kao deo zamene bice izvrSeno u prostorijama Prodavca. Kupac je duzan da ih
preuzme sa sedista Prodavca o trosku Garanta.

§10

1. Nijekasnjenje uizvrSenju obaveza garanta ako je Predstavnik Ziranta prijavio spremnost da izvrsi garancijske obaveze, ali ih nije mogao izvrSiti iz razloga koji se pripisuju Kupcu.
Garant je duzan da, na pismeni zahtev Kupca, jo$ jednom obnovi izvrenje garantnih obaveza, s tim da rokovi za izvr$enje garantnih obaveza pocinju teéi od dana dostavljanja takvog
zahteva Garantu.
2. Ukoliko Kupac dva puta spre¢i Garanta da ispuni svoje garantne obaveze, to ¢e znaciti da je Kupac oslobodio Garanta izvrSenja garantnih obaveza i da se odrekao svojih
potrazivanja po garanciji.
3. U slucaju sumnje, smatra se da je datum pocetka izvrSavanja garantnih obaveza ugovoren sa Kupcem ako je Kupac o tom datumu obavesten u pisanoj formi od Garant
najmanje dva danaranije (preporu¢eno pismo - ukljugujuci obavestenie , telegram, faks, e-mail). ) ili telefonom.
4. GarantzadrZava pravo da produZi rok za obradu potraZivanja naveden u § 9 zajo$ 14 dana u slede¢im situacijama:

- drzavniiverski praznici koji utitu na delatnost Ziranta 11 naznaeno vreme

(prekidi u radu)



- pojava nepovoljnih viemenskih uslova koji onemogucavaju pravilno funkcionisanje Garanta,
ukljucujuciudarce, poplave, intenzivne
razne vrste padavina (ki$a, mec¢ave), nevreme, znacajni padovi spoljne temperature i dr.
- pojava tehni¢kih kvarova van kontrole garanta, ukljugujuci kvar na prevoznom sredstvu koje se koristi za ostvarivanje zahteva.
5.  Usituacijiiz st4. Garant se obavezuje da ¢e odmah pismeno (preporu¢eno pismo - ukljugujucii dopis, telegram, faks, e- mail) li telefonom obavestiti Kupca o situaciji

1
Qdredbe ovog garantnog lista ne iskljucuju, ograni¢avaiju il suspenduju prava Kupca koja proizilaze iz odredbi o garanciji za nedostatke na prodatom artiklu.

§12
Garancijane obuhvata:
1. Stete nastale usled nepravilne, nepazljive upotrebe, transporta i rukovanja robom, a koje za posledicu imaju mehanicko o$tecenje prilikom predaje proizvoda Kupcu (u skladu sa
€lanom 548. Gradanskog zakonika).
2.08tecenja nastala usled nepravilnog i neusaglasenog sa pravilima kori§¢enja skladistenja i cuvanja robe, dejstvom vlage, jakim zagrevanjem (visoke temperature), upotrebom
neodgovarajucih konzervansaissl.
3. oStecenjanastala prepravkom ili popravkom robe od strane Kupcaiili na njegovzahtev od strane neovla$cene radionice.

4. sve posledice namernih radniji kojima se kre uslovi ugovorazakljuéenog izmedu strana, ukljucujuci nemar korisnika koji uti¢e na moguc¢nost kvara.
5. nedostatke i otecenja koja nastaju usled nepostovanja pravila koris¢enja namestaja i odrzavanja sadrzanih u ovom garantnom listu.
6. nedostatke i otecenja usled kojih je cena proizvodasmanjenau skladu sa § 6 sec. 2 ovog Garantnog lista.

§13
Prijavareklamacijau okviru garancijeistovetna je satim da je Kupac saglasan sauslovimaovog Garantnoglista.

§14
Garant ima pravo da uvede promene, pobolj$anja i tehnicke modifikikacije koje imaju za cilj postizanje boljih upotrebnih karakteristika u proizvodima koji podlezu potrazivanjima u
okviru garancije.

NACIN UPOTREBE PROIZVODA

1. Proizvodi koje nudi Royo Polska Sp. zoloski vrt. treba koristiti u skladu sa namenom, u zatvorenim prostorijama sa efikasnom ventilacijom i odgovaraju¢om zastitom od
vremenskihuslova.
2. Elemente namenjene za samomontaZu treba instalirati u skladu sa priloZzenim uputstvima koja se isporu¢uju sa proizvodom.
3. Proizvode treba pravilno izravnati u skladu sa smernicama sadrzanim u priloZzenim uputstvima. Montazne klinove potrebne za montaZu, a koje nije isporugio proizvodac, treba
odabrati prema tezini elementa i materijalu od kojeg je napravljena nosiva povrsina (zid). Instalacione aktivnosti koje Kupac obavlja samostalno se u potpunosti naplacuju s obzirom
natroSkoveirizikinstalatera.
4, Svi elementi treba da se provere pre montaze. U slugaju bilo kakvih nedostataka, takci elementi ne mogu da se montiraju nego treba tu &inienicu projaviti Garantu kao
reklamaciju.
5. Pojedini proizvodi se mogu razlikovati bojomi strukturom. Gore navedeneo vazi za keramiku i staklo, $to moZe biti uzrokovano debljinom, veli¢inom ili vrstom stakla ili keramike.
Porozna struktura se razlikuje izmedu ostalog zbog tehnologije, $to nije nedostatak proizvoda. Samim tim neravnine u staklenoj ili keramickoj masi na slivnicima se ne tretiraju kao
nedostatak jer su rezultat tehnolo3kih procesai ne utiCu naupotrebnuvrednost proizvoda.
6. Zastaklene umivaonike preporucuje se upotreba ispusnih ventila otvorenog tipa, s obzirom na odsustvo protoka
u proizvodu.
7. Preporucuje se upotrebasilikonske fuge na spoju namestaja i umivaonika radi zastite od Stetnog uticaja vode i viage iz vazduha.
8. Strogo je zabranjeno da name3taj dode u kontaktsa:

- visokimtemperaturama

- direktnim delovanjemvode i pare

- rastvaracima i drugim hemijskim agresivnim sredstvima

- 08trim i grubim elementima druge opreme u prostoriji u kojoj se proizvod nalazi
9. Elektri¢ni spojevi mogu da budu uradeni osobi, koja ima odgovarajuce kvalifikacije. Nepravilno spajanie elektri¢nih uredaja moZe da dovede do nepravilnog rada, $to moze da
dovede do povredaili smrtnogishoda.

NACIN ODRZAVANJA PROIZVODA

1. NamesStajtreba da se isti suvomiililagano vlaznom krpom, nakontoga treba osusiti povrinu, bez ostavljanja na njoj viage.
2. ZatiScenje moZe da se koristi nezna sredstva dostupna u prodaji s namenom za namestaj, pod uslovom da se pre upotrebe proveri da li ne oStecuju namestaj (na nevidljivoj
povrSini, na primerunutar ladice).
3. Kod proizvodnje namestaja koristi se absorbirajuée materijale, zato u sluaja da se nameSptaj pokvasi vodom, treba ga od mah osusiti dane bi do3lo do nepopravijive
Stote. :
4. Za ¢iscenje-staklenih ili kreamickih elementa moZe da se koristi sredstva namenjena za to. Ne sme da se koristi za ¢iS¢enje oStre predmete, mleka i abrazivne paste,
kao i polirska sredstva. Osim toga preporucuje se jednom u 6 meseci zastiti navedene povrsine sredstvima za staklo, koje smanjuju prianjanje vode (na primer HG
Impregnat za kupatila). lzbegavati kontakt staklenih i keramickih elementa s vodom temperature koja je ve¢a od 60 Celzijevih stepena.

| : ; ) .
U slu¢aju neuskladenosti prodate stvari sa ugovorom, kupac na osnovu zakona ima sredstva pravne zastite na troak prodavca. Garancija ne uti¢e na navedena sredstva
pravne zastite.






	Bez nazwy



